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 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณบคุคลตางๆ  ที่มีสวนชวยทําใหวิทยานพินธฉบับนี้สําเร็จได   
โดยเฉพาะอยาง ผูชวยศาสตราจารย ดร.บญุยง  ชื่นสวุมิล  อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธของผูวจิัย  
อาจารยไดถายทอดวิชาความรูทางดานมานษุยวิทยา  และใหคําแนะนําเกีย่วกบัระเบียบวิธีวจิัย
ทางดานมานษุยวิทยาแกผูวิจยั  อาจารยฐิตยิา  เพชรมุน ี  อาจารยที่ปรึกษารวม  ทีส่ละเวลาใหกบั
ผูวิจัยในการเปนอาจารยที่ปรึกษารวม และไดถายทอดความรูทางดานกระบวนการยุติธรรมใหกบั
ผูวิจัย  ทานอาจารยทั้ง 2 ทานไดใหคาํแนะนําเกีย่วกับเทคนิควจิัยและชวยผูวิจยัในการแกปญหา
ตางๆ  ที่เกิดจากการวจิัย    นอกจากนีย้ังใหขอแนะนําในการเขียนวิทยานิพนธใหกบัผูวิจัย ทําให
วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จได 
 
 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารย ดร.จุฑารัตน  เอื้ออํานวย ประธานกรรมการ  
ที่ไดใหคําแนะนําแกผูวิจยัจนกระทั่งวิทยานิพนธมีความสมบูรณ    โดยเฉพาะรองศาสตราจารย ดร. 
งามพิศ สัตยสงวน กรรมการ  ถือไดวาเปนผูที่มีพระคุณตอผูวิจยัในฐานะผูเชี่ยวชาญทางดานการ
วิจัยเชิงคุณภาพทางมานุษยวทิยาและไดถายทอดใหกับผูวิจัยควบคูไปกับวิจยัทางดานสังคม 
 
 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยพิมล พูพพิิธ  เปนผูทีม่ีพระคุณตอผูวิจัยใน
ฐานที่ใหความรูเกี่ยวกับลามในประเทศสวเีดน   ผูชวยศาสตราจารย ดร.สมภักดิ ์  จันทรสุกรี  
อาจารยดร.อาจรณ  เชษฐสมุน อาจารยพชัรภี ฐาปโนสถ อาจารยทั้ง 3 ทานเปนผูมีพระคุณตอผูวจิัย
เปนอยางมาก ที่ไดถายทอดความรูทางดานภาษารัสเซียใหกับแกผูวิจัย  และไดใหคําแนะนําเกีย่วกบั
อาชีพลาม รองศาสตราจารย ดร.อุษา  กรทับทิม  อาจารยอีกทานหนึ่งที่มีพระคณุตอผูวิจัยทีไ่ด
ถายทอดภาษากรีกใหกับผูวจิัย  และไดใหคําแนะนําเกีย่วกับอาชีพลาม และนายอภชิาต  ศิริอุดมเลิส 
ผูที่ถายทอดอาชีพลามใหกับผูวิจัยและเปนผูสอนเทคนิคในการลาม รวมถึงคําแนะนาํในการทําวิจยั
คร้ังนี้ 
 
 สุดทายนี้ผูวจิัยขอกราบขอบพระคุณ  บิดามารดา  อาจารยบุญชัย  เชิดตระกูล  น.ส.ประกาย  
สุพรม  ที่เปนกําลังใจทางดานการศึกษาแกผูวจิัยมาโดยตลอด  รวมถึงผูบังคับบัญชา  เพื่อน
เจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  และผูใหขาวสําคัญทุกๆทาน  ที่เสียสละเวลา
ใหกับผูวิจัย  และที่สําคัญขอขอบพระคุณบรรพบุรุษทัง้หลายที่ไดถายทอดวิชาความรูตางๆ ไวให
ลูกหลาน  จนผูวิจัยสามารถเขียนวิทยานพินธฉบับนี้ไดสําเร็จ 
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บทท่ี 1 

 
บทนํา 

 
ความเปนมาและความสําคัญของปญหาการวิจัย 
 
 อุตสาหกรรมการทองเที่ยว   ในประเทศไทย    มีการเจริญเติบโตขึ้นมาอยางตอเนื่อง    และ
เปนรายไดทางเศรษฐกิจที่สําคัญของประเทศ     ซ่ึงเห็นไดชัดในป   พ.ศ.2541-2542    รัฐบาลได
เล็งเห็นประโยชนและใหความสําคัญตออุตสาหกรรม  จึงไดประกาศปดังกลาวเปนป   สงเสริมการ
ทองเที่ยว    ( Amazing Thailand 1998-1999 )    เพื่อสงเสรมิใหชาวตางประเทศที่นิยมเขามา
ทองเที่ยวในประเทศไทยเดินทางมาทองเที่ยวในประเทศไทย     ทําใหปริมาณนักทองเที่ยว   มีอัตรา
เพิ่มขึ้นเปนจํานวนมาก    ทําใหรายไดจากกิจการทองเที่ยวของประเทศเพิ่มมากขึ้น  
 
 ตารางที่  1  :  สถิตินักทองเที่ยวชาวตางประเทศ ในป ค.ศ.1995 - 2004 

 
ป ค.ศ.    จํานวนนักทอง 

    เที่ยว (ลานคน) 
คิดเปน

เปอรเซ็นต 
รายไดที่ได 
(ลานบาท) 

คิดเปน
เปอรเซ็นต 

1995 6.95 +12.73 190,765 +31.37 
1996 7.19 +3.46 219,364 +14.99 
1997 7.22 +0.41 220,754 +0.63 
1998 7.76 +7.53 242,177 +9.70 
1999 8.58 +10.50 253,018 +4.48 
2000 9.51 +10.82 285,272 +12.75 
2001 10.06 +5.82 299,047 +4.83 
2002 10.80 +7.33 323,484 +8.17 
2003 9.70 -10.15 289,600 -10.47 
2004 12.00 +19.95 384,000 +24.16 

 
ที่มา : การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  พ.ศ.2548 
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 จากตารางที่ 1    จะพบวาจํานวนนักทองเที่ยวทีเ่ขามาเที่ยวประเทศไทยมีจํานวนมากขึ้น 
เวนแตในป   ค.ศ.2003   มีจํานวนลดนอยลง   เนื่องจากการระบาดของไขหวดันก    แมวาจะเกดิ
ไขหวดันกระบาดในประเทศไทยก็ตาม   ประเทศไทยยงัเปนที่นิยมของชาวตางประเทศในการทีจ่ะ
เขามาทองเที่ยวในประเทศไทย    ซ่ึงทั่วโลกยอมรับในชีวิตความเปนอยู    รอยยิ้มของคนไทย 
อุปนิสัยของคนไทย ที่มีความเอื้อเฟอเผ่ือแผ        จึงเปนเหตุผลใหนกัทองเที่ยวไดเลือกประเทศไทย
เปนสถานที่ทองเที่ยวที่สําคญัของโลก   โดยที่เราสามารถดูไดจากสถิตินักทองเที่ยวในแตละ
ประเทศที่เขามาในประเทศไทย   ดังตารางที่  2 
 
 ตารางที่  2  :   สถิตินักทองเที่ยวตางประเทศที่เดนิทางเขามาในประเทศไทย ในป ค.ศ. 
2001 - 2003 
 

อันดับ ประเทศ ป ค.ศ.2001 ป ค.ศ.2002 ป ค.ศ. 2003 
1 Malaysia 1,159,630 1,296,109 1,338,624 
2 Japan 1,168,548 1,222,270 1,017,513 
3 Korea 552,977 716,778 694,297 
4 Hong Kong 523,465 526,138 649,920 
5 Singapore 664,980 683,296 629,103 
6 China 694,886 763,139 624,214 
7 United Kingdom 517,974 569,812 545,000 
8 USA 485,276 509,841 459,862 
9 Germany 398,034 403,240 378,642 
10 Australia 363,696 355,529 281,361 
11 France 237,511 253,463 219,227 
12 Russia  58,927  68,978  90,665 
13 Spain  38,812  48,491  31,850 

  
ที่มา  :   กองสถิติและงานวิจัย การทองเที่ยวแหงประเทศไทย   พ.ศ.2547 
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จากตารางที่ 2   จะพบการหลั่งไหลเขามาของนักทองเที่ยวที่มีจํานวนมากในประเทศไทย 

ไมเพียงแตจะทํารายไดใหกับประเทศไทยอยางมากมาย         แตในขณะเดียวกันยังเกิดปญหา
เกิดขึ้นมากมายกับนักทองเที่ยว และมีแนวโนมที่จะเพิ่มมากขึ้น         โดยดูไดจากจํานวนผูเสียหาย 
ที่ไดรับแจงเหตุขึ้น    โดยการกระทําของมิจฉาชีพหรืออาชญากรที่ไมประสงคดีตอนักทองเที่ยว  จึง
ทําใหกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีภารกิจหนาที่ในการชวยเหลือ  และอํานวยความสะดวกและ
รักษาความปลอดภัยกับนักทองเที่ยวทั้งชาวไทย   และชาวตางประเทศโดยมีภารกิจดังนี้ 

 
1.  ดานความปลอดภัยในชีวิตและทรัพยสินของนักทองเที่ยว  ดวยการปองกันไมให

อาชญากรรมเกิดขึ้น   หรือมีโอกาสเกิดขึ้นไดนอยที่สุด  สามารถลดสถิติการเกิดกลุมคดีอาญาและ
ผูเสียชีวิต  ใหลดลงได  ดังตารางที่  3 

 
ตารางที่  3  :  ผลงานดานการปองกันเหตแุละลดจํานวนผูเสียหายชาวตางชาติ ป พ.ศ.2544-

กันยายน 2547 
 

ดานปองกันเหตุและลดจํานวนผูเสียหาย
ชาวตางชาต ิ

2544 2545 2546 2547 รวม เฉลี่ยตอ  
ป 

การรับแจงความรองทุกขคดีอาญา 366 329 474 332 1,501 375.25 
อุบัติเหต ุ 47 38 20 17 122 30.50 
นักทองเที่ยวเสียชีวิต 121 124 84 63 398 98 
 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ ) กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.2547 
 
 จากตารางที่  3  เมื่อมีนโยบายในการปราบปรามอาชญากรรม  รวมถึงการปองกันเหตุราย
ตางๆ  ที่อาจเกิดขึ้นแกนักทองเที่ยว   ทําใหจํานวนคดีอาญาอุบัติเหตุ  รวมถึงจํานวนนักทองเที่ยว
เสียชีวิตลดลงได   ทําใหนักทองเที่ยวเกิดความไววางใจ  และมีความมั่นใจในการทองเที่ยวใน
ประเทศไทย 
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 2.  ดานใหการชวยเหลือแกนักทองเที่ยว  ที่เขามาขอความชวยเหลือ  และเขาไปชวยเหลือ   
เชน ใหขอมูลการทองเที่ยว  แนะนําเสนทาง ชวยเหลือนักทองเที่ยวหลงทาง   บริการนักทองเที่ยว
สงโรงพยาบาล   บริการที่พักแกนักทองเที่ยวตกยากท่ีหนวย  ที่พัก  บริการเปนลามแปลแก
นักทองเที่ยว เปนตน  ซ่ึงเปนจํานวนภาพรวม  ดังตารางที่  4 

 
ตารางที่ 4 :  ผลงานดานการใหความ ชวยเหลือนักทองเที่ยว พ.ศ.2544- กันยายน  พ.ศ. 

2547 
 

ด า น ก า ร ใ ห ค ว า ม
ชวยเหลือนักทองเที่ยว 

2544 2545 2546 2547 รวม เฉลี่ยตอ
ป 

จํานวนนักทองเที่ยว 477,453 533,704 1,141,027 1,147,319 3,299,503 824,876 
การไดรับคําชมเชย 21 6 18 50 95 23.5 

 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ ) กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.2547 

 
จากตารางที่  4   พบวาสถิติการใหบริการนักทองเที่ยว   การอํานวยความสะดวก   การ

ชวยเหลือนักทองเที่ยวมีจํานวนเพิ่มขึ้นเปนอยางมาก   และมีปญหาเกิดขึ้นมากมาย   และไมจํากัด
ชนชาติ ปญหาที่ตามมาคือ การสื่อสารกับนักทองเที่ยว   จึงเปนเรื่องสําคัญ    เพื่อใหปฏิบัติงาน
เปนไปอยางมีประสิทธิภาพ   จึงมีเจาหนาที่ลามแปลในการปฏิบัติงานอํานวยความสะดวก   ในการ
ทองเที่ยว   แมวาจะมีมาตรการเพื่อความปลอดภัยตางๆก็ตาม     เมื่อไดมีการชวยเหลือแลว   
บางครั้งนักทองเที่ยวไดทําหนังสือ  ชมเชยกลับมาหลังจากไดมีการชวยเหลือนักทองเที่ยว   แตใน
ขณะเดียวกันกลุมนักทองเที่ยวที่เขามาในประเทศไทย ไมใชเพียงเขามาทองเที่ยวตามปกติเทานั้น     
แตยังแฝงเขามาเพื่อประกอบอาชญากรรม     ในรูปแบบตางๆ ซ่ึงปรากฏดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่   5   :  ความผิดเก่ียวกับนักทองเที่ยว ป พ.ศ.2546 

 
นักทองเที่ยวเปนผูตองหาในดค ีป พ.ศ.2546  

ลําดับ 
 

สัญชาติ อาญา 
(ราย/คน) 

จราจร 
(ราย/คน) 

ยาเสพติด 
(ราย/คน) 

คนเขาเมือง 
(ราย/คน) 

ความผิดอื่นๆ 
(ราย/คน) 

1 กัมพูชา 6/19 - - 1,120/1,427 2/3 
2 จีน 114/117 - 4/4 195/197 45/72 
3 ญี่ปุน 9/11 - 6/6 353/353 17/23 
4 ฝร่ังเศส 8/8 - 15/15 148/148 15/15 
5 พมา 28/28 - 8/8 3,624/10,325 53/83 
6 เยอรมัน 23/23 3/3 6/9 335/335 11/16 
7 รัสเซีย 6/6 - 1/1 135/135 13/13 
8 อเมริกา 11/13 - 13/14 645/655 37/38 
9 ออสเตรเลีย 7/7 - 3/3 236/206 8/8 
10 อังกฤษ 36/36/ - - 1,495/1,495 74/78 

 
 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ )  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   พ.ศ.
2547 
 
 จากตาราง  จะพบวาในแตละประเทศนั้น  ปญหาที่พบสวนใหญจะเปนเรื่อง  คนเขาเมืองที่
ไมถูกตองตามกฎหมายประเทศไทย   หรือความผิดทางอาญาในลักษณะตางๆ  เชน  ทํารายผูอ่ืน   
ลักทรัพย    จากตาราง  จํานวนผูตองหามีจํานวนมาก  ความหลากหลายในการใชภาษาก็จะตองมี
มาก  แตกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ไดวาจางลามแปล  ภาษาตางๆ  โดยพิจารณาจากภาษาที่
เปนภาษาทางราชการ   คือ  ภาษาอังกฤษ  ภาษาสเปน  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษารัสเซีย  ภาษาจีนกลาง  
ภาษาเยอรมัน  ภาษาญี่ปุน และภาษาอาหรับ  เพื่อไวรองรับนกัทองเที่ยว  ที่จะเขามากออาชญากรรม
ในประเทศไทย   
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 เมื่อมีผูตองหาที่กระทําความผิด  นักทองเที่ยวเหลานี้จะตองถูกดําเนินคดีและลงโทษ  ตาม
กฎหมายประเทศไทย    ซ่ึงปรากฏจํานวนผูตองขังที่เปนชาวตางชาติ  ที่ถูกขังคุกในประเทศไทย   มี
จํานวนตอไปนี้ 
 
จากตารางที่    6   :   จํานวนผูตองขงัท่ีเปนชาวตางประเทศทั้งสิ้น 3,196 คน ( ยกเวนพมาและลาว ) 

นบัถึงวันท่ี  31 สิงหาคม  2545 
 

ประเทศ ชาย หญิง รวม 
1.กัมพูชา 421 112 533 
2.มาเลเซีย 328 2 330 
3.จีน 257 67 324 
4.ไนจีเรีย 270 38 308 
5.ชนกลุมนอย 154 17 171 
6.สิงคโปร 117 0 117 
7.เวียดนาม 93 7 100 
8.ปากกีสถาน 94 0 94 
9.ฮองกง 79 1 80 
10.อินเดีย 71 0 71 

 
ที่มา  :  ศูนยสารสนเทศและสถิติราชทัณฑ      กรมราชทัณฑ  พ.ศ.2548 
 
 จากตารางที่  1-6   จะเห็นไดวา   เมื่อนักทองเที่ยวไดเขามาเที่ยวในประเทศไทย    เปน
จํานวนมาก    ผลกระทบจากการทองเที่ยว  สวนหนึ่งกอใหเกิดปญหาอาชญากรรม  ซ่ึงนักทองเที่ยว
ชาวตางชาติ  และคนไทยเองไดกออาชญากรรมขึ้น  โดยมีลักษณะของกลุมที่ประกอบอาชญากรรม  
แบง  เปน  2  กลุมใหญ  ดังนี้ 
 
 1.   นักทองเที่ยวชาวตางประเทศที่เขามาเที่ยว      ซ่ึงกลุมนี้จะเขามาในรูปแบบของ
นักทองเที่ยว   และกออาชญากรรมกับนักทองเที่ยวดวยกันเอง   เชน   แก็งลักทรัพยในโรงแรม  
กลุมคนรายชาวปากีสถาน  กลุมคนรายชาวฟลิปปนส    เปนตน 
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 2.   คนไทยที่กออาชญากรรมกับนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ
ทําลายภาพลักษณการทองเที่ยว   ซ่ึงเห็นวานักทองเที่ยวชาวตางประเทศเปนผูมีเงิน   และเขามาเพื่อ
การทองเที่ยวเทานั้น    เชน  การประทุษรายตอทรัพยสินของนักทองเที่ยว  ปญหารานคาอัญมณี   
รายขายของที่ระลึก   กลุมมิจฉาชีพตางๆ    
 
 จากปญหาขางตน     การปราบปรามบุคคลที่เปนภัยตอนักทองเที่ยว  ทั้งเปนนักทองเที่ยว
ชาวตางประเทศ   คนไทย    ทําใหมีมาตรการในการปราบปราม  เชน  ใหคําแนะนําแกนักทองเที่ยว
ในการเที่ยวประเทศไทย  มีศูนยรับแจงเหตุ   1155  ตลอด   24  ช่ัวโมง  มีบทบาทลงโทษผูกระทํา
ผิด  เปนตน  ผลงานดานปราบปรามจับกุมบุคคลที่เปนภัยกับนักทองเที่ยว ในปจจุบันผลงานเปนที่
นาพอใจกับนักทองเที่ยว  สามารถดูไดจากตารางที่   7     ผลงานดานการปราบปรามจับกุมบุคคลที่
เปนภัยตอนักทองเที่ยว 

 
ตารางที่  7 :   ผลงานดานปราบปรามจับกุมบุคคลที่เปนภัยตอนักทองเที่ยว  ป  พ.ศ.2544- 

กันยายน 2547 
 

ดานปราบปรามจับกุมบุคคล
เปนภัยตอนักทองเที่ยว 

2544 2545 2546 2547 รวม เฉลี่ยตอ
ป 

ผู ต อ ง ห า เ ป น ค น ไ ท ย /
ชาวตางชาติ   ราย/คน 

7,035/ 
8,820 

8,882/ 
10,486 

8,021/ 
16,813 

6,773/ 
10,385 

30,711/ 
46,504 

7,678/ 
11,626 

เครือขาย 1/6 3/13 4/8 9/34 17/80 5/20 
การไดรับคําชมเชย - 2 - 22 24 6 
 
ที่มา : กองกํากับการ 1 งาน 2 ( แผนงานและงบประมาณ ) กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.2547 

 
จากตารางที่  7   ชวงป   2544 - 2547     การปราบปรามจับกุมบุคคลที่ เปนภัยตอ

นักทองเที่ยวทั้งที่เปนคนไทย    และชาวตางชาติ    เกิดขึ้นจํานวนมากมาย    และมีแนวโนมที่จะ
สูงขึ้นเรื่อยๆ     ถาแมปญหาดังกลาวจะแกไขไดยาก  แตการปราบปรามยังคงตองดําเนินการตอไป  
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เมื่อมีนักทองเที่ยว   หรือชาวตางประเทศที่อาศัยอยูในประเทศไทยกระทําความผิด   หรือ

ตกเปนผูเสียหาย  หรือเปนพยานอีกทั้งไมสามารถเขาใจภาษาไทยได   การสื่อสารจึงเปนปญหา
สําคัญ       ที่จะตองมีเจาหนาที่ลามแปลเขามาทําหนาที่ในการสื่อสาร    ประกอบดวยมีความ
หลากหลายในดานเชื้อชาติและภาษา   ทําใหเจาหนาที่ลามแปลไดเขามามีบทบาทสวนในการ
ใหบริการแกนักทองเที่ยวชาวตางชาติ     ตามที่กฎหมายอาญาไดกําหนดใหมีลามแปล ตาม
มาตรา   13    ดังนี้ 
 

 มาตรา 13   “การสอบสวน    ไตสวนมูลฟองหรือพิจารณาใหใชภาษาไทย   แตถามีการ
จําเปนตองแปลภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ หรือภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ก็ใหใชลาม
แปล เมื่อมีการลามแปลคําใหการ คําพยานหรืออ่ืนๆ ลามตองแปลใหถูกตอง ลามตองสาบาน
หรือปฏิญาณตนวาจะทําหนาที่โดยสุจริต       จะไมเพิ่มเติมหรือตัดทอนสิ่งที่แปล     ใหลามลง
ลายมือช่ือในคําแปลนั้น 
 
 ในกรณีที่ผูเสียหาย   ผูตองหา   จําเลย   หรือพยานไมสามารถพูดหรือเขาใจภาษาไทยได 
และไมลาม   ใหพนักงานสอบสวน    พนักงานอัยการ หรือศาลจัดหาลามใหโดยมิชักชา     ให
พนักงานสอบสวน   พนักงานอัยการ   หรือศาลสั่งจายคาปวยการแกลามที่จัดหาใหตามมาตรานี้ตาม
ระเบียบที่กระทรวงมหาดไทย   สํานักงานอัยการสูงสุด  หรือกระทรวงยุติธรรม    แลวแตกรณี 
กําหนดโดยไดรับความเห็นชอบจากกระทรวงการคลัง” 
 
 จากมาตรา 13     เมื่อนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเปนผูตองหา   หรือผูฟองรองในคดี
ตางๆ     เราจะตองใหสิทธิในดานการใชภาษาที่นักทองเที่ยว     หรือชาวตางประเทศมีความชํานาญ 
และจะตองเปนภาษาที่ทางราชการ    ไดกําหนดไววาเปนภาษาทางราชการ     มีปญหาทางดานการ
ส่ือสารทางดานภาษา    ส่ิงที่มีความจําเปนตามมาตรา 13   คือ    การจัดหาเจาหนาที่ลามแปล   
เพราะบุคคลที่จะทําหนาที่ลามแปล      ไดนั้นจะตองมีความรูความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี   
และเปนบุคคลที่มีความซื่อตรง         ฉะนั้นกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว     จึงมีความจําเปนใน
การจัดหาเจาหนาที่ลามแปล        เพื่อทําหนาที่ในการสื่อสารกับชาวตางประเทศ       และ
นักทองเที่ยวที่ไมสามารถสื่อสารภาษาไทย     และยังทําหนาที่ในการเปนลามแปลใหกับหนวยงาน
ตางๆ ที่ไมมีเจาหนาที่ลามแปล       ความรับผิดชอบของเจาหนาที่ลามแปล     จะตองมีความชํานาญ
ทางดานภาษาเปนอยางดี    รวมถึงมีหลักจิตวิทยาในการสื่อสาร     และมีความอดทนในการทํางาน 
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เปนลามแปลดวย ฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปล     เปนตัวแทนทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา    
ใหกับเจาหนาที่ตํารวจ       โดยที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวได กําหนดจํานวนบุคลากรไว ดังนี้ 
 

ตารางที่  8 :   จํานวนลามแปล   กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   ( ทั่วประเทศ )    
ประจําเดือน มกราคม 2547   

 
 

เจาหนาที่ลามแปลภาษา จํานวน 
ภาษาอังกฤษ 66 คน 
ภาษาฝรั่งเศส 4 คน 
ภาษาเยอรมัน 2 คน 
ภาษาญี่ปุน 10 คน 
ภาษาจนี 14 คน 
ภาษายาว ี 2 คน 

ภาษารัสเซีย 2 คน 
ภาษาสเปน - 

รวมทั้งหมด  8 ภาษา 100 คน 
 
 ที่มา :   กองกําการ  1  งาน  1  ( ธุรการและกําลังพล )  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว พ.ศ.
2548 

 
จากตารางที่ 8  พบวาเจาหนาที่ลามแปลมีจํานวน    100    คน     เปนเพศชาย    28     คน    

เพศหญิง    72    คน     เพื่อทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา       นั้นยังมีจํานวนนอยตอการ
อํานวยความสะดวก   การชวยเหลือนักทองเที่ยว       กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวจึงไดมีการจาง
เจาหนาลามแปล  ในฐานะลูกจางชั่วคราว  สัญญาปตอป  เพื่อทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา
เพราะฉะนั้นเจาหนาที่ที่มีความชํานาญทางดานภาษาจึงเปนเรื่องที่มีความสําคัญมาก     เพราะถาไม
มีบุคคลที่ทําหนาที่ในการเปนผูส่ือสาร   ทางดานภาษาเมื่อเกิดปญหาไมสามารถที่จะแกไขได      
เพราะฉะนั้นจํานวนเจาหนาที่ลามแปลมีสวนสําคัญในการที่จะรองรับนักทองเที่ยวดวยเชนกัน 
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จากเหตุผลที่กลาวมา      การปฏิบัติงานของเจาหนาที่ลามแปล      มีภาระหนาที่สําคัญซึ่ง

เปนสวนหนึ่งของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว      ฉะนั้นปญหา   และอุปสรรคในการทํางาน
จะตองมีการศึกษา     เพื่อเปนแนวทางในการพัฒนาใหมีประสิทธิภาพ       โดยเฉพาะในปจจุบันทุก
วันนี้การแปล     มิไดมีความสําคัญเพียงแคการทําใหกลุมชนที่ใชภาษาหนึ่ง     เขาใจกลุมชนตาง
ภาษาออกไป      แตความสําคัญของการแปลไดเพิ่มทวีคูณ       เนื่องจากการลามเปนเครื่องมือที่
สนับสนุน    และสรางความเขาใจกันของคนตางชาติที่มาอยูรวมในสังคมเดียวกัน     กระทั่งมี
บทบาทที่สําคัญตอการสรางความเขาใจอันดีระหวางมวลมนุษยชาติ      การลามจึงเขามามีบทบาท
สําคัญในการถายทอด       และโอนความรูและเทคโนโลยีเหลานั้นใหชาติอ่ืน      ไดนําไปใชพัฒนา
ทรัพยากรไดอยางมีประสิทธิภาพ      
 
 นอกจากนี้การที่ประเทศไทยเปนเมืองที่สนับสนุนการทองเที่ยว      เมื่อมีนักทองเที่ยวเขา
มาในประเทศไทย      การที่จะสื่อสารกับชาวตางประเทศใหเขาใจนั้นเปนเรื่องยาก   และที่สําคัญ
เมื่อมีนักทองเที่ยวกระทําความผิด    หรือนักทองเที่ยวที่ไดรับความเสียหาย    ส่ิงแรกที่ทุกคน
จะตองนึกถึงคือ        บุคคลใดที่จะทําหนาที่ในการสื่อสารภาษาตางประเทศ      มาเปนภาษาไทย ถา
ไมใชลาม         เพราะฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปล        จึงมีบทบาทและเปนสวนหนึ่งของกระบวนการ
ยุติธรรม      ที่จะอํานวยความยุติธรรมใหกับชาวตางชาติ  ผูวิจัยจึงตั้งใจที่ศึกษาถึงบทบาทของ
เจาหนาที่ลามแปล  ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   รวมถึงปจจัยที่มีผลตอการปฏิบัติงาน    และ
ปญหาอุปสรรคในการทํางาน  
   
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 1.   เพื่อศึกษาบทบาทของลามแปล   ในการปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  
 2.   เพื่อศึกษาปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   ในการปฏิบัติงาน
รวมกับตํารวจทองเที่ยว 

3.   เพื่อศึกษาแนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน   ใหมีประสิทธิภาพ 
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ขอบเขตการวจัิย 
 การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยตองการศึกษาบทบาทของเจาหนาที่ลามแปล    ของกองบังคับการ
ตํารวจทองเที่ยว   รวมทั้งปจจัยที่มีผลตอการทํางานในการปฏิบัติหนาที่    ซ่ึงทําใหทราบถึงปญหาที่
เกิดขึ้น      และการแกปญหาในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล    โดยท่ีกําหนดใหเจาหนาที่ลาม
แปล       กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวในจังหวัดกรุงเทพมหานคร   เปนเปาหมายในการศึกษา     
จํานวน 10 คน     ซ่ึงถือวาในกรุงเทพมหานครเปนศูนยกลางในการทํางาน     และเปนจุดเริ่มตนใน
การทํางานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจ      ถือเปนตนธารในกระบวนการยุติธรรม    มีหนาที่ในการเปน
ลามแปลใหกับตํารวจเพื่อทําการชวยเหลือนักทองเที่ยว      เปนหนาที่หลักของกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว     ในการอํานวยความชวยเหลือแกนักทองเที่ยว    ผูวิจัยจะศึกษาถึงบทบาทของลามแปล   
ในการทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  รวมถึงปจจัยที่มีผลตอการปฏิบัติงานของเจาหนาที่ลามแปล    
โดยศึกษากรณีลามแปล    กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวกรุงเทพมหานคร  
 
ประโยชนท่ีไดรับจากการทําวิจัย  
 
 1.   ทําใหทราบถึงบทบาทของลามแปล      ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว 
 2.   ทําใหทราบถึงปจจัยที่มีผลตอการปฏิบัติงานของลามแปล 
 3.   ทําใหเขาใจถึงปญหาในการปฏิบัติงานของลามแปล 
 4.   ทําใหเขาใจถึงแนวทางในการพัฒนาระบบการทํางานใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 

 
 
 
 
 
 
 
 

  



 
บทท่ี 2 

 
แนวคิดและทฤษฎี งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของ 

 
 ในการวิจัยเกี่ยวกับปญหาการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล     ศึกษากรณีเจาหนาที่ลาม
แปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว     ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตเนื้อหาที่จะใชในการศึกษา    ใน
สวนที่เกี่ยวกับการแปลถึงบทบาทที่สําคัญ     ในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล     ที่จะใชในการ
ทํางานในสวนที่มีการติดตอส่ือสารกับนักทองเที่ยว     ที่มาจากทั่วโลกและแสดงถึงปญหาที่มีความ
แตกตางกันในดานภาษา   และรูปแบบการทํางานในกระบวนการยุติธรรม     โดยไดกําหนด
ขอบเขตเนื้อหาดังนี้ 
 
 1.   แนวคิดเกี่ยวกับการแปล     และลามแปล 
 2.   แนวคิดเกี่ยวกับการคุมครองผูตองหา   และจําเลยในคดีอาญา 
 3.   แนวคิดเรื่องการไกลเกลี่ย 
 4.   แนวคิดเรื่องวัฒนธรรมยอย 
 5.   รูปแบบอาชญากรรมที่เกิดขึ้นกับนักทองเที่ยว 
 6.  ทฤษฎีบทบาท 
  
 แนวคิดเก่ียวกับการแปล  และลามแปล  ( Concept  of  Translation  and  Interpreter) 
 

1.  ความหมายของการแปล 
 

 การแปล  (Translation)     หมายถึง        การถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีก
ภาษาหนึ่ง   แลวนํามาเรียบเรียงใหถูกตองเหมาะสมตามหลักภาษา  เพื่อใหไดความหมายเหมือนกับ
ขอความในตนฉบับตางประเทศ   ( เชวง จันทรเขตต ,   2528 )    โดยที่  แคตฟอรด  ไดใหนิยามของ
คํา    translation   คือ   การแปลเอาไววา 

 
“ Translation  is  an  operation performed  on language :  A process  of  substituting  a  text  

in  one  language  for  a  text  in  another ” 
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 “ หมายความวา  “ การแปลเปนกระบวนการที่กระทําตอภาษา  กลาวคือ  เปนกระบวนการ

ที่เอาถอยความ   ที่เขียนดวยภาษาหนึ่งไปแทนที่ถอยความที่เขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง  ” 
 

การแปล   หมายถึง    “  การถายทอดขอความจากภาษาหนึ่ง  ไปยังอีกภาษาหนึ่ง  โดยที่จะ 
รักษาคุณคาและความหมาย    ในภาษาเดิมไวอยางครบถวน  และมีน้ําหนัก เทากัน   รวมทั้ง
ถายทอดสิ่งอื่นๆ        ที่แฝงอยูในเนื้อความเดิม   เชน   วัฒนธรรม  ปรัชญา   ความคิด ความรูสึก   ”  
( สิทธา  พินิจภูวดล ,  2528 ) 

 
ในการแปลนั้น   ผูแปลตองทํางานในการแปลภาษาที่แตกตางกัน    สองภาษาเปนอยาง

นอย  เชน   ภาษาอังกฤษแปลเปนภาษาไทย   โดยท่ี ภาษาอังกฤษเรียกวา    ภาษาไปหรือภาษาตน
ทาง ( source language )   สวนภาษาไทยเรียกวา   ภาษามาหรือภาษาปลายทาง   ( target language )  

 
สรุปไดวาความหมายของการแปล  ในความหมายของคําวา   Translation     หมายถึง   การ

แปลจากภาษาอื่นมาเปนภาษาของตนเองโดยที่จะถายทอดใหครบถวนสมบูรณตามตนฉบับ  โดยที่
บุคคลที่จะทําหนาที่แปลไดนั้นจะตองมีความเขาใจทางดานภาษาเปนอยางดี  ทั้งภาษาของตนเอง  
และภาษาที่จะแปล  เชน  แปลจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย  บุคคลที่จะทําหนาที่แปลจะตองมี
ความเขาใจทั้งภาษาอังกฤษ  และภาษาไทยเปนอยางดี 

 
 การแปล     หมายถึง   ( เชวง  จันทรเขตต , 2528 )    การสื่อสารแบบทุติยภูมิ   การแปลนั้น
เปนการสื่อสารอยางหนึ่ง     โดยที่เขามามีบทบาทในการสื่อสาร     เมื่อผูรับสารไมสามารถที่จะสาร
ที่เปนภาษาตางประเทศที่ตนไมสามารถที่เขาใจได     จึงจะตองมีผูที่ทําหนาที่ในการแปลสารนั้น
และจะตองมีความเขาใจในภาษาตางประเทศนั้นดวย     โดยที่การแปลนั้นจะตองแปลขอความจาก
ภาษาตางประเทศมาเปนภาษาที่ผูรับสาร    จะตองมีเขาใจโดยที่จะตองรักษาความไวอยางเดิม     ซ่ึง
ในลักษณะนี้     การที่ผูรับสารไมสามารถที่จะรับสารไดโดยตรง     และจะตองมีผูแปลสารใหโดย
ทําหนาที่เปนผูรับสารแทน      แลวจึงแปลสารนั้นเปนภาษาที่ผูรับสารตามเปาหมายเดิมเขาใจ    การ
แปลจึงเปนการสื่อสารขั้นทุติยภูมิ    ( secondary    communication )  
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 โดยที่ เปาหมายในการสื่อความหมายนั้น     บางครั้งเราเขาใจเปาหมายแตไมเขาใจ
ความหมายและสามารถปฏิบัติไดถูก     เชน    เราเห็นคนปวยขยับปากพูดอูๆอ้ีๆ     ซ่ึงฟงไมเขาใจ   
แตเราเขาใจวา     คนปวยตองการน้ําและยื่นน้ําให   แตในทางตรงกันขามการสื่อความหมาย  
บางครั้งเราเขาใจความหมายแตเราไมเขาใจเปาหมาย   เชน   มีคนทักวา   “  ไปไหนมา  ”   แทนที่
เราจะตอบวา “  ไปมหาวิทยาลัยมา  ”   เรากลับโมโห     กลาวหาวา     เปนการละลาบละลวง   
เชนนี้แสดงวา     เปนการเขาใจความหมายแตไมเขาใจเปาหมาย     ( กีรติ บุญเจือ,2526 )   โดยที่มี
หลัการสื่อสาร  คือ   ผูแปลเปนผูสงสาร    งานแปลเปนสาร สวนผูใชงานแปลเปนผูรับสาร  ดัง
รูปภาพ 
 

 
ที่มา  : หลักการทางการสื่อสาร ( สิทธา พินิจภูวดล, 2528 ) 
 
 เมื่อเจาหนาที่ลามแปลทําหนาที่เปนผูสงสาร     ในงานแปลเพื่อทําหนาที่ส่ือสารใหกับผูรับ
สาร    ส่ิงสําคัญที่สุดของเจาหนาที่ลามแปล    คือ    จะตองมีคุณสมบัติของผูสงสาร    และในทาง
กลับกันผูรับสารจะตองมีคุณสมบัติเหมือนกัน   ดังตอไปนี้ 
 
 คุณสมบัติของผูสงสารและผูรับสาร   ( เชวง   จันทรเขตต  ,  2528 ) 
 
 ในการที่จะเปนผูสงสารเปรียบเสมือนเจาหนาที่ลามแปล   และผูรับสารหรือผูที่ไมสามารถ
เขาใจภาษากลางไดนั้น    คุณสมบัติของการเปนผูสงสารและผูรับสาร   นั้นมีความสําคัญโดยที่
คุณสมบัติของผูสงสาร    และผูรับสารควรที่จะมีความสัมพันธกัน   ของผูสงสารและผูรับสาร   โดย
คุณสมบัติของผูสงสารและผูรับสาร     มีดังตอไปนี้ 
 
 1.  ทักษะหรือความชํานาญในการติดตอสื่อสาร   ( communication skills )   ในการสือ่สาร
กับบุคคลมักหมายถึง ความสามารถในการใชภาษาทุกทักษะ   คือ   การพูด   การฟง   การเขียน   
การอานรวมทั้งความคิด 
 

ผูแปลหรือ 
ผูสงสาร 

 

การแปล 
 

ผูรับสาร 
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 2.  ทัศนคติหรือเจตคติ   ( Attitudes )   หมายถึง   แนวโนมที่บุคคลไดรับมา   หรือเรียนรู
มา และกลายเปนแบบอยางในการแสดปฏิกิริยาสนับสนุน    หรือเปนปฏิปกษตอบางสิ่งบางอยาง   
โดยดูไดจากพฤติกรรมตางๆ   เชน   การกระทํา กิริยา   ทาทาง การพูด การเขียน  
 
 3.  ความรู   ( Knowledge)  หมายถึง   ระดับการศึกษา   ความรูทั่วไป   ความรอบรู    
ความรูโลกจากประสบการณ    และคุณสมบัติอ่ืนๆที่ทําใหบุคคลเขาใจในสิ่งตางๆ 
 
 4.  ระบบสังคม   ( Social system )     หมายรวมถึง    ลักษณะรูปแบบของระเบียบ     
วิธีการ    และความสัมพันธในการอยูรวมกัน     ของบุคคลซึ่งถามองในแง       ภาษาศาสตรสังคม    
( Sociolinguistics )   ภาษาเปนพฤติกรรมอยางหนึ่งของมนุษยฉะนั้น    จะเพิกเฉยไมสนใจผูรับสาร
ไมไดโดยที่สังคมมีลักษณะเปนระบบ            ประกอบดวยสวนยอย   แตกตางกัน   เชนอาชีพการ
งานที่แตกตางกัน         ระบบการศึกษา   โดยที่เราอาจจะแบงการศึกษาภาษาสังคมได 2   แบบ        
( ประพจน อัศววิรุฬหการ,2539 )   คือ   
 
  4.1  ภาษาศาสตรสังคมแนวบรรยาย   (Descriptive Sociolinguistics)   ศึกษา
คนควาหาพฤติกรรมทางสังคมในการใชภาษาในชุมชนภาษา     ( speech community )      ใดชุมชน
หนึ่งกลาวงายๆ  คือ     พยายามหาคําตอบใหแกปญหาที่วาใครพูด     (หรือเขียน)      ภาษา(ชนิด)   
ไรหรือภาษา    (แบบ)ไร     กับใครเมื่อไร     เพื่ออะไร     เพื่อท่ีหาขอสรุปวา     ภาษาในชุมชนนั้น
หรือภาษาที่ใชนั้นมีลักษณะหรือแสดออกมาทางสังคมอยางไร     และพฤติกรรมตอภาษาอยางไร 
 
  4.2  ภาษาศาสตรสังคมเชิงพลวัต   ( Dynamic Linguistics )       ศึกษาถึงเหตุผล
ของความแตกตาง    และความเปลี่ยนแปลงของพฤติกรรมทางภาษาในชุมชนภาษาเดียวกัน   เมื่อ
สถานการณตางกัน   รวมถึงศึกษาวา   ในชุมชนภาษาหรือกลุมความสัมพันธทางสังคมที่เหมือนกัน
จึงมีพฤติกรรมทางภาษาสังคม   รวมทั้งพฤติกรรมตอภาษาตางกันไป 
 
 ในปจจุบันจะพบแมวาพวกเราจะอยูในสังคมเดยีวกัน       แตการใชภาษาในแตละกลุมชนก็
มีความแตกตางๆกันไป      ตัวอยางที่เห็นไดชัด      คือ      ภาษาที่ใชในเฉพาะอาชีพ      ภาษาที่ใช
เฉพาะกิจ    เชน     ภาษาหนังสือพิมพ     ภาษาโฆษณา     หรือภาษาในวงการวิชาการตางๆ    
(ประพจน อัศวริรุฬหการ ,2539)    เชน 
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 ภาษาในวงการแพทย      มักเปนเรื่องเกี่ยวกับการรักษา     รวมถึงโรคตางๆ     เชน   ขึ้น
วอรด ตรวจภายใน   สองกลอง    ( ใชกลองสองดูอวัยวะภายใน ) 
 
 ภาษาในการโฆษณา   มักจะใชคําที่งาย   และเปนที่ติดหูของประชาชน   ปจจุบันจะพบ
โฆษณาเปนสื่อที่มีอิทธิตอสังคมเปนอยางมาก   เพราะสังคมใชเครื่องมือส่ือสาร     เชน     วิทยุ   
โทรทัศน     วิทยุมือถือ      สํานวนจึงเกิดจาการโฆษณา 
 
 ภาษาหนังสือพิมพ   จะเปนการใชคําสั้นๆ     เพื่อประหยัดเนื้อที่       ชอบใชคําเสียดสีกัน   
หรือเปรียบเทียบ    เชน     พญาอินทรีและสิงโตตีนบอด     ( ทีมฟุตบอลเยอรมันและอังกฤษยิง
ประตูไมไดเลย ) 
 
 ภาษาทางดานอาชญากรรม       มักจะเปนภาษาเกี่ยวกับทางดาน       การกอเหตุทางดาน
อาชญากรรม      กฎหมาย     ที่ความเกี่ยวของกับการกอเหตุอาชญากรรม         โดยทั่วไปแลวจะ
เปนคําศัพทเฉพาะดาน         และที่สําคัญเจาหนาที่ลามแปลจะตองมีความรูทางดานคําศัพท   และ
ความหมายที่เปนภาษาอังกฤษเปนอยางดี   เพื่อประโยชนในการสื่อสาร   และใหความหมายที่
ถูกตอง  
 
 ภาษาสังคมเกษตรกรรม     มีการใชสํานวนเกี่ยวกับน้ํา   เพราะตองอาศัยน้ําเปนสําคัญ   
เชนน้ําทา   น้ําใจ   น้ําคํา   ตกน้ําไมไหล   ตกไฟไมไหม   น้ําขึ้นใหรีบตัก    เปนตน 
 
 ภาษาสังคมอุตสาหกรรม     เปนสํานวนเกี่ยวกับโรงงาน    เปนสวนใหญ      เชน           
แรงงาน    คนงาน   ทํางานเปนผลัด    เปนกะ O.T.    กรรมกร   กรรมาชีพ   ขูดรีดแรงงาน   เสีย
เครดิต   (เดิมใชเสียช่ือ)   เปนตน  
 
 2.  ประเภทของการแปล 
 
 ประเภทของการแปล   ได   2   ประเภท    คือ    การแปลแบบเขียน   และการแปลแบบปาก
เปลา   (จินตนา  ยศสุนทร , 2540)  
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 1.  แปลเขียน หรือแปลลงเปนตัวหนังสือ 

 
 ในการแปลเอกสารหรือหนังสือตางๆ     ( หรือในปจจุบันอาจหมายรวมถึง     การแปล
คําพูดของบุคคลหนึ่งใดที่อัดเทปเอาไวก็ได )      และเขียนลงเปนตัวหนังสือไมวาจะเปนผลงานที่
ตองการนั้นตองการเพียงสรุปความ      ถอดความเพื่อทํารายงาน       จดลงตามคําพูดทุกตัวอักษร 
หรือมุงเอาดีเลิศ     ทั้งในดานความถูกตองและสํานวนภาษาก็ตาม   ความสําคัญอยูตรงที่วา     ผู
แปลมีเวลาที่จะคิด     เขียน      หรือเรียบเรียงใหสมบูรณและดีไดนั้นจะตองขึ้นอยูกับเวลา    
ตัวอยางงานของเจาหนาที่ลามแปลที่เกี่ยวกับ   การแปลเขียน    ที่เปนตัวหนังสือ    ไดแก 
 

 1.1 แปลใบแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย 
 
ขั้นตอนการทํางานในการแปลใบแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย     มีดังตอไปนี้ 
 
1.  เมื่อนักทองเที่ยวเขามาติดตอกับตํารวจทองเที่ยว      เจาหนาที่ตํารวจจะใหเจาหนาที่ลาม

แปล     เปนผูถามวา มีปญหาอะไร  ถานักทองเที่ยว  บอกวาทรัพยสินสูญหาย    ตองการใบแจง
ความเพื่อนําใบแจงความประเทศไทยกลับ    ไปติดตอบริษัทประกันประเทศของนักทองเที่ยว  
สําหรับขอเงินคืนในกรณีที่ทรัพยสินสูญหายในระหวางทองเที่ยว      และไมตองการดําเนินคดี  

 
2.  เมื่อเจาหนาที่ลามแปล    ทราบถึงวัตถุประสงคของนักทองเที่ยว    เจาหนาที่ลามแปลจะ

ใหเอกสารสําหรับกรอกขอความ      ทรัพยสินของนักทองเที่ยวที่หายวา หายท่ีไหน   หายอยางไร 
หายเมื่อไร     เก็บไวที่ไหน    และตรวจสอบเมื่อไร    เมื่อรูตัววาหาย  

 
3.  เมื่อนักทองเที่ยว    ไดเขียนขอความเรียบรอยแลว    เจาหนาที่ลามแปล     จะทําหนาที่

ในการแปลขอความ  ที่เปนภาษาตางประเทศ  มาเปนภาษาไทย     ซ่ึงการแปลแบบนี้   จะเปนการ
แปลแบบเขียน       โดยที่จะตองสรุปความ ที่เดนชัด     และจะตองมีความถูกตอง  เพราะขอความที่
นักทองเที่ยวไดกรอกนั้น    จะตองตรงกับภาษาของนักทองเที่ยว   

 
4.  เมื่อเจาหนาที่ลามแปล    ไดแปลเอกสารเสร็จเรียบรอยแลว    จะนําเอกสารที่แปล   ไป

ใหเจาหนาที่ตํารวจ    เพื่อลงบันทึกประจําวัน    และถายสําเนาใหกับนักทองเที่ยว   เพื่อเก็บไวเปน
หลักฐานวาไดมาแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย    
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 1.2  แปลเอกสารเปนภาษาตางประเทศ   

  
เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีหนาที่ในการแปลเอกสาร     เกี่ยวกับใบเตือนตาง ๆ   ที่

นักทองเที่ยวจะตองรูในการระมัดระวังตัว   ในการทองเที่ยวในประเทศไทย    จากภาษาไทย เปน
ภาษาตางประเทศ     หรือแปลภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย   ในกรณีที่นักทองเที่ยวเขียน
จดหมายมาถึงตํารวจทองเที่ยว  

 
 ลักษณะงานนี้จะเปนงานทางดานการเขียน    เจาหนาที่ลามแปล    จะทําหนาที่ในการแปล
เอกสาร    ซ่ึงจะไมมีการพูดคุย    แตจะเนนการเขียน     ซ่ึงจะตองมีความเขาใจในโครงสรางของ
ภาษาตางประทศนั้นเปนอยางดี     ในการเขียนบทความหรือขอความใด     เพราะจะตองมีการพิมพ
แจกจายใหกับนักทองเที่ยว  
 
 ในการแปลแบบเขียน หรือแปลลงเปนตัวหนังสือ      จะมีกระบวนการในการแปล  
ดังตอไปนี้    ( อาจรณ   เชษฐสุมน,  มปป :9 ) 
 
ขั้นตอนที่ 1 การศึกษาตนฉบับ การวิเคราะหตนฉบับ   เพื่อหาขอมูลเกี่ยวกับรายละเอียดของ

ตนฉบับ    เพื่อ ใหไดความรูและแนวคิดรวบยอดของงานที่จะแปล 
 
ขั้นตอนที่ 2 การตีความและจับสารของตนฉบับ    และรับมาเปนของผูแปลซึ่งจะสื่อไปยังผูรับ

สารอีกทีหนึ่ง    ในขั้นตอนนี้อาจเรียกไดวา    เปนขั้นตอนการถายทอดความหมาย
ของผูเขียนตนฉบับมาเปนความหมายของผูแปล  

 
ขั้นตอนที่ 3 การตัดสินใจวาจะตีความ    และแปลในลักษณะใด    เชน    การแปลตรงตัวเพื่อ

รักษารูปแบบ การนําเสนอความหมาย    หรือแปลเพื่อเอาความ    ขึ้นตอนนี้ยังรวม
ไปถึงการเลือกใชคํารูปประโยค    และการถายทอดใหตรงกับบริบทนั้นๆ 

 
ขั้นตอนที่ 4 การทดสอบงานแปล    หมายถึง    การตรวจสอบความถูกตอง    สํานวนการใช

ภาษา     และความเขาใจของงานแปล      โดยอาจใหผูที่มีความรูในการใชภาษา
หรือมีความรูเฉพาะดาน     เปนผูตรวจทางและใหขอเสนอแนะเพื่อนํามาปรับปรุง
แกไข 
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 จากขั้นตอนในการแปลทั้ง      4   ขั้นตอน      สามารถสรุปเปนรูปภาพดังไนดาและเทเบอร 
ไดสรางแบบจําลองของกระบวนการแปลไวดังนี้     ( อาจรณ เชษฐสุมน, มปป : 9 ) 
 
 Source Language Text     Receptor Language   Text 
 
 
  Analysis      Restructuring 
 
 
                                                          
      Transfer 
 
ตัวอยางเชน 
  Law      ภาษาฉบับแปล กฎหมาย 
 
 
 
วิเคราะหวาเปนกฎหมาย                   เลือกคําและโครงสรางที่เหมาะสมใน   
         การแปล 
 
 
 
      
          เปล่ียนจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง 
 
ที่มา :  การแปลภาษารัสเซียเปนภาษาไทย 1   ( อาจรณ เชษฐสุมน, มปป : 9 ) 
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นอกจากทีจ่ะตองทราบถึงกระบวนการในการแปลแลว การแปลแบบเขียน    หรือการแปล
ลงเปนตัวหนังสือ   จะมีลักษณะที่เปนดานศาสตรและศิลป   ( อาจรณ   เชษฐสุมน ,   มปป. )    การ
แปลในปจจุบนัจะมีขบวนการที่ซับซอนมาก  ตองใชความรูจากศาสตรตางๆ    ที่ไมเฉพาะดาน
ภาษาศาสตร    แตจะตองมีความรูในดานอื่นๆดวย   เพราะการแปลเปนงานที่เอาศาสตรที่รวมทุก
แขนงเขาไวดวยกันในลักษณะของสหวิชา   ในดานศิลปะ    ตองใชพรสวรรคที่มีอยูในตวัของ
ปจเจกบุคคล    ไมสามารถลอกเลียนแบบ  ฉะนั้น นักแปลที่ดี    ควรใหความสนใจทั้งสองสวน 
กลาวคือ    ฝกฝนตนเองใหมีความสามารถทั้งดานศาสตรและศิลป  เพื่อผลิตงานแปลที่มีคุณภาพ 
และยังเปนการพัฒนาทักษะที่ดีใหแกตนเองดวย    
 
 ในการแปลนัน้เปนทั้งศาสตรและศิลป    ซ่ึงการเปนทั้งศาสตรและศิลปสามารถแยกไดเปน  
2  ประเภท  ( จินตนา   ยศสุนทร , 2540 ) 
 
 1.  แปลเปนอาชีพที่ตองใชการฝกฝนใหเกิดความรู    ความชํานาญ    หรือทักษะเปรียบดัง
งานฝมือ    การฝกฝนเลาเรียนนี้กระทําไดดวยการเรียน       หลักเกณฑการแปลและการปฏิบัติ 
ไมไดเรียนดวยทฤษฎีแตจะไดจากประสบการณ      และความชํานาย      โดยในกลุมจะไดแก   นัก
แปลจดหมาย   เอกสาร     การติดตอดานธุรกิจ    นักแปลวารสาร      เปนผูที่ตองรูภาษาตางประเทศ
นั้นดี    หลังจากนั้นปรับปรุงฝกฝนใหมีความชํานาญรวมถึงคําศัพทที่ใชเฉพาะดาน     โดยจะตองมี
ความสามารถดังนี้ 
 
  1.1  มีความถูกตอง    หมายถึง   รูจักใชภาษานั้นอยางถูกตอง ไมวาจะเปน
โครงสรางทางไวยากรณ ประโยค 
 
  1.2   มีความรูเร่ืองภาษาเฉพาะดานตางๆ    เชน   กฎหมาย   การเมืองการปกครอง   
รวมถึงถอยคํา หรือคําศัพทแสลง    อันเปนสิ่งที่จะตองฝกฝน   และที่สําคัญอยางนอยจะตองมี
ประสบการณในการแปลมากอน    เพราะวาถาไมมีประสบการณในการแปล    จะไมสามารถรู
เทคนิคในการแปล     หรือการเลือกคําที่มีความสวยงามได    เพราะประสบการณเปนสวนชวยใน
การปรับปรุงการแปล 
 
 2.  แปลเปนศิลป   ( Art )    คือ    แปลดวยความประณีตบรรจงใหผลงานสมบูรณและมี
ความสละสลวย      งานแปลแบบนี้สวนใหญเปนเรื่องเกี่ยวกับวรรณกรรมโดยนักแปล      จะตองมี 
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คุณสมบัติ      ในการความเปนอิสระ ที่จะเลือกใชสํานวนโวหาร     หรือถอยคําในสํานวนของ
ตัวเอง     และจะตองมีจินตนาการ    โดยที่เมื่อผูแปลไดแปลงานแลวผูอานจะตองสามารถเห็นภาพ
ไดอยางชัดเจนโดยจะตองเปนผูสรางสํานวน     สรางคําใหมขึ้นมา    เพื่อเปนการดึงดูด    ใหผูอ่ืนมี
ความสนใจมากขึ้น  
  
      การที่จะเปนนักแปลที่ดี    ตองมีการหาขอมูลทั้งที่เปนเอกสารและบุคคล    เปนทักษะ
ในการฝกฝน   รวมทั้งเปนศิลปะอีกดวย   ผูที่ทํางานดานนี้     ความพากเพียร โดยใชความรู     จาก
ประสบการณที่ส่ังสมไวรวมเขาดวยกัน ความสามารถเฉพาะตัวของแตละคน     คงเปนนักแปลที่ดี
ไดโดยไมยาก ( มาลิทัต    พรหมทัตตเวที, 2541 )     
  
 เพราะฉะนั้นในการแปลแบบนี้เจาหนาที่ลามแปล       กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว
จะตองมีความเขาใจในเอกสารที่จะแปล เปนอยางดี       รวมถึงความรูดานอื่นๆ    ประกอบ   
รวมทั้งในการแปลแบบเขียน    เจาหนาที่ลามแปล     จะมีศิลปะในการแปล ที่จะเขียนขอความ  
หรือแปลนั้นใหมีความสละสลวย     สามารถอานเขาใจงาย  และไมซับซอน     โดยที่จะตองมีความ
ชํานาญทางดานภาษาเปนอยางดี      เพราะถาไมมีความเขาใจในภาษา      จะทําใหความหมายที่แปล
ออกมาผิดไปได         เพราะในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล      ทํางานในลักษณะแปลแบบ
เขียน      จะตองมีความรวดเร็ว        และถูกตอง       โดยที่บางครั้งไมสามารถที่จะใชพจนานุกรม    
เขาชวยได       ในกรณีที่จะตองแปลเอกสารตอหนา    นักทองเที่ยว     ส่ิงที่สามารถที่จะเขาใจ
ความหมายไดดี      คือ        การฝกฝนของตนเองในการใชพจนานุกรมในภาษาตางๆ     ใหมีความ
กระจางเพื่อเปนการปองกันในการสื่อความหมายที่ผิด 
 
 2.  แปลปากเปลา 

 
การแปลปากเปลา  จะตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา   “ Interpreter  ”    ซ่ึงแปลเปน

ภาษาไทยคือ   “ ลาม ”   โดยที่คําวา  “  ลาม  ”    ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   พ.ศ.2542  
ในความหมายที่   1   จะแปลวา   ผูแปลคําพูดจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยทันที   คํานี้ใชใน
หลายความหมาย  คือ   ( จินตนา  ยศสุนทร, 2540 ) 

 
 
 



 22
 
1.  ตามความหมายวา    “ ทําใหเขาใจความหมาย ”     ก็ยอมหมายไดถึงการแปลหรือ

ถายทอด ความหมายแตที่มิตองพิถีพิถันใหไดทุกอยาง    โดยครบถวนสมบูรณอยางซื่อสัตยตอ
ตนฉบับตามหลักการแปล     แตเปนการแปล     สรุป หรืออธิบายความ     ถือเอาความเขาใจเทาน้ัน   
เปนสําคัญ     ถาเปนการแปลสวนใหญก็จะใชหมายถึง           การแปลปากเปลา   หรือที่ใชกันใน
การประชุมนานาชาติ ทีเรียกวา     แปลทันใจ 

 
2.  หมายถึงอาชีพลาม     คือ     การชวยส่ือความหมายใหระหวางคนที่ตางภาษากัน

จุดประสงคทั่วไปก็เพียงใหเขาใจกันได   แตทั้งนี้ขึ้นอยูกับกรณีหรือลักษณะความเขาใจ  ที่ตองการ
แมจะไมจําเปนตองแปลอยางมีศิลปะหรือใชความพิถีพิถัน   แตตองมีความรูเฉพาะเรื่องที่จะตอง
เปนลามใหเขาเขาใจอยูแลว     ดังเชนพวกลามในการประชุมนานาชาติ     แตละคนก็จะตองมี
ความรูเรื่องที่เขาประชุมกัน     ไมวาเปนการเมืองระหวางประเทศ     การคลัง   การเกษตร     
การทหาร     ฯลฯ   หรือแมแตปลีกยอยลงไปถึงเรื่องเหมืองแร     น้ํามัน     อาวุธนิวเคลียร   ฯลฯ   
หรือลามในที่ทํางานทั้งภาครัฐบาล     และเอกชน     เชนลามในศาล     ที่กรมตรวจคนเขาเมือง     
สถานกงสุล   ตํารวจทองเที่ยว เปนตน 
  
 การแปลปากเปลาอาจจะเปนการแปล  จากเอกสารหนังสือที่เปนตัวเขียนเปนปากเปลา      
หรือฟงผูพูดแลวแปล   เชน      ลามแปล     เปนการแปลทีละตอน      หรือแปลทันใจ    คือ      แปล
ทันทีใหผูรับฟงดวยหูพังก็ได     ความสําคัญอยูที่การแปลแบบปากเปลา      ตองการความรวดเร็ว      
จึงเอาแตความเปนสําคัญอาจจะถูกตองครบถวนพอสมควร            แตจะใหสมบูรณทั้งความและรส
ภาษานั้นไมได  เพราะฉะนั้น        ลามแปล         จึงจัดอยูในการแปลแบบปากเปลา          และการ
แปลแบบลาม   ( interpretation )    ในปจจุบันมี 3 ประเภทดวยกัน      ( สิทธา   พินิจภุวดล  ,  2528 )     
คือ 
 
  2.1  การแปลแบบลามทันใจ     ( Simultaneous interpretation )     หมายถึง   การ
ลามแปลตามผูพูดซึ่งตอเนื่องกันไปเรื่อยๆ      การเปนลามชนิดนี้จะตองมีความตื่นตัวอยูตลอดเวลา     
มีประสาทที่แข็งแกรงเปนเลิศ      มีความรอบรูในเรื่องที่ผูพูดกําลังพูดอยู    และที่สําคัญที่สุดมี
ความรูทั้งสองภาษาอยางดี      นอกจากนี้ควรมีความรูทางดานโสตทัศนูปกรณดวย           เนื่องจาก
เปนเครื่องมือสําคัญในการสงสารไปใหผูฟง      ( อาจรณ    เชษฐสุมน ,  มปป. )        การแปลแบบ
นี้ใชในการประชุมนานาชาติ หรือองคการระหวางประเทศซึ่งลามจะมีหองตางหาก    และผูรวมเขา
ประชุมจะมีหูฟง      ( จินตนา ยศสุนทร,2540 )          การแปลทันทีเกือบจะพรอมไปกับผูพูด โดยที่ 
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 ผูพูด     จะอยูในที่ประชุม     ไมเห็นหรือเกี่ยวของกับผูแปลเลย      พูดตามที่ตองการโดย
ไมตองคํานึ่งผูแปลเทากับเปนการพูดโดยตรงกับผูฟง 
 
 ผูแปล      จะอยูในหองจัดพิเศษ     พอมองเห็นที่ประชุม    ถามีการแปลหลายภาษา   ผูแปล
จะอยูในแตละหองที่กําหนดวาใหเปนภาษานั้นๆ       ผูแปลจะใสหูฟงไดยินผูพูดจากที่ประชุม   
และผูแปลจะแปลตามไปทันที   โดยเสยีของผูแปลจะออกมาเปนภาษาที่กําหนด      ตามธรรมดา
แลวผูแปลอาจพูดจบชากวาผูพูดจริง     ประมาณ   2  ประโยคเทานัน้    โดยที่ผูแปลมีหลัก คือ    การ
ฟง และพูด/แปล       (  สิทธา   พินิจภุวดล , 2528 ) 
 
 ในสวนของการแปลแบบลามทันใจ  งานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  ไมมีในสวนนี ้
 
  2.2  การแปลแบบเปนตอนๆ       ( Consecutive interpretation )    คอื       การ
แปลแบบรอใหผูพูดพูดจบชวงหนึ่ง    แลวจึงถายทอดใหผูฟงครั้งหนึ่ง    การแปลประเภทนี้    ตองมี
ความสามารถในการจดจํา    และการจับใจความที่สําคัญของสาร   ( อาจรณ  เชษฐสุมน , มปป. ) 
 
 ทาทางคุณลักษณะพิเศษที่ลามประเภทนี้คือ     ทาทางและบุคลิกที่ดูงาม    สําเนียงและสีลา
ในการพูด  ( แปล )         ที่ดูประทับใจ             โดยที่ไมมีการประหมา        เมื่ออยูทามกลางที่
ประชุมที่มีผูเขารวมมากหนาหลายตา               การเปนลามประเภทนี้ไดรับการยกยองวาเปนแบบ
ฉบับแหงการเปนลามที่สูงสงที่สุด        เพราะลามตองรวมความเปนเลิศในหลายๆดาน        ไว
พรอมกันใน     ขณะที่มีการปฏิบัติหนาที่     หลักการแปลแบบลามทันใจ   คือ       การฟง จํา    และ
พดู/แปล      ( สิทธา พินิจภุวดล,2528 )รวมถึงความอดทน    เพราะการแปลนั้นจะตองอาศัยการ
ติดตามฟงที่เครงเครียด ถือวาเปนงานที่หนักทั้งรางกายและสมอง   (จินตนา  ยศสุนทร , 2540) 
 
 การแปลลักษณะนี้  มีขอเสีย    คือ   เสียเวลา       มากเปนเวลา  2  เทา   ( ผูพูดและผูแปล )      
ถามีมากกวา 2      ภาษาจะตองมีเพิ่มเวลาอีกเทาตัว      และการแปลแบบนี้จะไมไดคําตอคํา    
รวมถึงการหยุดพักเปนตอนๆ    ทําใหความคิดทั้งคนพูดและคนฟงจะชักไมติดตอกัน     นอกจากนี้   
การแปลแบบนี้มีผลเสียในดานความหมายที่อาจจะมีการเปลี่ยนแปลงได    
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 ตัวอยางงานของเจาหนาที่ลามแปลที่เกี่ยวกับ    การแปลแบบเปนตอนๆ   ไดแก 
 

  2.2.1 ลามทางโทรศัพท  
 

 จะเปนการลามแปลปากเปลา     เปนแปลในกรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหาตางๆ     เชน     ถูก
หลอกหลวงในการซื้อจิวเวอรล่ี     ทรัพยสินสูญหาย     ทะเลาะวิวาทกับชาวไทย หรือชาว
ตางประเทศ  ลามแปลใหกับคนขับรถแท็กซี่     ในกรณีที่นักทองเที่ยวตองการเดินทางไปที่ไหน 
โดยที่เจาหนาที่ลามแปล     จะสอบถามเบื้องตนทางโทรศัพท     และถามถึงวัตถุประสงคของ
นักทองเที่ยววาตองการอะไร      หลักจากนั้นเจาหนาที่ลามแปลจะแนะนําใหกับนักทองเที่ยว   
สมควรที่จะปฏิบัติอยางไร รวมถึงนักทองเที่ยว      และสถานที่ตางๆ      มีปญหากับนักทองเที่ยง   
และตองการใหตํารวจทองเที่ยวไปในที่เกิดเหตุ    เจาหนาที่ลามแปลทางโทรศัพทจะเปนผูรับเร่ือง   
และจะสงเรื่องราวใหกับเจาหนาที่ตํารวจ   เพื่อประสานงานตอไป  
  
 งานลามแปลทางโทรศัพท     เจาหนาที่ลามแปล      จะตองมีความชํานาญทางภาษาเปน
อยางดี       เพราะการลามทางโทรศัพทไมสามารถที่จะเดาเรื่องราวได      เพราะไมเห็นตัว
นักทองเที่ยว      โดยจะตองมีความแมนยํา      ในทางภาษาและจะตองทํางานรวมกับเจาหนาที่
ตํารวจ       เพราะถาสื่อสารผิด     จะทําใหเกิดปญหาขึ้นได 
 
   2.2.2  ชวยสื่อสารภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย ใหกับเจาหนาท่ี
ตํารวจ   และใหขอมูลเก่ียวกับการทองเที่ยว 

 
 งานในลักษณะนี้จะเปนการติดตามเจาหนาที่ตํารวจ   ไปในจุดตางๆ    ที่สําคัญ เชน หนา
พระบรมมหาราชวัง   พัฒนพงศ   เปนตน    เพื่อใหขอมูลนักทองเที่ยว    เกี่ยวกับสถานที่ทองเที่ยว
ในกรุงเทพมหานคร    หรือนักทองเที่ยวสอบถามเสนทาง     และในกรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหา
ตางๆ เชน มีปญหากับคนไทย มีปญหากับรานคา       และตองการตํารวจทองเที่ยวไปยังสถานที่เกิด
เหตุ     ในการไกลเกลี่ย    เจาหนาที่ลามแปล    จะติดตามตํารวจไปยังสถานที่เกิดเหตุในการ
แปลภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย     และภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ    เพื่อใหไดขอยุติ   
วาสมควรจะดําเนินการตอไปอยางไร 
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  2.2.3    เปนลามแปลใหกับสถานีตํารวจตางๆ 
 
 เจาหนาที่ลามแปล    จะเดินทางไปยังสถานีตํารวจตางๆ    ในกรณีที่สถานีตองการลามแปล
ในการแปล กรณีที่นักทองเที่ยวชาวตางประเทศกระทําความผิดในประเทศไทย     และจะตองมีการ
สอบปากคํา     และนักทองเที่ยวที่กระทําความผิดไมสามารถที่     จะสื่อสารเปนภาษาไทยได 
เปนไปตามมาตรา    13   
 
 ลักษณะงานนี้เจาหนาที่ลามแปล   จะตองมีความสามารถในการซักถาม    รวมถึงจะตองรู
ศัพททางกฎหมาย    ไดเปนอยางดี เพราะจะตองใชภาษาทางราชการ ในการสื่อสาร    และจะตองมี
ความสามารถเปนอยางดี    และจะตองมีความอดทน      เพราะจะใชเวลาในการสอบปากคําซึ่งจะ
ไมทราบวาจะจบเมื่อไร     และที่สําคัญจะตองมีประสบการณในสวนนี้เปนอยางดี 
  
 2.3  การแปลแบบกึ่งลามกึ่งเอกสาร      ( a vue transtation )     หมายถึง   การที่ลามไดรับ
เอกสารของผูพูด      เพื่อใชประกอบการแปลแบบทันใจ      จะใชในการประชุมที่สําคัญที่มีการ
ผิดพลาดไมได เปนอันขาด       การเนนความสําคัญ       การเสนอความคิดเห็น      การตอรอง     
การตกลง       ขอควรระวัง การอานจะตองมีความสัมพันธกับการพูดของเจาของภาษา        ถาลาม
ไมระวังอาจที่จะแปลลวงหนาไปกอนผูพูดก็ไดซ่ึงไมสมควร        หลักการแปลแบบลามทันใจ      
คือ        การฟง    อาน    และพูด/แปล     (สิทธา พินิจภุวดล   ,  2528) 
 
 ในสวนของการแปลแบบกึ่งลามกึ่งเอกสาร  งานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่ว      ไมมใีนสวนนี ้
 
 3.  คุณสมบัติของลาม 
 
 การเปนลามแปลที่ดีนั้นจะตองมีการปฏิบัติ    ซ่ึงมีการปฏิบัติที่แตกตางกันกับการนักแปล 
คือ คนที่เปนนักแปลที่ดีเกงกลาสามารถอาจจะทําหนาที่ลามไมได      สวนลามที่มีความคลองแคลว
วองไวอาจจะเปนนักแปลที่เขียน   ในการสื่อความหมายก็ได ทั้งนี้    เพราะนักแปลตองใชทักษะ
ดานการเขียน     แตลามจะตองใชทักษะการพูด      ดังนั้นการฝกฝนตองแยกนักแปลกับลามคนละ
กลุมกัน     (สิทธา    พินิจภุวดล  ,  2528)  
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 นอกจากนักลามแปลที่นี้ตองมีความเชี่ยวชาญดานภาษาทั้งสองที่ดีแลว จะมีน้ําเสียงที่ดี การ
ออกเสียงถูกตองตามอักขระวิธี  จังหวะ ลีลาที่นาฟงชวนติดตาม  เพราะการแปลแบบลามเปนการ
ทํางานในการนําเสนอ เพราะตองทํางานในที่ชุมชน การปฏิบัติตัวใหถูกตองตามความนิยมของ
สังคม และการแกไขปญหาเฉพาะหนาเมื่อเกิดปญหาในการแปลเปนคุณสมบัติที่นักแปลพึงจะมี 
และที่สําคัญประสบการณของผูแปลมีสวนสําคัญมาก   (อาจรณ เชษฐสุมน,มปป.) 
 
 นอกจากจะมีคุณสมบัติดังกลาวแลว     คุณสมบัติของลามจะตองมีทํานองเสียงที่ดี     ใน
การเปนลาม      เพราะการมีทํานองเสียงที่ดีจะเปนสิ่งที่ชวยดึงดูดใหชวนนาฟง     ทํานองเสียง    
(สมภักดิ์ จันทรสุกรี,มปป)      กลาววา     ทํานองเสียงมีหนาที่ในการสื่อความหมาย     บอกสาระ
ของประโยค     และการแบงประเภทของประโยค    เชน    ประโยคบอกเลา     ประโยคคําถาม 
ประโยคปฏิเสธ     ความพอใจ     ความไมพอใจ    และทําหนาที่ในสื่อสารระหวางผูกระทําและ
ผูถูกกระทํา     และความรูสึกระหวางคูสนทนา      เพราะในแตละคําจะมีการเนนเสียงที่แตกตางกัน
ไป    รวมถึงการลงเสียงหนักก็มีความสําคัญ    จะทําใหในการพูด    พูดไดอยางชัดเจน 
 
 เพราะฉะนั้น     การแปลกับการลามจะมีความคลายคลึงกัน     หรือบางครั้งอาจจะเปน
หนาที่เดียวกัน   เพราะวาบุคคลทั่วไปอาจจะคิดไดวา       บุคคลที่ทําหนาที่แปลไดจะตองเปนนกัพดู
หรือลามแปลที่ดีได       แตในความเปนจริงอาจจะไมเปนอยางนั้น    อาจพิจารณาไดจากความ
แตกตางของคุณสมบัติของนักแปล     กับ   คุณสมบัติของลาม 
 
 ตารางที่ 9 : ตางรางการเปรียบเทียบ คุณสมบัติของนักแปล กับ คุณสมบัติของลาม   (สิทธา 
พินิจภูวดล, 2528 ) 
 
 

คุณสมบัตขิองนักแปล คุณสมบัตขิองลาม 
ขั้นที่1.การอาน ขั้นที่1ฟง และการอาน 
ขั้นที่2.ความเขาใจ ขั้นที่2.ความเขาใจ 
ขั้นที่3.เขียนได ขั้นที่3.จําได 

ขั้นที่4.สาธารณชน 
ขั้นที่4.สาธารณชน (พดู
ออกมา) 
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 ความแตกตางของการทํางานระหวางนักแปลและลาม 
 
 1.  การฟงและการอาน    ลามจะตองมีประสาทในการรับฟงที่วองไว    ในการฟงนั้น 
จะตองฝกการฟงบอยๆ     เพราะสําเนียงในการพูดในมีหลายสําเนียง    เชน     คนอังกฤษจะพูดเปน
สําเนียงอังกฤษ     คนอิสราเอลพูดอังกฤษก็จะออกเปนเสียงเหมือนคนแขก     ฉะนั้นการฟงควร
ไดรับการฝกฝนจากสําเนียงหลายๆแบบในสังคม      จนเกิดความคุนเคยกับหู     และบางครั้งก็
จะตองอานบทความกอนเพื่อเปนการเตรียมตัวกอนที่จะพูด       บวกกับจะตองเปนผูที่อานหนังสือ
มากดวย 
 
 แตนักแปลไมจําเปนที่จะตองฟง    มีแคเพียงอานเนื้อเร่ืองที่จะแปลใหหมด     และจะตองมี
การอานหนังสือใหมากเพื่อเปนความรูในการแปล     โดยไมความจําเปนที่จะตองฟง     หรือฝกฝน
ในการฟงสําเนียงภาษาตางประเทศ 
 
 2.   เขาใจ     ความเขาใจนี้หมายถึง       ลามจะตองมีความสามารถในการเขาใจความหมาย
ของผูสงสารไดโดยอัตโนมัติ    คือ    ประสาทหูที่ดีแลว      ยังตองมีสติปญญาที่ดี ความถึงไวพริบ
สติปญญา     มีความตั้งใจที่แนวแน ถาลามไมมีความตั้งใจ     ลามไมมีโอกาสขอใหผูสงสารพูดซํ้า
อีก หรือผูสงสารสามารถพูดไดซํ้าอีก          แตความหมายอาจจะเปลี่ยนแปลง      ดาน ฉะนั้นการ
ฝกฝนจะตองมีสม่ําเสมอ      รวมถึงพรสวรรคในการที่จะเปนลาม      และที่สําคัญจะตองมีความ
รวดเร็ว      รวมถึงความเขาใจในเอกสารที่จะตองแปลในลักษณะปากเปลา       หรือทันทีที่เห็น
เอกสาร     ใหผูรับสารฟง  แตในทางกลับกันนักแปลจะตองมีความเขาใจในสวนของเรื่องที่แปล
เทานั้น     และมีโอกาสที่จะสามารถอานใหมเพื่อใหเขาใจไดหลายครั้งๆ      ซ่ึงจะตางกับลามที่
จะตองฟง       และอานใหเขาใจใหเร็วที่สุด       เพราะถามีการถามซ้ํา บอยๆ     จะทําใหเสียเวลา 
 
 3.  จําได    หมายความวา      ลามจะตองมีความจําที่ดี     ในการจําคําพูดของผูสงสาร     แม
จะไมไดทุกถอยคํา      แตอยางนอยจะตองจําใหไดความหมายที่สําคัญ     ฉะนั้นการฝกความจํานั้น 
จะตองอาศัยการฝกฝน        โดยทดลองการจดจําโดยไมมีการจดบันทึกแลวผูฝกก็แปลตามที่จําได   
( สิทธา    พินิจภุวดล    , 2528 ) 
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 สวนของนักแปลความจําไมมีสวนสําคัญ    เพราะในตอนที่แปลนั้น     นักแปล     จะดู
เนื้อหาที่แปล     และสามารถที่จะแกไขไดโดยตลอด     ซ่ึงไมจําเปนที่จะตองจําไดมีแตเพียงความ
เขาใจในเนื้อหาใหเปนอยางดี      และเขียนออกมาเทานั้น 
 
 4.  พูดออกมาได    หมายความวา      เมื่อฟงและมีความเขาใจในการเรื่องที่ผูสงสารสงมา 
และสามารถจําในคําพูดที่สําคัญได    ขั้นสุดทายลามจะตองพูดออกมาโดยอัตโนมัติ     โดยท่ีไมคํา
ติดปาก     และไมการชักชา    เพราะถาชาจะทําลายความหนาเชื่อถือ     แตส่ิงที่เปนปญหาสําหรับ
ลามคนไทยคือ     การนึกคิดถึงคําที่จะใชในการแปล     จะทําใหมีความลาชาฉะนั้นการฝกฝน
จะตองมีการปฏิบัติที่มีความตอเนื่อง     ไมมีความขี้ขลาด การพูดออกมานั้น     จะตองมีการเห็น
บุคคลที่เปนลามซึ่งเปนการออกมาสูสาธารณชน  
 
 ในสวนของนักแปล    ในขั้นสูสาธารณชนนั้น    เมื่อมีการแกไขบทความที่แปลแลว ก็จะ
พิมพสูสารธารณชน     ซ่ึงเมื่อพิมพออกมาเปนเอกสารแลว      สามารถที่จะกลับไปแกไขได และ
ไมเห็นตัวผูแปลวาเปนใคร    สามารถที่จะใชนามแฝงได      แตในสวนของลามเมื่อพูดสู
สาธารณชนแลว    จะไมมีสิทธิในการแกไข     โดยที่ลามจะตองมีความระมัดระวังตัว     ถาเปนการ
ลามที่มีความหมาย    เชน    ความมั่นคงทางทหาร     หรือทางกฎหมาย    เพราะถาผิดอาจทําให
ประเทศชาติเสียหายได      และเมื่อผิดแลวจะตองสามารถแกสถานการณทันที     โดยที่ไมสามารถ
นํากลับแกไข โดยใชเวลานานเทาใดก็ได  จะเห็นไ ดวาบุคคลที่จะทําหนาที่     ที่จะเปน
เจาหนาที่ลามแปล     จะตองมีคุณสมบัติดังที่กลาวมาแลว      
  
แนวคิดในการมีลามของผูตองหาและจําเลยในคดีอาญา  ( Concept of Interpreter of Accused and 
Defendant in Criminal Prosecution ) 
 
 1.  ปญหาและความจําเปนของการมีลามใหผูตองหาและจําเลย 
 
 ธีรวัฒน   ไตรวารี  ( 2539)   บุคคลยอมมีสิทธิและเสรีภาพในชีวิตรางการของตน    
ปราศจากการควบคุมกักขังของรัฐ    โดยไมชอบดวยกฎหมาย    ขณะที่กฎหมายแตละประเทศใช
บังคับกับทุกคนโดยไมมีการเลือกสัญชาติหรือเชื้อชาติ    ในความผิดในดินแดนของประเทศนั้น    
หากฝาฝนตองไดรับโทษ     และเขาสูกระบวนการยุติธรรมของประเทศนั้นในที่สุด    ซ่ึงยังไมแน 
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ชัดวาบุคคลนั้นกระทําผิดโดยรูเทาถึงการณหรือไม    หรือรูระเบียบประเพณีของประเทศนั้น
หรือไม การใชภาษาไมวาในชั้น   ตํารวจ    หรือพนักงานฝายปกครอง   อํานาจอัยการ   ศาล ใน
ประเทศใดๆ     ยอมใชภาษาทางการที่ประเทศนั้นใชอยู     จึงจําเปนที่จะตองใหบุคคลท่ีถูกกลาวหา
วากระทําความผิดไดรูและเขาใจขอกลาวหาในภาษาที่บุคคลนั้นสามารถเขาใจได      ตลอดจนเขา
ในกระบวนการพิจารณาที่กระทบกระเทือนถึงสิทธิเสรีภาพของเขา      เนื่องจากไมวาจะเปนภาษา
ใดก็ตาม      หากผูตองหาหรือจําเลยไมสามารถรูหรือเขาใจขอหาแลวก็     จะไมสามารถตอสูคดีได
อยางเต็มที่      เพียงแตผูตองหาหรือจําเลยทราบผลของคําส่ังหรือคําพิพากษาในทางปฏิบัติเทานั้น     
ยอมไมเปนธรรมอยางยิ่งตอผูตองหาหรือจําเลย      และทําใหเกิดขอเสียในกระบวนการยุติธรรมได 
 
 ในการดําเนินคดีอาญาในประเทศไทย    มีหลักการสําคัญมากมายที่จะตองใหผูตองหาหรือ
จําเลย    เขาใจในภาษาของตน   ลามจึงเปนปจจัยสําคัญที่จะชวยแกปญหาตางๆ     เหลานี้ใหหมด
ส้ินไป    โดยเฉพาะจะตองมีหลักการพื้นฐาน     วาหากรัฐเปนผูกลาวหา     หรืออีกนัย     คดีที่หาก
มีการฟองคดีแลวโจทก   คือ      พนักงานอัยการรัฐยอมมีหนาที่จัดหาลาม     ใหผูตองหาหรือจําเลย
โดยไมคิดคาตอบแทนจากผูตองหาหรือจําเลย      และไมจําเปนตองมีการรอง    ขอเวนเสียแตวา
ผูตองหาหรือจําเลยนั้นจะใชลามของตน 
 

2. สิทธิของผูตองหาและจําเลยในการมีลามตามกฎหมายของไทย 
 

 ธีรวัฒน   ไตรวารี  ( 2539 )        สิทธิของผูตองหาและจําเลยเปนสิทธิพื้นฐานที่ระบุใน
กฎหมายของรัฐ       รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย          พุทธศักราช 2534     แกไขเพิ่มเติม      
( ฉบับที่ 4 )   พุทธศักราช 2538       ไดบัญญัติไวชัดแจงวาบุคคลยอมมีสิทธิเสรีภาพในรางกาย    
การจับกุม      คุมขังหรือตรวจคนบุคคลไววาในกรณีใดๆ     กระทํามิไดเวนแตโดยอาศัยอํานาจตาม
บทบัญญัติแหงกฎหมาย     รายละเอียดเพิ่มเติมออกไป     จากรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 
พุทธศักราช     2534     ถึงการที่ผูถูกจับกุมหรือผูถูกตรวจคน     จะตองไดรับแจงขอหาหรือเหตุและ
รายละเอียด       ตามสมควรในการที่ถูกจําคุกหรือถูกตรวจคนโดยไมชักชา    และผูถูกคุมขังมีสิทธิ
ที่จะพบและปรึกษาทนายความเปนการเฉพาะตัวได       ( รัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย 
พุทธศักราช     2534    มาตรา   30     แกไขเพิ่มเติม    ( ฉบับที่ 5 )     พุทธศักราช    2538     มาตรา 3 
นอกจากนี้    รัฐธรรมนูญยังบัญญัติวาในคดีอาญา         ใหสันนิษฐานไวกอนวาผูตองหาหรือจําเลย   
ไมมีความผิดโดยเฉพาะ      หากบุคคลนั้นไมรูไมเขาใจภาษาไทยก็      จะกอใหเกิดความไมเปน
ธรรมแกบุคคลเหลานั้นมากขึ้น        และกฎหมายกําหนดใหใชภาษาไทย      
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 ในการดําเนินคดีผูตองหาตั้งแตการสอบสวน         ผูที่ไมรูไมเขาใจภาษาไทยตองมีลาม      
จึงจะไดรับการคุมครองตามกฎหมายรัฐธรรมนูญขางตนโดยสมบูรณ       พฤติกรรมที่เขาไป
เกี่ยวของกับการสื่อความหมายโดยใชภาษานั้น     เจาพนักงาน     หรือศาล      อานบันทึกหรือ
ถอยคําสํานวนใหผูใหถอยคําฟง      แลวผูใหถอยคําลงลายมือชื่อรับรองวาถูกตองแลว     เจา
พนักงานผูจัดการตามหมายตองแจงขอความในหมายใหแกผูเก่ียวของทราบ     ถามีคําขอรองใหสง
หมายใหเขาตรวจดู     หรือการที่      ศาลตองไตสวนมูลฟองในคดีท่ีพนักงานอัยการเปนโจทก      
เม่ือศาลชื่อวาเปนจําเลยจริงใหอานและอธิบายฟองใหฟง     และถามวาไดกระทําผิดจริงหรือไม     
จะตอสูอยางไรบาง    คําใหการของจําเลยใหจดไว      การพิจารณาใหทําโดยเปดเผยตอหนาจําเลย     
ใหศาลอานอธิบายฟองใหจําเลย     และถามวาไดกระทําผิดจริงหรือไม      คําใหการของจําเลยใหจด
ไว ในการจับ เจาพนักงานหรือราษฎรซึ่งทําการจับ ตองแจงแกผู ท่ีถูกจับนั้นวาเขาตองถูกจับ     
กรณีตางขางตนเปนกรณีที่ตองใชลามทั้งสิ้นหากผูตองหา     หรือจําเลยไมรูไมเขาใจภาษาไทย     
เจาพนักงานฝายปกครองที่เกี่ยวของตํารวจ     และศาลก็ไมมีอํานาจหนาที่ที่จะพูดเปนภาษา     ที่
ผูตองหาหรือจําเลยเขาใจได      ทั้งๆเจาพนักงานฝายปกครองที่เกี่ยวของ     ตํารวจ     หรือศาลนั้น    
อาจมีความรูส่ือภาษาที่ผูตองหาหรือจําเลยนั้น     เขาใจไดโดยเฉพาะคดีอาญา       ประมวลกฎหมาย
วิธีพิจารณาความอาญากําหนดใหใชลามแปล     ซ่ึงหมายความวา    รัฐจะตองใชลามโดยการจัดหา
มาโดยวิธีใดวิธีหนึ่ง     ตางกับคดีแพง    ซ่ึงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 46 
กําหนดใหคูความฝายที่เกี่ยวของเปนผูจัดหาลาม นอกจากนี้ในการพิจารณาลับตามประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 178 ยังใหความสําคัญกับลามที่จะมีสิทธิอยูในหองพิจารณา
ไดโดยไมตองไดรับอนุญาตจากศาล 
 
  2.1.ปญหาจากบทบัญญัติของกฎหมาย 
 

 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา    มาตรา   13   บัญญัติวา  “   การสอบสวน   ไต
สวนมูลฟองหรือพิจารณาใหใชภาษาไทย     แตถามีการจํา เปนตองแปลภาษาไทยเปน
ภาษาตางประเทศ      หรือภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ก็ใหใชลามแปล เมื่ อมีการล ามแปล
คําใหการ    คําพยานหรืออ่ืนๆ     ลามตองแปลใหถูกตอง    ลามตองสาบานหรือปฏิญาณตนวาจะทํา
หนาที่โดยสุจริต    จะไมเพิ่มเติมหรือตัดทอนสิ่งที่แปล  ใหลามลงลายมือช่ือในคําแปลนั้น   ” 
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 ตามบทบัญญัติขางตนพอจะจําแนกขั้นตอนที่ตองใชลามไดเปน    2   ระยะ   คือช้ัน
สอบสวนในอํานาจ     หนาที่ตํารวจหรือเจาพนักงานอื่นที่มีอํานาจสอบสวน      และพนักงาน
อัยการ     และชั้นไตสวนมูลฟองและพิจารณา     ในอํานาจหนาที่ของศาล     บทบัญญัตินี้ยังมี
ความหมายกวางเกิน      ไปในการตีความใหเขากับกติการะหวางประเทศ      วาดวยสิทธิพลเมือง
และสิทธิทางการเมือง       กติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง    กติกา
ไดเนนถึงสิทธิของผูตองหาและจําเลยในการลามไว    2    ระยะเชนกัน    คือ    ชั้นสอบสวน
ผูตองหามีสิทธิที่      จะไดรับการจางโดยพลันซึ่งรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพ     และเหตุแหงความผิด
ที่ถูกกลาวหา          ในภาษาซึ่งบุคคลนั้นเขาใจได และชั้นพิจารณาของศาล             จําเลยมีสิทธิที่
จะไดรับความชวยเหลือจากลาม          โดยไมคิดมูลคาหากไมสามารถเขาใจพูดภาษาที่ใชในศาลได 
(  อางใน   ธีรวัฒน  ไตรวารี , 2539) 
 
 จากบทบัญญัติจะพบวากฎหมายปกปองสิทธิและเสรีภาพของผูถูกจับไดดีพอสมควร    ใน
สวนที่เกี่ยวของกับลามโดยตรง     กติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมือง    และสิทธิการเมืองก็
บัญญัติไวชัดแจงในขอ  14( 3 ) วา    “   ในการดําเนินคดีอาญาบุคคลซึ่งตองหาวา    กระทําผิดทุก
คนยอมมีสิทธิที่จะไดรับหลักประกันขั้นต่ําดังตอไปนี้โดยเสมอภาค   ( ก )    สิทธิที่จะไดรับแจง
โดยพลัน    ซ่ึงรายละเอียดเกี่ยวกับสภาพ    และเหตุแหงความผิดที่ถูกกลาวหา      ในภาษาซึ่งบุคคล
นั้นเขาใจได และ   (  ฉ  )    สิทธิที่จะไดรับความชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคา    หากไม
สามารถเขาใจหรือพูดภาษาที่ใชในศาลได  ”      กติการะหวางประเทศนี้ประเทศที่เปนภาคีตอง
ปฏิบัติตาม    หากกฎหมายภายในประเทศนั้นยังขัดหรือไมสอดคลอง    ก็ตองแกไขกฎหมายภายใน
ใหสอดคลองกับขอบัญญัติตางๆ    ในกติกานั้น     ซ่ึงประเทศไทยเตรียมที่จะเปนภาคีฉบับนี้แลว 
 
 กรณีการจับผูทําการจับ     ตองเอาตัวผูถูกจับไปยังที่ทําการของพนักงานฝายปกครอง    
หรือตํารวจโดยทันที     เมื่อถึงที่ทําการแลว ถามีหมายจับใหเอาออกอานใหผูถูกจับฟง     และแจง
เหตุที่จับนั้นดวย       โดยเฉพาะกําหนดใหผูทําการจับตองนําตัวผูถูกกระทําผิด     ไปยังที่ทําการ
ของตํารวจโดยทันที     ไมวาจะเปนดวยมีเหตุสงสัย    ( probable cause )     หรือมีผูขอใหจับก็ตาม      
ผูถูกจับจะไดรับแจงสภาพและเหตุแหงความผิดโดยพลันหรือไม      ทั้งนี้ตองเปนที่เขาใจวาผูถูกจับ   
จะตองไดรับแจงสภาพและเหตุแหงความผิด     ( nature and cause of the charge )        ในภาษาซึ่ง
เขาเขาใจไดดวยอันท่ีจริงแลวคําวา     “โดยพลัน”      ตรงกับภาษาอังกฤษวา “promptly”    ตางกับ
วา    “ทัน”    ตรงกับภาษาอังกฤษวา      “ immediately”     เพราะโดยพลันเปนระยะที่บงบอกถึง
ความไมชักชาซึ่งผอนคลายกวา “ทันที”    เห็นไดวาหากผูตองหาไมรูไมเขาใจในภาษาไทย  ยิ่ง 
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ไมไดรับความสะดวก    โดยเฉพาะกฎหมายกําหนดใหมีลาม     ตั้งแตช้ันการสอบสวน  แตถาเปน
กรณีที่การจับ    ผูถูกจับที่ยังไมมีการรองทุกขหรือกลาวโทษ มายังที่ทําการของพนักงานฝาย
ปกครอง    หรือตํารวจแลว     หากยังไมอยูตอพนักงานตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา มาตรา   
13    ปญหาวาเมื่อใดผูถูกจับนั้นจะไดรับแจงสภาพ   และเหตุแหงความผิด   และเรื่องลามไมไดถูก
กําหนดใหมีใชใน     ขั้นตอนนี้เพราะยังไมมีความผิดที่กลาวหา 
 
 ในสวนขั้นตอนการพิจารณาคดี     คงมีปญหาเพียงเล็กนอยในเรื่องการจัดหาลาม    และคา
ปวยการของลาม   ซ่ึงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา    มาตรา   134   ยังบัญญัติไมรัดกุม
พอ       ควรบัญญัติสิทธิของผูตองหาหรือจําเลยโดยเฉพาะ       แยกจากทั่วไปในการไดรับความ
ชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคาดวย 
 
  2.2.   การจัดหาลามโดยองคกรท่ีเก่ียวกับกระบวนการยุติธรรม 
 
  ธีรวัฒน   ไตรวารี  ( 2539 )    กลาววาสวนที่เปนปญหา   คือ   การจัดหาลามใหผูตองหา
และจําเลยขององคที่มีความเกี่ยวของกับกระบวนการยุติธรรม   ไมวา   ตํารวจ   ทนายความ   อัยการ
และ ศาล     คุณสมบัติของลามไมเปนมาตรฐานเดียวกัน    และโดยเฉพาะคุณสมบัติของลามในชั้น
พิจารณาคดี    ควรจะตองมีความรูดานกฎหมายพอสมควร    เพราะอาจทําใหเกิดการเสียเปรยีบขณะ
แปลคําพยาน    หรือคําซักคานได    ไมมีการกําหนดคาปวยการลามซึ่งรัฐโดยองคกรที่เกี่ยวของ
จะตองเปนผูจายให     ตางกับในคดีแพงซ่ึงมีการกําหดคาปวยการลามไวตามกฎหมาย     ฉบับที่ 8 
พ.ศ.2502    จึงควรมีกฎกระทรวงกําหนดคาปวยการลามในคดีอาญาดวย     อยางไรก็ตามสําหรับ
ผูตองหา    หรือจําเลยที่วาจางทนายความเอง ก็ใหเปนทางเลือก    ของเขาที่ไมรับลามของรัฐก็ได 
และรัฐก็ไมตองจายคาปวยการ      ทั้งนี้ไมรวมกรณีที่ศาลตองหาทนายความใหตามกฎหมาย 
 
 ปจจุบันในชั้นตํารวจ     ตํารวจจะเปนผูจัดหาลามโดยวิธีขอความรวมมือ    จากบุคคล
ทั่วไปที่พอ    จะมีความรูความเขาใจภาษาเฉพาะนั้นๆ แตโดยสวนมากแลว     จะใชเจาหนาที่ลาม
แปลจากตํารวจทองเที่ยว       เพราะวา เจาหนาที่มีความรูความสามารถทางดานภาษาเปน   อยางดี 
และมีภาษามากกวา 1    ภาษา    คือ   ภาษาอังกฤษ     ภาษาจีน    ภาษาญี่ปุน     ภาษาฝรั่งเศส     
ภาษาสเปน    ภาษารัสเซีย    ภาษายาวี    ภาษาเยอรมัน     และเปนการสะดวกในการจัดหาลาม    ใน
ชั้นอัยการ     พนักงานอัยการก็จะประสานกับตํารวจใหหาลามให    ในกรณีที่จําเลยวาจางทนายเอง 
ทนายความก็   จะเปนผูจัดหาลามโดยออกคาปวยการเอง    สําหรับในชั้นศาล     ชาวตางประเทศ 
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เบิกความเปนพยานที่ศาลในกรุงเทพฯ     เจาหนาที่ในกระบวนการยุติธรรมชวยทําหนาที่เปนลาม
ให หากเปนศาลตางจังหวัด      กระทรวงยุติธรรมไมมีงบประมาณในการจัดสงลามไป และศาล
นั้นๆก็ไมมีงบประมาณจางลาม       คงตองขอความรวมมือผูรูในทองถ่ินนั้น     หากเปนภาษาสากล 
เชน     ภาษาอังกฤษ    ภาษาจีน     คงไมเปนปญหา     หากเปนภาษาเฉพาะก็จะเกิดปญหาเชนกัน 
 
 สภาพของปญหาที่กลาวขางตนนั้นอาจแบงออกเปน 
 
 1.   การจัดหาลามไมเปนระบบระเบียบ 
 2.   ไมเปนมาตรฐาน 
 3.   ไมมีแรงจูงในในการเปนลาม  
 4.   ไมไดรับความเหลียวแลจากรัฐเทาที่ควร 
 
 ทั้งที่เปนปญหาตางๆ    นั้นเกี่ยวของกับสิทธิและเสรีภาพของบุคคลตาม    หลักสิทธิ
มนุษยชน     ประเทศไทยแถลงตองการจะเปนภาคีกติการะหวางประเทศ    วาดวยสิทธิพลเมืองและ
สิทธิทางการเมืองนอกจาภาษาตางประเทศแลว      ตองคํานึงถึงประชาชนที่ใชภาษาทองถ่ินที่ไมรู
ไมเขาใจภาษาไทยดวย      เชน     ภาษาทองถ่ินภาคใต    ภาษาตามจังหวัดชายแดนประเทศกัมพูชา 
ภาษาไทยใหญทางชายแดน    จังหวัดตาก      และจังหวัดแมฮองสอน เปนตน    เพราะถือวา   บคุคล
เหลานี้หากตกเปนผูตองหาหรือจําเลยแลว      หากเขาไมรูไมเขาใจภาษาไทย    ตองจัดหาลามใหเขา
ดวย 
  
 3.   บทบาทของการลามในตางประเทศ 
 
  3.1     การใหความสําคัญในการจัดหาลามใหผูตองหา  และจําเลยในสหรัฐอเมริกา 
( FEDERULE  RULES  OF  EVIDENCE :  32 B Am Jur 2d. 1982   อางในธีรวัฒน ไตรวารี,2539 ) 
 
 ในสหรัฐอเมริกาการใชลาม    ในศาลรัฐบาลกลางหรือศาลสหรัฐอยูภายใตมาตรการรัฐ
บัญญัติและกฎเกณฑตางๆ    มากมาย    ไดบัญญัติไวถึงการจัดตั้งโครงการในการอํานวยความ
สะดวกของการใชลามในศาลสหรัฐ    การรับรองบุคคลที่มีคุณสมบัติพอที่จะเปนลามและขึ้น
ทะเบียนไวในฐานลามจดทะเบียน    ขอกําหนดใหผูพิพากษาที่ออกนั่งพิจารณาใหบริการในการ
จัดหาลาม     ที่จดทะเบียนแลวใหมากเขาไวเพื่อเตรียมไวเมื่อมี       ความจําเปนที่จะตองใชลามใน 
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คดีอาญา      หรือคดีแพงที่รัฐบาลกลางเปนโจทกฟองในศาลชั้นตนของสหรัฐ     ( United States 
District Court )    ขอกําหนดลามที่ไมมีประสิทธิภาพไมมีสิทธิที่จะลามตอไป      และจัดหาลาม
ใหมเขามาแทนที่ขอกําหนดเกี่ยวกับ        การสละสิทธิในการมีลามโดยบุคคลใดบุคคลหนึ่งนอกเห
นอจากตัวพยานซึ่งชอบที่จะมีลามโดยไมคิดมูลคา 
 
 สําหรับในประเทศไทยแลว    เรื่องการจัดหาในคดีแพงเปนเรื่องของคูความแตละผาย     
เพียงแตใหศาลกําหนดคาปวยการลามใหเทานั้น     ในศาลสหรัฐตองจัดใหมีโครงการเพื่อจัดหาลาม
พิเศษเปนบริการในคดีอาญา       หรือในคดีแพงซึ่งรัฐบาลเปนโจทกฟองในศาลชั้นตนสหรัฐ     
และถือวาลามเปนพยานที่มีคุณสมบัติ       เปนประเภทเดียวผูเชี่ยวชาญหรือผูชํานาญการที่จะตอง
ปฏิญาณหรือสาบานตนวา        ตนตะใหการถูกตองความสัตยจริง      ในคดีแพงศาลอาจจะแตงตั้ง
ลามตามที่ศาลเลือกขึ้นมา       และกําหนดคาตอบแทนโดยสมเหตุสมผลให      คาตอบแทนนั้นจาย
มาจากกองทุนกําหนดไวตามกฎหมาย        หรือโดยคูความฝายใดฝายหนึ่ง    หรือหลายฝายแลวแต
ศาลจะกําหนด      และถือเปนคาฤชาธรรมเนียมที่คูความอีกฝายหนึ่งจะตองใชแทนดวย     ใน
คดีอาญาศาลอาจจะแตงตั้งลามคนหนึ่ง       ตามที่ศาลเห็นสมควรและกําหนดคาปวยการอยาง
สมเหตุสมผล คาปวยการนั้นมาจากกองทุนที่กําหนดไวตามหมายหรือโดยรัฐบาล     แลวแตศาลจะ
เห็นสมควร      ลามจะตองแปลเปนภาษาอังกฤษ    ( ภาษาทางราชการประเทศสหรัฐอเมริกา )      
และคงไวซ่ึงความหมายดั้งเดิมใหใกลเคียงที่สุดเทาที่เปนไปได      จะตองไมดัดแปลงตอเติมไปตาม
เห็นของตนวาคําพูด      หรือขอความทํานองนี้นาจะเปนเชนนั้นเชนนี้ 
 
 ศาลบางศาลไดตระหนักวาผูถูกกลาวหาหรือจําเลย      หรือพยานไมสามารถพูดหรือเขาใจ
ภาษาอังกฤษไดแลว       ผูถูกกลาวหานั้นยอมมีสิทธิที่จะไดรับการชวยเหลือในการใหมีลาม การ
อํานวยความสะดวกในการจัดหาลาม      โดยผูพิพากษาที่นั่งพิจารณาในคดีอาญาใดๆ      หรือในคดี
แพงที่รัฐบาลกลาง     เปนโจทกฟองในศาลชั้นตนสหรัฐ หากผูพิพากษา      ผูนั้นพิจารณาแลวหรือ
โดยคํารองของคูความฝายใดฝายหนึ่ง     รวมทั้งจําเลยในคดีอาญา    หรือพยาน   จะใหการเปน
พยานพูดไดเพียง      ภาษาใดภาษาหนึ่งหรือมีพื้นฐานในภาษาใดภาษาหนึ่ง      ที่ไมใชภาษาอังกฤษ 
หรือมีปญหา      ขอบกพรองทางการไดยินไมวาจะสามารถพูดไดหรือไม      อันเปนการหยุดยั้ง
ความเขาใจ     ของคูความตอการดําเนินกระบวนการพิจารณาหรือการสื่อสาร      กับทนายของเขา
หรือผูพิพากษา      หรือเปนการหยุดยั้งความเขาใจของพยานเกี่ยวกับคําถาม     และการโตตอบแลว 
นั้นจะตองจัดหาลามให      และหากศาลนั้นจัดหาลามให     ไมไดบุคคลใดบุคคลหนึ่ง   ตองการ
บริการเชนนั้นอาจขอความชวยเหลือจากเลขาของผูพิพากษา ( Clerk of Court ) หรือผูอํานวยการ 
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ฝายธุรการ     ( Director of Administrative Office)      คลายๆ กับจาศาลในประเทศไทยเพื่อจะ
ไดรับการชวยเหลือใหมีสวนที่จดทะเบียนแลวมาชวยได 
 
 โดยทั่วไปแลวผูถูกลาวหาในคดีอาญา     ตองมีคํารองลวงหนาในระยะเวลาพอสมควร    
เพื่อการขอลามมิฉะนั้นแลวการที่ศาลที่พิจารณาคดีไมแตงตั้งลามให      ผิดระเบียบและตอง
พิจารณาใหมไมได       จึงเปนปญหาสําคัญของทนายความที่จะตองหยิบยกปญหาเรื่องลามเพื่อขอ
ศาลกอน      ตามปกติการดําเนินคดีอาญานั้นจะตองกระทําตอหนาจําเลย      หรือผูถูกลาวหา การที่
จะเลยหรือผูถูกกลาวหาละเลยไมรองขอลามในระยะเวลาอันสมควร ยอมถือวาจําเลยหรือผูถูก
กลาวหานั้น     สละสิทธิที่จะไดรับการดําเนินคดีอาญาตอหนาจําเลย      ผูพิพากษาที่นั่งพิจารณาคดี
มีหนาที่จะแตงตั้งลามภายใตดุลพินิจของตน       และถือเปนการแตงตั้งโดยชอบหากผูพิพากษาได
ใชดุลพินิจโดยไมขัดตอกฎหมาย      อยางไรก็ตามการหลงลืม ไมจัดหาลามในคดีอุกฉกรรจ ถือเปน
การดําเนินพิจารณาที่ผิดพลาด       ศาลผูนั่งพิจารณาคดีตองมีการไตสวนใหความจําเปนในการ
แตงตั้งลามใหดวย 
 
 คุณสมบัติของลาม     ตองมีคุณสมบัติในทํานองเดียวกับผูเชี่ยวชาญ     หรือผูชํานานการ
ของศาลภายใตกฎหมายวาดวยพยานหลักฐาน      ผูอํานวยการฝายธุรการของศาลรัฐบาลกลางจะ
เปนผูกําหนด     พิจารณาและรับรองคุณสมบัติของบุคคลใดๆ ที่จะมาเปนลามจดทะเบียนในศาลซึ่ง
ลามจะตองมีความรู    พูด เขาใจไดอยางนอย    2   ภาษา     และบางประเภทก็จะเกี่ยวของกับการ
เปนลามใหกับผูที่มีความเสื่อมทางการไดยิน    หรือการพูด    ซ่ึงผูอํานวยการจะตองคํานึงการศึกษา 
การฝกอบรม     และประสบการณของบุคคลนั้นๆ        หากไมมีกรณีลามขางตนอยู      ผูพิพากษาที่
นั่งพิจารณา      คดีจะตองหาลามที่มีความสามารถพอในการเปนลามในคดีอาญา     หรือคดีแพงซึ่ง
รัฐบาลกลางเปนโจทกฟองในศาลชั้นตนสหรัฐ หากลามที่หามานั้นไมสามารถสื่อสารไดอยางมี
ประสิทธิภาพกับผูพิพากษา พนักงานอัยการ     คูความหรือพยาน      ผูพิพากษาจะยกเลิกการเปน
ลามของบุคคลนั้น       และหาลามอื่นใหมมาแทน 
 
 สวนคาปวยการหรือคาตอบแทนแกลามนั้น    มีหลายประเภท      หากเปนลามที่ผูพิพากษา
ผูนั่งพิจารณาตั้งขึ้น    เนื่องจากไมมีลามที่จดทะเบียน    ขณะนั้น ผูอํานวยการฝายธุรการ    ของศาล
สหรัฐจะเปนผูตั้งเบิกจายคาปวยการ     จากงบประมาณของรัฐบาลกลาง    หากเปนพยานของ
ฝายรัฐบาล บรรดาเงินเดือน     คาธรรมเนียม     คาใชจายตางๆ      อัยการของรัฐจะเปนผูเบิกจาย
จากงบประมาณของกระทรวงยุติธรรม     การกําหนดคาธรรมเนียม     คาใชจายตางๆ    ภายใต 
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ดุลพินิจของศาลที่ออก      นั่งพิจารณานั้นสามารถเอมาชดเชยกันระหวางคูความ     และถือวาเปน
ฤชาธรรมเนียมที่ตองใชแทนคูความอีกฝายหนึ่งไดในคดีแพง 
 
  3.2.   อนุสัญญาวาดวยสิทธิมนุษยชนแหงยุโรป    ( The European Convention 
of Human Rights ) 
 
 ศรันยา    เลิศศาสตรวัฒนา   ( 2539 )     ไดกลาวถึงบทบัญญัติที่เปนหลักประกันสิทธิ    
ของผูตองหา    และจําเลยในการตอสูคดี     ในกรณีที่ถูกจับบุคคลที่ถูกจับ     ตองไดรับแจงขอหา
โดยทันทีในภาษาซึ่งเขาใจ      บุคคลที่ถูกจับหรือกักขังจะตองถูกนําไปตัวศาล     หรือสถานที่อ่ืนที่
มีอํานาจตามกฎหมายทันที      และมีสิทธิไดรับการพิจารณาภายในเวลาที่สมควร     มีสิทธิที่ไดรับ
การปลอยตัวช่ัวคราวระหวางพิจารณา      โดยมีเงื่อนไขวาตองปรากฏตัวตอศาล      มีสิทธิที่จะ
ไดรับการพิจารณาโดยชอบดวยกฎหมาย        ที่เกี่ยวกับการกักขังและการปลอยตัวถาการกักขังไม
ชอบดวยกฎหมาย    มิสิทธิที่ไดรับการพิจารณาที่เปนธรรม     โดยที่บุคคลที่ถูกกลาวหายอมไดรับ
การสันนิษฐานกอนวาเปนผูบริสุทธิ์      จนกวาจะพิสูจนได     มีสิทธิที่จะไดรับการแจงขอกลาวหา
และเหตุที่กลาวหา     โดยทันทีโดยจะตองเขาใจในภาษาที่ตนเขาใจ    และจะตองมีสิทธิในการตอสู
คดี หรือโดยผานทนายความซึ่งเลือกดวยตนเอง      และมีสิทธิไดรับความชวยเหลือจากรัฐในการ
จางทนายความถาไมมีเงิน       มีสิทธิที่จะตรวจสอบพยานที่นําเขาสืบพิสูจนความผิดของตน    มี
สิทธิจะไดรับความชวยเหลือจากลามโดยไมคิดมูลคา      ถาไมสามารถพูดและเขาใจภาษาที่ใชใน
ศาลได 
  3.3.   ลามภาษาตางประเทศในการดําเนินคดีอาญา 
 
 กฎหมายบางประเทศที่มีบทบัญญัติที่รับรองคุมครองสิทธิของผูตองหา    และจําเลยในการ
มีลาม เชน 
 
 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศเยอรมันมาตรา   259    มีหลักวา    
“เมื่อมีคําแถลงการณปดคดี”     อยางนอยที่สุดคําแถลงการณของพนักงานอัยการ    และที่ปรึกษา
ทางกฎหมายของจําเลย    และจะตองติดตอผานทางลามไปยังจําเลยในกรณีที่จําเลย     ไมเขาใจ
ภาษาที่ใชในศาล”  ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศฝรั่งเศสมาตรา 406 มีหลัก
วา “เมื่อจําเลยพูดภาษาฝรั่งเศสไมไดดี      หรือถามีความจําเปนตองแปลเอกสาร     ในการพิจารณา 
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ของศาลผูพิพากษาจะแตงตั้งลาม    ลามตองมีอายุอยางนอยยี่สิบเอ็ดป   และตองสาบานตนวาจะ
แปลไดถูกตองตรงความเปนจริงดวยความซื่อสัตย 
 
 ในประเทศอังกฤษก็มีหลักเกี่ยวกับการ      จัดหาลามใหผูตองหา      และจําเลยเนื่องจาก
ภาษที่ใชในศาลเปนภาษาอังกฤษ     ดังนั้นในกรณีที่บุคคลใดไมสามารถเขาใจภาษาอังกฤษ   
จะตองมีการจัดหาลามให     สิทธิที่จะมีลามไมอาจสละได   จําเลยคงมีสิทธิตอศาลวาไมตองแปล
ขอความหรือพยาน     หลักฐานบางตอนเปนภาษาของจําเลยเทานั้น     ซ่ึงอยูในดุลพินิจของศาลวา
จะอนุญาตตามคําขอหรือไม     ในชั้นสอบสวนตาม   The  Police and  Criminal   Evidence   Act 
1984   ขอ   14.1    วางหลักไววา    ถาบุคคลใดไมเขาใจภาษาอังกฤษ   และเจาหนาที่ที่ทําการ 
สอบปากคําไมสามารถพูดภาษาของบุคคลนั้น     ไดหรือบุคคลนั้นตองการมีลาม     บุคคลนั้นจะไม
ถูกสอบปากคําใน   กรณีที่ไมมีลามที่มีความสามารถ    เวนแตในกรณีที่มีความจําเปนเรงดวน
เกี่ยวกับอันตรายของบุคคลหรือทรัพยสินอยางรายแรง  
 
 จะเห็นไดวา    ไมวาประเทศใดก็ตามลามแปลถือไดวามีบทบาทที่สําคัญ    ในการเปนลาม
แปล ไมวาจะเปนชั้นการสอบสวน    ในชั้นศาล    บทบาทของลามแปลถือไดวา     มีความสําคัญ    
และจะตองมีความสามารถในการทํางาน     และถือวาเปนวิชาชีพในการทํางาน  
 
แนวคิดเรื่องการไกลเกล่ีย  ( mediation ) 
 
 การไกลเกลี่ย     คือ    เปนรูปแบบหนึ่งของการแกปญหาความขัดแยง     ( dispute  
resolution )    ซ่ึงบุคคลที่สามที่ไมฝกใฝฝายใดฝายหนึ่ง       (  impartial  third – party )  
ประสานงานจัดใหมีการเจรจาตอรองระหวางบุคคลคูกรณี  สองฝายที่ขัดแยงกันขึ้น  กระบวนการนี้
เปนกระบวนการที่คูกรณีสามารถควบคุมอยูเหนือความขัดแยง  และแสวงหาแนวทางแกไขที่
สามารถยอมรับได  ทั้งสองฝายรวมกัน   มักจะใชเทคนิคการแกปญหามาใชในเวทีที่คูกรณีสามารถ
จะคืนดีกันได  เขาพิจารณาวาวิธีนั้นจะกอใหเกิดผลประโยชน  ที่ดีที่สุดตอทั้งสองฝาย  โดยท่ัวไป
แลว  ผูไกลเกลี่ย  ( mediators )  ไมใหคําแนะนําหรือใหขอเสนอแนะใดๆ  จะใชทั้งผูที่เปน
อาสาสมัครและไดรับความไววางใจ   สวนการบรรรลุถึงขอตกลงนั้นไมถูกมัดเกี่ยวพันตาม
กฎหมายใดๆ  ขึ้นอยูกับบริบทของแตละเทคนิคที่นํามาใช ( จุฑารัตน  เอื้ออํานวย, 2548 : 51-52 )           
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 การไกลเกล่ีย   เรียกวา mediation       ประนอมขอพิพาทโดยอธิบายวา    เปนการระงับขอ
พิพาทอีกวิธีหนึ่ง     มีลักษณะคลายกับการประนอมขอพิพาทโดยผูไกลเกล่ีย     ( conciliator )     
ตางกันตรงที่เปนวิธีที่ความเปนทางการมากกวา    คือ    มีการตั้งเปนกรรมการหรืออาจจะมีระเบียบ
กฎเกณฑ  หรือมีกฎหมายรองรับใหทําหนาที่     เชน    ประเทศโปแลนด มีการจัดตั้งคณะกรรมการ    
เรียกวา  “ศาลสังคม”      ( Social  Cour t)      เปนกลไกทางสังคมทําหนาที่ประนอมขอพิพาท  เปน
คนละองคกรกับศาลยุติธรรม     หรือที่ประเทศฟลิปปนส     มี “ Lupong  Tagayaps”    เปน
หนวยงานประนอมขอพิพาท    ทําหนาที่ เปนผูไกล เกลี่ย  ขณะที่ศูนย สันติวิ ธี เพื่อพัฒนา
ประชาธิปไตย  สถาบันพระปกเกลา     ใหความหมายคําวา  mediation       วา       “การไกลเกล่ียขอ
พิพาท”     ( ศัพทราชบัณฑิตตยสถานใหความหมาย  mediation     วา     การไกลเกลี่ย     และให
ความหมาย   conciliation   วา  การไกลเกล่ียขอพิพาท  )     และอธิบายวา    เปนการระงับขอพิพาท
โดยคูกรณีหรือคูพิพาทตกลงใหคนกลาง     หรือบุคคลที่สามเขามาชวยไกลเกล่ียในเรื่องที่ขัดแยง 
หรือพิพาทกัน    แตไมมีอํานาจหรือหนาที่ตัดสินหรือช้ีขาด       หากแตความสําเร็จในการไกลเกล่ีย
เกิดจาการยินยอมและสมัครใจของคูกรณีหรือคูพิพาทเทานั้น ( สุนีย  มัลลิกะมาลยและคณะ, 2528 : 
26   อางถึงใน   จุฑารัตน  เอื้ออํานวย, 2548  :  51-52 )   
 
 บทบาทเจาหนาที่ลามแปล  ในการไกลเกล่ีย  จะใชตอเมื่อเกิดกรณี  นักทองเที่ยวมีปญหา
กับบุคคลอื่น      โดยที่ทั้งสองตองการ  การไกลเกลี่ย   เมื่อนักทองเที่ยวไมสามารถสื่อภาษาไทย   
เจาหนาที่ลามแปลจะทําหนาที่ในการสื่อสารแทน  โดยจะตองรักษาคําพูดที่นักทองเที่ยวกับฝายที่มี
ปญหา  ใหถูกตองเพื่อเปนการปองกันขอพิพาทที่อาจจะเกิดขึ้นกับ  เจาหนาที่ลามแปล   เชน  
นักทองเที่ยวถูกหลอกซื้อจิวเวอรล่ี   ตองการคืนเงิน   เจาหนาที่ลามแปล  ก็จะมีแคในการสื่อสาร
เปนภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทยเทานั้น  ไมมีอํานาจในการตอรองใหกับนักทองเที่ยวทั้งสิ้น 
 
แนวคิดวัฒนธรรมยอย ( Sub – Culture ) 
 
 สําหรับบทบาทของลาม  มีความสําคัญมาตั้งแตอดีตมาจนปจจุบัน  อาชีพลามเปน
วัฒนธรรมยอย  (  Sub-Culture )    ( งามพิศ  สัตยสงวน,2543:30-32 )     หมายถึง สวนตางๆ ของ 
วัฒนธรรมที่ใชกันในกลุมคนบางกลุมเทานั้น    ไมไดใชกันในทุกกลุมคนหรือโดยคนจํานวนมาก
ในสังคม     วัฒนธรรมยอย     เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมทั่วไปและมักเกี่ยวของกับวัฒนธรรม
ทั่วไป   แตในเวลาเดียวกันมันก็แตกตางไปจากวัฒนธรรมทั่วไปดวย โดยท่ีวัฒนธรรมยอย    ไดแก    
เพศ    อายุ   อาชีพ    และเชื้อชาติ     หรือชนกลุมนอย   ในทุกสังคมมักมีความแตกตางกันในกลุม 
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คนที่เปนเพศชาย    และกลุมคนที่เปนเพศหญิง    โดยทั่วไปมักมีการแบงงานกันทําตามเพศ     และ
อายุเปนวัฒนธรรมยอยที่สําคัญอีกอยาง    ในแตละสังคมประกอบไปดวยสมาชิกในวัยตางๆ     กัน
นับได  5   วัย   คือ     วัยทารก    วัยเด็ก    วัยรุน    วัยผูใหญ   วัยชรา   เพราะแตละกลุมจะมีความคิด
ที่แตกตางกันไป   เรียกวาเปนเอกลักษณตนเองโดยเฉพาะ 
  
 ในสังคมสมัยใหมมีวัฒนธรรมยอยเชิงอาชีพอยูดวย    เพราะคนในสังคมมีอาชีพตางๆ  เชน  
เปนนักรอง     ดาราภาพยนตร  หมอนวด   ครูอาจารย  นายแพทย   นักวิทยาศาสตรและนัก
สังคมศาสตร      เปนตน   จะมีวัฒนธรรมยอยของตนเองที่ไมเหมือนกลุมคนอาชีพอ่ืนๆ คนที่อยูใน
อาชีพเดียวกันมักเขาใจดีกวาคนในอาชีพอ่ืน    
 
 ฉะนั้นวัฒนธรรมยอย   กับการบทบาทลามแปล  นั้นสังคมของอาชีพลามแปลจะมี
วัฒนธรรมยอยที่แตกตางกับอาชีพอ่ืนๆ   จะมีการใชภาษาตางประเทศมากกวา    อาชีพอ่ืนๆ  เพราะ
บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  นั้นจะตองมีความเขาใจในภาษาที่ไมใชภาษาแม วัฒนธรรมของ
ชนชาติอ่ืน  เปนอยางดี     ในการสื่อสารกับนักทองเที่ยว       นอกจากนี้ ประสบการณ  เพศ  ก็จะมี
ความแตกตางกับอาชีพอ่ืน  เพราะฉะนั้นอาชีพลามแปลจึงเปนวัฒนธรรมยอยของสังคม    ที่มีความ
แตกตางกับอาชีพอ่ืน  ในสังคมปจจุบัน โดยท่ีอาชีพลามแปล  เปนอาชีพที่ใชภาษาตางประเทศเปน
หลัก  โดยที่วัฒนธรรมยอยของลามนั้น  ปญหาที่สําคัญคือ ปญหาเกี่ยวกับการสื่อสารติดตอกัน    
โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชระบบสัญลักษณในการสื่อสาร     วัฒนธรรมที่เขามาจัดการกับปญหา   คือ    
ระบบสื่อสาร เพราะงานลามแปลจะตองมีการใช     ภาษาตางประเทศในการสื่อสาร     โดยท่ี
ภาษานี้หมายถึง  ภาษาพูด      ภาษาเขียน    รวมทั้งกิริยาทาทางตางๆ  ดวย  และภาษาเปนวัฒนธรรม
ประเภทที่เกี่ยวกับการควบคุมทางสังคม     คือ  ชวยใหเกิดระเบียบในสังคม     เพราะถามนุษยไมมี
ความเขาใจในภาษาจะทําใหการจัดระเบียบเปนไปไดยาก    เพราะฉะนั้นทุกวัฒนธรรมตองมีการ
ส่ือสารติดตอกัน    โดยการใชภาษา เพราะฉะนั้นงานลามแปล     ภาษาถือเปนระบบวัฒนธรรมหนึ่ง
ในการทํางาน   เพราะฉะนั้นบทบาทของลาม  คือ  ผูที่ทําหนาที่ในการแปลทางดานภาษาเทานั้น  
เปนตําแหนงที่ลามครองอยู  
 
 สําหรับลามไมวาคุณจะมีอาชีพใด  เมื่อทําหนาที่ลาม  คุณจะตองเปนผูแปลที่ดี  เชน  ถาคุณ
เปนตํารวจ  แตจะตองเปนลาม  บทบาทของคุณขณะนัน้คือลาม  จะไมใชตํารวจ  จะตองทิ้งบทบาท
ดานตํารวจและจะตองเปนผูแปลที่ดี  ไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  แมวาเรื่องนั้นคุณจะรูก็ตาม 
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 จะเห็นไดวาความคาดหวังของสังคมภายนอก     ที่มองอาชีพลามแปล   คือ   ผูที่มี
ความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  เปนอยางดีในสื่อสารชวยเหลือนักทองเที่ยว       และทํา
หนาที่ในการประสานงานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยว      โดยที่บุคคลภายนอกไดมองบทบาท
ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เปนอาชีพที่มีรายได    บุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปน
ลามแปล  ไดนั้นจะตองมีความสามารถในดานภาษาตางประเทศไดเปนอยางดี      มีความอดทน      
และแกปญหาเฉพาะหนาไดเปนอยางดี 
 
รูปแบบอาชญากรรม  ตอนักทองเที่ยว 
 
 
 รูปแบบการกออาชญากรรม    ตอนักทองเที่ยว    (  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว, มปป ) 
ในปจจุบันนี้สามารถแยกออกเปน    2   กุลม     ดังนี้    
 
 1.  กลุมท่ีเปนชาวตางประเทศแฝงตัวเขามาเปนนักทองเที่ยวกออาชญากรรม    กับ
นักทองเที่ยวชาวตางประเทศ      สามารถแยกเปนกลุมไดดังตอไปนี้ 
 
  1.1    แกงลักทรัพยในโรงแรม     แยกออกเปน    3  กลุม    ไดดังตอไปนี้ 
  
 กลุมท่ี 1 
 
 กลุมคนรายประเภทนี้เปนกลุมคนรายชาวตางประเทศ   ปลอมตัวเปนนักทองเที่ยว   สวน
ใหญจะเปนชาวจีนถือพาสปอรต   อินโดนิเซีย    มาเลเซีย   สิงคโปร   ฮองกง    จะเขาพักประมาณ 
2-3 คน    โดยเขาพักในลักษณะมาเอง ( walk in )      และจายเงินมัดจํา หรือคาโรงแรมเปนเงินสด 
การลักทรัพยมักจะเกิดหลายหองในวันเดียวกัน 
 
 วิธีการกระทําผิด 
 
 โดยกลุมคนรายจะเขาพักตามโรงแรมหรูหรา   ราคาแพงที่คาดวาจะมีนักทองเที่ยวมี
ทรัพยสินมาก    พักอาศัยอยูแลวหาโอกาสปลอดคน     ถอดแมกุญแจของโรงแรมแลวทํากุญแจ 
master key    ของโรงแรมขึ้นมาใหมจากตัวแมกุญแจที่ถอดไปโดย    ในระหวางที่ถอดแมกุญแจไป 
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ทําปลอมนั้น     จะนําเอาแมกุญแจสํารองที่ติดตัวมาดวยใสอําพรางไว     พรอมกับติดปาย     หาม
รบกวน     เพื่อไมใหแมบานไขเขาทําความสะอาด      เมื่อไดลูกกุญแจปลอมที่ทําขึ้นมาแลวจะหา
โอกาสไขกุญแจหองพักนักทองเที่ยวเขาไปในชวงเวลา 02.00-04.00 น.     เปนเวลาที่นักทองเที่ยว
หลับ      ในกรณีนี้กลุมคนรายจะมีวีการถอดล็อคหองอาจหา      โอกาสตอนกลางวันที่นักทองเที่ยว
ไมอยูไขเขาไปลักทรัพยนักทองเที่ยว แลวหลบหนี้ไป 
 
 กลุมท่ี 2 
 
 กลุมคนรายเปนจีนฮอ    โดยที่คนรายหรือกลุมคนราย     จะเขาเลือกพักตามโรงแรมหรู 
และคอยเลือกดูเหยื่อที่มี      ของมีคามากโดยที่จะเลือกทํางานเปนเวลากลางดึก     ขณะที่นอนหลับ 
โดยอาศัยกุญแจมี    ที่ไดจากการปม กอปป    จากการพักในครั้งกอนๆ      นอกจากนี้กลุมคนรายมี
ความสามารถในการเปดหองที่ล็อคดวยไขดานในได 
 
 กลุมท่ี 3 
 
 คนรายประเภทนี้เปนกลุมคนรายชาวตางประเทศ   เชน จอรแดน    อัลจีเรียนแฝงกายเปน
นักทองเที่ยวชาวตางชาติเขาลักทรัพย      ของชาวตางชาติดวยกันที่พักในหองพัก     ของโรงแรม
หรือที่พักตางๆ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 คนรายมีประมาณ   2-3    คน    แสดงตัวเปนนักทองเที่ยวเขาพักในโรงแรม    หรือท่ีพัก
ตางๆ     เมื่อทางโรงแรมมอบกุญแจหองพักใหคนราย     จะนําลูกกุญแจไป      เปดหองพักแลวฉวย
โอกาสกอปปลูกกุญแจหองพัก   ดังกลาวไวจากนั้นกลุมคนรายก็      จะคืนกุญแจและออกจาก
โรงแรมโดยอางวาไมพอในหองพักตอมาคนรายก็         จะแอบเขามาในหองพักที่โรงแรมดังกลาว
อีก ภายหลังจากที่มีผูอ่ืนเขามาพักในหองพัก     และคนรายจะใชกุญแจที่ทําปลอมเปดประตูเขาไป
ลักทรัพยในชวงเจาของหองไมอยูแลวหลบหนีไป 
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1.2   กลุมคนรายชาวปากีสถานหรือแกงคมอมยา 
 
 กลุมคนรายชาวปากีสถานนี้เปนแกงค   คนรายชาวตางประเทศ     ที่เขามากออาชญากรรม
ในประเทศไทย      ในรูปขององคกรอาชญากรรมมีกลุมคนรายเปนจํานวนมาก     มีการกระทํา
ความผิดในรูปแบบตางๆ      เชน           คายาเสพติดมอมยานักทองเที่ยว         สงชาวตางประเทศ     
( อินเดีย, ปากีสถาน )      ออกนอกประเทศและนอกจากนี้     ยังเกี่ยวพันกับการสังหารบุคคลสําคัญ
ในวงการพูดในประเทศไทย      ดวยแตที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ   ไดแก    แกงค
มอมยา 
 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
  
 โดยปกติแลวกลุมคนรายมอมยานี้จะเริ่มปฏิบัติ   งานจะใชบุคคล    ประมาณ 2 คน     เขา
ไปตีสนิทกับนักทองเที่ยว    ชาวตางประเทศในสถานที่ตางๆ    เชน     แหลงทองเที่ยวในเวลา
กลางคืน     ทาอากาศยานใชวิธีชักชวนใหไปเที่ยวยังที่พักจากนั้นก็ชักชวน     ใหนักทองเที่ยวเปน
เหยื่อรวมทานอาหารพรอมทั้งดื่มสุรา    หรือน้ําอัดลมโดยในสุรา    หรือน้ําอัดลมนี้มียานอนหลับ
ประเภทรายแรงผสม    อยูเมื่อดื่มหรือกินเขาไปแลวนักทองเที่ยวก็จะนอนหลับทันที จากนั้นกลุม
คนรายก็   จะมีการลักทรัพยสินของนักทองเที่ยวและหลบหนีไป      กลุมคนรายนี้จะปฏิบัติงานได
ทุกเวลา 
 
  1.3  กลุมคนรายชาวฟลิปปนส 
 
 กลุมคนรายชาวฟลิปปนสเปนแกงคคนรายชาวตางประเทศ    เขามากออาชญากรรมใน
ประเทศไทย โดยกออาชญากรรมในประเภทตมตุนหลอกหลวงใหรวมเลนการพนัน     จะกระทํา
ตอนักทองเที่ยวชาวตางประเทศเทานั้น 
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 วิธีการกระทําความผิด 
  
 ตามปกติแลวกลุมคนรายชาวฟลิปปนสประมาณ   5-6    คน     โดยวิธีการคือจะมีคนไทย
เปนผูหาเชาบาน      โดยจะเลือกเชาบานในลักษณะที่ทางเขาบานเปนทางสลับซับซอน      หรือมี
ทางเขาออกไดหลายๆทาง       จากนั้นกลุมคนรายก็จะออกไปหาเหยื่อ     โดยออกไปประมาณ 1-2 
คน      พวกที่เหลือก็จะรออยูที่บานเมื่อหาเหยื่อไดแลวจะพา      ไปที่บานและหลอกลวงใหรวมเลน
ไพแบล็คแจ็ค      แตกลุมคนรายใชวิธีตมตุนจนทําใหเหยื่อสูญเสียทรัพยสิน     เมื่อเหยื่อเสีย
ทรัพยสินหมดแลวก็จะพาเหยื่อกลับไปสงที่พัก      และสวนใหญนักทองเที่ยวที่เปนเหยื่อของกลุม
ดังกลาว     ไมสามารถที่จะจําทางไปบานของกลุมคนรายได      และในปจจุบันนี้กลุมคนรายได
พัฒนาวิธีและการหลอกหลวง     คือ      กลุมคนรายไดทรัพยสินไปแลวจะเช็คเอาทออกจากโรงแรม
ทันที     เปนการที่ไมสามารถติดตามจับกุมกลุมคนรายไดในทันที 
 
  1.4    แก็งคเงินดํา 
 
 กลุมคนรายเปนชาวตางประเทศ    ไดแก    แคมเมอรูม    หรือไลบีเรีย     ที่ เขากอ
อาชญากรรม    ในการหลอกลวงนักธุรกิจหรือนักทองเที่ยวชาวตางชาติ    โดยกลุมคนรายจะมีการ
ทํางานเปนแกงคจํานวนตั้งแต    2     คน     ขึ้นไป 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 กลุมคนรายจะเขาไปตีสนิทกับนักธุรกิจ     และนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ     ตอมาจะ
อางวาตนเองมีเงินประเทศสหรัฐอเมริกา   ไดใหการสนับสนุนประเทศโลกที่   3    อยูจํานวนหนึ่ง
แตเงินดังกลาวเปนสีดํา     เพราะเคลือบสารเคมีเอาไว เนื่องจากประเทศสหรัฐอเมริกา    ไมตองการ
ใหผูใดรูเร่ืองดังกลาว ซ่ึงเงินจํานวนนี้จะเอามาใชไดก็ตอเมื่อไดนําน้ํายาเคมีชนิดหนึ่งมาลางสารเคมี
ที่เคลือบเอาไวออกไปและน้ํายา      ลางสารเคมีมีราคมแพงมาก     จากนั้นกลุมคนรายจะนําธนบัตร
ดอลลารจริงที่พนสีดํา     มาทดลองลางใหเหยื่อดูแลวนําธนบัตรที่ลางไปใหธนาคารตรวจสอบ     
เมื่อเหยื่อหลงเชื่อ      กลุมคนรายจะขอเงินจํานวนมาก      เพื่อนําไปซื้อน้ํายาลางสารเคมีมาลาง
ธนบัตรที่บรรจุอยู   ในกลองโดยธนบัตร                ดังกลาวที่จริงเปนกระดาษขาวตัดขนาด  เทา
ธนบัตรดอลลาร     จากนั้นกลุมคนรายจะนํากลองมามอบใหเหยื่อ     โดยบอกวาไดลางสารเคมีแลว  
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แตจะตองรออีก   2-3    วันจึงจะสามารถเปดกลองเพื่อนําเงินออกมาใชได    หลังจากนั้นกลุมคนราย
ก็จะแยกยายกันหลบหนีไป 
 
  2.  กลุมคนไทยกออาชญากรรม     กับนักทองเท่ียวชาวตางประเทศ     สามารถแยกเปน
กลุมไดดังตอไปนี้ 
 
  2.1     แกงลักทรัพยในโรงแรม     แยกออกเปน    3    กุลม    ไดดังตอไปนี้ 
 
 กลุมท่ี 1 
 
 คนรายเปนกลุมวัยรุนแฝงมาเที่ยวใชบริการของโรงแรม    โดยกลุมคนรายวัยรุนมักทําทีมา
เที่ยวสถานบริการของโรงแรม      แลวแอบขึ้นไปเดินสํารวจบนชั้นหองพักหากพบโอกาส    จะลัก
เอาทรัพยทุกอยางที่มีคาทั้งของแขกที่พักและของโรงแรม    หรือคนรายแอบทําที เปนผู เขาพัก 
อาศัยชวงเวลาเทศกาลหรือวันหยุดกลางวัน    แตงกายดี  
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 คนรายจะมีประมาณ    2-3    คน    ทําทีเดินอยูในกลุมแขกที่เขาพัก    และอาศัยเปดหองพัก
ในโรงแรม แลวทําทีเปนเจาของหองขอกุญแจ     หองกับเจาหนาที่ตอนรับของโรงแรมขึ้นไปลัก
ทรัพยนักทองเที่ยวในหองพักแลวหลบหนี 
 
 กลุมท่ี  2 
 
 คนรายจะมีคนเดียวหรือสองคน    ปะปนกับคณะนักทองเที่ยวที่มาเปนกลุม     โดยที่
คนรายจะทําทีเปนผูมากับคณะทัวรหรือกลุมทัวรแลวหาโอกาส      ลักทรัพยลัมภาระของ
นักทองเที่ยวขณะที่กําลังเก็บอยูบริเวณ     หองล็อบบี้โรงแรมหรือขณะที่กําลังขนของขึ้นหอง     
หรือลงจากหอง 
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 กลุมท่ี 3 
 
 คนรายจะมีเพียงคนเดียวหรือหลาย    ซ่ึงเปนพนักงานเจาหนาที่ของโรงแรม    โดยคนราย
ซ่ึงเปนพนักงานเจาหนาที่ตางของโรงแรม    เชนพนักงานทําความสะอาด   พนักงานตอนรับ 
พนักงานรักษาความปลอดภัย    ฯลฯ    จะอาศัยจังหวะในหนาที่ความรับผิดชอบ   คอยลักทรัพย
ของนักทองเที่ยวที่มาพักอยูในโรงแรม     และหากถูกสงสัยก็จะลาออกจาโรงแรม   แลวไปสมัคร
งานที่อ่ืนและหาโอกาสลักทรัพยอีก 
 
  2.2     แกงคลักบัตรเครดิต 
 
 กลุมคนรายนี้จะมีการทํางานในลักษณะที่เปนองคกร    มีการรวมกันตั้งแตผูลักบัตรเครดิต 
เจาของรานคา    ตลอดจนเจาที่ธนาคาร 
 
 วิธีการกระทําความผดิ 
 
  จะกระทําในลักษณะที่นักทองเที่ยวชาวตางประเทศที่   มาเชาพักที่โรงแรม    หรือเกสต
เฮาสเมื่อจะเดินทางไปทัวรปาหรือ    ไปเที่ยวในสถานที่ยากลําบากก็มัก    จะฝากทรัพยมีคารวมทั้ง
บัตรเครดิตไวที่โรงแรม     หรือเกสตเฮาท    ตอมามีเจาหนาที่ของโรงแรม    หรือเกสตเฮาสผูรับ
ฝากก็จะเอาบัตรเครดิตของชาวตางประเทศนําไปซื้อสินคาตางๆ   ในขณะเดียวกันมีเจาหนาที่ของ
รานคาเปนผูสมรูในการกระทําดังกลาวดวย      ชาวตางประเทศจะไมทราบวาบัตรเครดิตไดถูก
นําไปใชแลว     จะมาทราบเมื่อถูกนําบัตรไปซื้อสินคาก็เมื่อธนาคารสงรายการใชจายบัตรเครดิตมา
ให หรือบางครั้งเจาหนาที่โรงแรม      จะลักเอาขอมูลในแถบแมเหล็กของบัตรเครดิต ขายใหกับ
แกงคคนราย 
 
  2.3  คนรายท่ีเปนผูหญิง หรือกะเทย   ท่ีใหบริการทางเพศ   ลักทรัพย    หรือมอม
ยา 

 
 คนรายสวนใหญ   ที่ทํางานจะมีเพียงคนเดียวหรือประมาณ   2    คน    แตจะเปนผูหญิง 
หรือกะเทยที่มีอาชีพใหบริการทางเพศ    แกนักทองเที่ยวชาวตางชาติ    โดยคนรายจะตะเวน
ใหบริการทางเพศอยูตามแหลงตางๆ    ทั่วไปไมซํ้ากัน 
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 วิธีการกระทําความผิด 
 
 คนรายเมื่อพบเหยื่อ   โดยเฉพาะนักทองเที่ยวชาวตางชาติที่นาสนใจ     ก็จะเขาไปตีสนิท
และเสนอขายบริการทางเพศ              หากนักทองเที่ยวสนใจก็จะตกลงพอกัน          ไปหลับนอนที่
หองพักของนักทองเที่ยว     เมื่อไปถึงที่พักคนรายจะผสมยานอนหลับอยางแรง    ในน้ํา    กาแฟ    
เบียร หรือเครื่องดื่มตางๆ    ใหเหยื่อกินจนเหยื่อหมดสติ      ก็จะทําการรื้อคน   และลักเอาทรัพยสิน
หลบหนีไป    หรือหากไมใชวิธีมอมยาคนรายจะรวมหลับนอนกับเหยื่อ     ซ่ึงเปนนักทองเที่ยว
จนกระทั่งนักทองเที่ยว     เพลียหลับไปคนรายก็จะรื้อคนเอาทรัพยสินแลวหลบหนีไป 

 
 2.4   กลุมคนรายหลอกหลวงใหซ้ืออัญมณี 

 
 กลุมคนรายหลอกหลวงใหนักทองเที่ยว    ไปซื้ออัญมณีจะเปนคนไทยที่สามารถพูด
ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี     และกลุมคนรายนี้จะอยูในแหลงทองเที่ยว    เชน   วัด  หรือสถานที่
สําคัญ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 . 
 กลุมคนรายนี้จะทํางานเฉพาะตัวคือจะ    ทํางานเพียงคนเดียวและจะแฝงตัวรวม  อยูกับ
นักทองเที่ยว     ในสถานที่แหลงทองเที่ยวจากนั้นก็จะอาศัยจังหวะ     เขาไปพูดคุยกับนักทองเที่ยว
ชาวตางประเทศ      และหลอกนักทองเที่ยวในทํานองวา     เมื่อทานซื้ออัญมณี   ( พลอย )   จากราน
ที่คนรายไดพาไป     แลวทานสามารถนํากลับไปขายที่ประเทศของนักทองเท่ียว    ไดกําไร 3-4    
เทา การพูดใน     ลักษณะดังกลาวมักจะทําใหนักทองเที่ยวเกิดความโลภ     และคนรายก็จะพา
นักทองเที่ยวไปซื้ออัญมณีที่ราน     ที่คนรายสังกัดอยูซ่ึงอัญมณีดังกลาวสวนใหญ     จะเปนสินคาที่
มีคุณภาพต่ํา      โดยมักจะเริ่มตนจากรถแท็กซี่ปายดํารถสามลอ     ที่จอดอยูหนาโรงแรมตางๆ 
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  2.5  กลุมสถานบริการ ขมขู กรรโชกทรัพย 
 
 กลุมคนราย เปนกลุมพนักงานสถานบริการบริเวณยาน พัฒนพงศ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 สถานบริการดังกลาว     จะมีการแสดงโชวประกอบและมีพนักงานคอยชักชวน
นักทองเที่ยวมาเดินบริเวณ    พัฒนพงศ    ใหเขาดูโชว    และคิดราคาเครื่องดื่มในราคาถูกเมื่อ
นักทองเที่ยวสนใจเขาไปดูโชว    พรอมกับสั่งเครื่องดื่ม    เชน   เบียรมาดื่ม     หรือมีผูหญิงมา
บริการเขานั่งเปนเพื่อนคุย    จนกระทั่งถึงเวลาเก็บเงินทางสถานบริการจะคิดในราคาที่แพงมาก    
โดยอางวาเปนคาดูโชว คาผูหญิงที่มานั่งคุย    รวมทั้งคาเครื่องดื่ม     เมื่อนักทองเที่ยวไมพอใจกลุม
พนักงานสถานบริการก็จะรุมเขามาแสดงอาการขมขูตางๆ    ใหนักทองเที่ยวเกิดความกลัว 
จนกระทั่งยอมจายเงิน    ใหกับสถานบริการ 
 
 2.6    กลุมคนรายลักทรัพยบนรถยนตโดยสาร 
  
 กลุมคนรายลักทรัพยบนรถยนตโดยสารประจําทางปรับอากาศ           ประกอบไปดวย
บุคคลกลุมหนึ่งประมาณ      4 - 5      คน       โดยคนรายกลุมนี้จะอาศัยรถยนตโดยสารปรับอากาศ                  
ในการกระทําความผิด       รถดังกลาวสวนใหญจะเดินทางจาก       กรุงเทพฯ  –  เชียงใหม  
กรุงเทพฯ   – กระบี่ ,  สุราษฎรธานี   ฯลฯ 
 
 วิธีการกระทําความผิด 
 
 กลุมคนรายจะเดินทางมากับรถยนตโดยสารในรูปแบบอาทิ    เปนเด็กประจํารถ    ชาง
เครื่องหรือบริการบนรถ    และจะอาศัยในชวงเวลากลางคืนซึ่งผูโดยสารนอนหลับสนิทแลว    ก็จะ
ทําการลักทรัพยโดยวิธีการ   คือ    คนขับรถโดยสารจะคอยขับชาๆ     สวนผูที่ทําการลักทรัพยก็จะ
ใชวิธีการคลานอยางชาๆ     ไปที่เหยื่อที่นํากระเปาเสียบไวดานหนาที่นั่ง    หรือคาดสะเอวไว
จากนั้นจะคอยๆ     ลวงเอาทรัพยสินไป    หลังจากไดทรัพยสินไปแลวกอนที่       จะถึงจุดสิ้นสุด 
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ของรถยนตโดยสารคนขับรถยนต       โดยสารก็จะหยุดรถที่บริเวณใด          บริเวณหนึ่งเพื่อที่จะให
คนรายจํานวนหนึ่งลงจากรถเพื่อหลบหนีไป           และตามปกติเนื่องจากรถยนตโดยสาร  หมาย
เลยทะเบียน 30 นี้เปนรถยนตโดยสารที่วิ่งสัมปทาน    ของบริษัทอันซึ่งเปนการกระทําที่ผิดกฎหมาย
อยูแลว    ดังนั้นเมื่อกลุมคนรายไดทรัพยสิน    ไปแลวก็จะรีบหลบหนีรวมทั้งคนขับ    รถยนต
ดังกลาวจะรีบขับรถไปถึงจุดหมายโดยเร็วที่สุดโดย     ไปใหถึงจุดหมายกอนเวลาพระอาทิตยขึ้น 
 
  2.7  กลุมคนรายยกปายและแท็กซ่ีปายดํา 
 
  กลุมคนรายประมาณ   2-3   คน    จะคอยหานักทองเที่ยวที่สนามบินที่ไมมีคนมารับ    หรือ
พลัดหลงจากคนมารับ    แลวเขาไปตีสนิท     หรือบางครั้งไดช่ือของผูโดยสารมาจากแหลงตางๆ   
จึงเขียนชื่อผูโดยสารในปายแลวยกชูใหผูโดยสารเห็น     เมื่อหลอกผูโดยวารไดก็จะนํามาขึ้นรถยนต
ปายดําที่จอดรออยู     นํานักทองเที่ยวไปตมตุนในรูปแบบตางๆ    บางครั้งถึงขั้นทํารายตอชีวิต
รางกายนักทองเที่ยว 
 
ทฤษฎีบทบาท    ( Role Theory ) 
 
 บทบาท  ( งามพิศ  สัตยสงวน,2543: 96-98 )      คือ    พฤติกรรมที่คาดหวังสําหรับผูอยูใน
สถานภาพตางๆ     วาจะปฏิบัติอยางไร     ( role  expectation )     เปนบทบาทที่คาดหวังโดยกลุมคน
หรือสังคม     เพื่อทําใหคูสัมพันธมีการกระทําระหวางกันทางสังคมได เชน    ผูมีตําแหนงเปนพอ
ไดรับการคาดหวังจากสังคมวา มีหนาที่    ของพอ    เชน   เล้ียงดูลูก  สงเสียใหเลาเรียน  เปนตน 
สําหรับตําแหนงอ่ืนๆ    เชนกัน   เชน   ครูอาจารย     เสมียน  ภารโรง     ตางก็มีบทบาทที่คาดหวัง
จะทําในฐานะที่ครองตําแหนงตางๆ     เหลานั้นอยู  
 
 ลักษณะทั่วไปของบทบาท 
  
 บทบาทเปนการทําตามสิทธิ   และหนาที่ของผูอยูในตาํแหนงตางๆ     คือ หนาที่เขาตองทํา
ในฐานะที่ครองตําแหนงนั้นๆ    อยู     สวนสิทธิหมายถึง ส่ิงที่เขาพึงไดรับตอบแทนจากการ    
ปฏิบัติหนาที่ตามตําแหนงนั้นๆ    บทบาทจึงเปนส่ิงตางๆ ที่เขาทําในตําแหนงที่เขาเขาครองอยู     
เชน    ผูมีตาํแหนงพอแมมีบทบาท   ในการเลี้ยงดู     ใหการศึกษาบุตร     เปนตน  
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 บทบาทเปนเรือ่งสังคมแตมีจิตวิทยาของบุคคลเขามาเกี่ยวของ     เพราะผูครองตําแหนง
เดียวกันแสดงบทบาทแตกตางกันไป     เชน   นายกรัฐมนตรี     หรือคณบดี    จะแสดงบทบาท
แตกตางกนัไป     เพราะแตละคน    มีลักษณะทางจิตและบุคลิกภาพที่แตกตางกันไป  รวมทั้งปจจยั
สําคัญอีกหลายอยางเขามาเกีย่วของ     เชน        กาลเวลาและสถานการณเฉพาะตางๆ    เชน    เมื่อม ี
บรรทัดฐานใหมๆ  เกิดขึ้น หรือเมื่อเลิกใชบรรทัดฐานอันเกา      ดังนั้น    นายกรัฐมนตรีบางคนมี
อํานาจในการตัดสินใจ มากในการทําสงคราม    การคา     แตนายกรัฐมนตรีบางคนทําไมไดเพราะ
รัฐสภาไมยินยอม     ตลอดเวลาที่ผานไปจะมีหนาทีแ่ละความรับผิดชอบใหม ๆ    ทําใหมีบทบาท
เพิ่มมากขึ้น     บทบาทจึงเปลี่ยนแปลงไป     บทบาทนั้นเปนเรื่องพฤติกรรม 
. 
 แตในขณะเดียวกันบทบาทอาจขัดแยงกันได    ( role  conflicts )  เมื่อแตละคนมีหลาย
สถานภาพ บทบาทจึงมีหลายบทบาท    ดังนั้นอาจเกิดการขัดแยงกันได   เชน มารดาที่ทํางานดวยจะ
มีความขัดแยงในบทบาทเมื่อลูกไมสบาย    เพราะถาไปทํางาน  จะไดชื่อวาเปนแมที่ไมดี    หรือ
กรณีที่ครูตองคุมสอบลูกตัวเอง    จะทําใหเกิดความขัดแยงในบทบาทขึ้นได       ในบางครั้งบทบาท
อาจทําใหเกิดความเครียดได     เนื่องจากสังคมสมัยใหมคาดหวังในบทบาทตางๆ   มากไป     และ
แตละคน   ไมสามารถที่จะแสดงบทบาทไดดีทุกบทบาท    โดย     จอหน ใบเซนซและมาวิส ใบ
เซนซ (John Biesanz  and  Mavis Biesanz)     ไดเสนอแนวทางแกปญหาโดยเสนอมโนภาพ      
“บทบาทตอรอง”       ( role  bargain)    หมายถึง     การเลือกแสดงบทบาทใดบทบาทหนึ่งใหดีที่สุด  
สําหรับบทบาทอื่นๆ เอาแคผานไปเทานั้น     หรือบางครั้งตองทิ้งบทบาทใดบทบาทหนึ่งไปชั่วขณะ  
เชน     อาจารยผูหญิงที่กําลังเขียนงานวจิัย     ถางานวิจัยไมเรงมากจะแสดงบทบาทความเปนมารดา
ไดอยางเต็มที่      แตถางานวิจัยเรงมาก      อาจตองทิ้งบทบาทของมารดาโดยสิ้นเชิงไปชั่วขณะหนึ่ง     
และแสดงบทบาทของนักวิจัยอยางเต็มที่       
 
 จากทฤษฎีบทบาท      ความคาดหวังของสังคมภายนอก     ที่มองอาชีพลามแปล     กอง
บังคับการตํารวจทองเที่ยว  คือ    ผูที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  เปนอยางดีใน
ส่ือสารชวยเหลือนักทองเที่ยว       และทําหนาที่ในการประสานงานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจ
ทองเที่ยว      โดยที่บุคคลภายนอกไดมองบทบาทลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เปน
อาชีพที่มีรายได    บุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปนลามแปล  ไดนั้นจะตองมีความสามารถในดาน
ภาษาตางประเทศไดเปนอยางดี      มีความอดทน      และแกปญหาเฉพาะหนาไดเปนอยางดี  เปน
หนาที่ของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวท่ีมีหนาที่ ในการบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเที่ยวและงาน  และการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยทางดานภาษา  รวมถึงการ 
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ไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง   ตางๆ  ลวนเปนบทบาทของเจาหนาที่ลามแปล  ที่สังคม
มองถึงหนาที่ที่จะตองรับผิดชอบ  เพราะถือเปนหนาที่ที่  และหนาตาของประเทศชาติ  ให
นักทองเที่ยวเกิดความประทับใจในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว 
 
งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของ 
 
 
 ในสวนของงานวิจัย ผูวิจัยไดคนควา    และรวบรวมผลงานที่มีความเกี่ยวของกับบทบาท
ของเจาหนาที่ลามแปล     กองบังคับการทองเที่ยว   ทั้งในประเทศและตางประเทศ ดังนี้ 
 
งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของในประเทศไทย 
 
 สุขสันต สงประเสริฐ ( 2542 )     ไดทําการศึกษาเรื่อง     “ความพึงพอใจของนักทองเที่ยว
ตางชาติตองานบริการของตํารวจ :    ศึกษากรณีสถานีตํารวจภูธรตําบลพัทยา”     พบวา   ปจจัย
ทางดานพฤติกรรมในการบริการของเจาหนาที่ตํารวจ    เมื่อทํากาวิเคราะหความสัมพันธ พบวา 
นักทองเที่ยวตางชาติแสดงความพึงพอใจตอ     พฤติกรรมของเจาหนาที่ตํารวจในทุกดาน     และ
เมื่อทําการวิเคราะหในภาพรวม    พบวา    มีความสัมพันธในทิศทางเดียวกัน แสดงใหเห็นวา ปจจัย
ในดานพฤติกรรมของเจาหนาที่ตํารวจ    นาจะเปนเหตุผลสําคัญ     ที่มีผลตอความพึงพอใจของ
นักทองเที่ยวตองานบริการตํารวจ  
 
 ศรันยา เลิศศาสตรวัฒ นา    ( 2539 )    ไดทําการศึกษาเรื่อง    “    สิทธิผูตองหาและจําเลย
ในการมีลามในการดําเนินคคีอาญา”     พบวา    การกําหนดใหมีการจัดหาลามใหกับผูตองหาและ
จําเลยในชั้น พนักงานสอบสอวน    พนักงานอัยการ    และศาล    แตก็ไมมีระเบียบหรือแนวทางใน
การปฏิบัติวาใน      แตละขึ้นตอนนั้นตองจัดหาลามใหกับผูตองหา    และจําเลยในขณะใดบาง ทํา
ใหแนวทางในการปฏิบัติเปน    ไปในดุลพินิจของเจาพนักงานของรัฐ     แตละคนที่จะใชดุลพินิจวา
ควรจะจัดหาลามใหเมื่อใด     จึงควรมากรออกระเบียบเพื่อวากฎเกณฑ     แนวทางปฏิบัติในเรื่องนี้
ไว เชน มีระเบียบกําหนด      ใหมีการสอบถามผูตองหาหรือจําเลยตรวจสอบถึงความจําเปนวา
ตองการมีจัดหาลามใหกับผูตองหาหรือจําเลยคนนั้นหรือไม      มีระเบียบภายในของแตละองคกร
เพื่อวางกฎเกณฑ     แนวทางในการจัดหาลามในแตละขั้นตอนนั้น 
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 คาตอบแทนลาม     ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาตรา   13    มีหลักเกณฑให
หนวยงานที่เกี่ยวของกับการจัดหาลามซึ่งไดแกพนักงานสอบสวน    พนักงานอัยการ    และศาลจาย
คาตอบแทนแกลามตามระเบียบที่กระทรวงมหาดไทย    สํานํางานอัยการสูงสุด     และกระทรวง
ยุติธรรมกําหนด    โดยการมีการเปลี่ยนแปลงหลักเกณฑเกี่ยวกับ    การจายคาตอบแทนเพื่อให
เหมาะสม     และเปนไปตามความเปลี่ยนแปลงของสภาพทางเศรษฐกิจ    ทั้งหนวยงานแตละ
หนวยงานที่เกี่ยวของที่มีหนาที่ในการจัดหาลาม 
 
 คุณสมบัติและมาตรฐานของลามตามกฎหมายและระเบียบตางๆ เกี่ยวกับการจัดหาลาม 
ตองมีกฎหมาย     หรือระเบียบปฏิบัติในสวนที่เกี่ยวของกับ    ความรูความสามารถของลาม    ไว
ดังนี้วา       ลามตองมีความรูความสามารถดานการเชี่ยวชาญภาษาอยางนองสองภาษา   คือ 
ภาษาไทยและภาษา      ของผูตองหาหรือจําเลยที่ไมสามารถพูดและเขาใจภาษาไทยได      ลาม
จะตองมีความเขาในในวัฒนธรรม     ขนบธรรมเนียม ประเพณี สังคม    วิถีทางของการดําเนินชีวิต
ของผูตองหาและจําเลยอัน     จะทําใหมีประโยชนตอการปฏิบัติหนาที่ในการแปล     และมีความรู
ความเขาใจดานกฎหมายเบื้องตน    ลามตองเปนกลาง     จะตองไมมีผลประโยชนไดเสียในคดี ไมมี
ความสัมพันธหรือเกี่ยวของใดๆ กับคูความหรือพยาน 
 
 และในสวนตัวบุคคลที่จะเปนลามควรจัดทําในรูปแบบของการรับจดทะเบียน    ขึ้นบัญชี
เปนลามที่ไดรับการรับรองแลว     เชน    การขึ้นบัญชีเปนผูเชี่ยวชายในฐานะเปนลามของกระทรวง
ยุติธรรมเพื่อจะไดสามารถควบคุมดูแลคุณสมบัติ     มาตรฐานของลาม    เปนการตัดปญหาอัน
เนื่องมาจากเจาพนักงานของรัฐ     ไมสามารถที่จัดหาลามไดหรือจัดหาไดแตลามไมมีคุณภาพ    ไม
มีมาตรฐาน 
  

การปฏิบัติหนาที่ของลามและการตรวจสอบลาม    ควรมีระเบียบกฎเกณฑหรือลักษณะ
ของประมวลจริยธรรม     เกี่ยวกับการปฏิบัติหนาที่ของลามในการดําเนินคดีอาญาโดยลามจะตองมี
ความเปนกลาง ยุติธรรม     ไมเขาขางคูความฝายใดฝายหนึ่ง ลามตองแปลทุกถอยคําอยางครบถวน 
สมบูรณไมมีตก เติม อธิบาย     หรือเสริมถอยคํา     หากไมสามารถแปลถอยคําใหถูกตอง   ไดตอง
แจงเจาพนักงานของรัฐที่มีหนาที่เกี่ยวของทันที      ในกรณีที่มีการแปลถอยคําผิด แลวลามไมทราบ
ภายหลังตองแจงตอเจาพนักงานของรัฐที่มีหนาที่เกี่ยวของทันที      ลามตองไมใหคําแนะนําดาน
กฎหมายใดๆ    แตคูความในคดีทั้งกอน    หรือในขณะปฏิบัติหนาที่ 
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 การตรวจสอบลาม     ควรมีองคกรควบคุมและการปฏิบัติหนาที่ของลาม     สอดสองการ
ปฏิบัติหนาที่ของลาม     และควรกําหนดหลักเกณฑใหคูความที่เกี่ยวของ    มีสิทธิในการคัดคาน
ลามหากเห็นวาไมมีความเปนกลาง 
 
 การสละสิทธิในการมีลาม ตามกฎหมายและระเบียบตางของไทย    ไมมีกําหนดหลักเกณฑ
ในเร่ืองของการสละสิทธิในการมีลาม    โดยควรจะมีการจดบันทึกการสละลิทธิของผูตองหาและ
จําเลยไวเปนลายลักษณะอักษรใหผูตองหาหรือจําเลยและลามลงลายมือไวเปนหลักฐาน   เวนแตใน
บางกรณีที่ลามมีความจําเปนเพื่อประโยชนตอการสอบสวน   หรือตอการพิจารณา    เมื่อเจา
พนักงานตํารวจ    พนักงานอัยการ หรือศาลเห็นถึงความจาํเปนดังกลาว ก็มีอํานาจในการแตงตั้งลาม
เฉพาะในแตละกรณีนั้น   เชน    การสอบคําใหการของผูตองหาและจําเลยเพื่อที่จะไดทราบวา
ผูตองหาและจําเลยใหการอยางไร 
 
 สุปยะ ตันศรีสวัสดิ์     ( 2534 )    ไดทําการศึกษาเรื่อง    “การศึกษาทัศนะของผูเกี่ยวของใน
อุตสาหกรรมทองเที่ยวที่มีตอการปฏิบัติงานของตํารวจทองเที่ยว              ศึกษาเฉพาะกรณีพัทยา    
จ.ชลบุรี”     พบวาทัศนะเกี่ยวกับการปฏิบัติงานของตํารวจทองเที่ยว    สามารถพิจารณาไดดังนี้ 
 
 1.   ดานความสามารถในการใหความชวยเหลือนักทองเที่ยว   นักทองเที่ยว     ตํารวจ
ทองเที่ยว    และพนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย มีทัศนะตรงกันวา    ตํารวจทองเที่ยว
สามารถใหความชวยเหลือนักทองเที่ยวไดเปนอยางดี    ( รวดเร็ว )     และผูประกอบการธุรกิจการ
ทองเที่ยว    เห็นดวยวา    นักทองเที่ยวไดรับความสะดวกในการติดตอขอความชวยเหลือจากตํารวจ
ทองเที่ยวเปนอยางดี    โดยที่ตํารวจทองเที่ยวมีความแนใจวานักทองเที่ยวเมื่อมีปญหาจะตองมาที่
ตํารวจทองเที่ยวกอน และตํารวจทองเที่ยวมีความมั่นใจในการชวยเหลือนักทองเที่ยวไดอยางมี
ประสิทธิภาพ 
 
 2.   ดานการดูแลและการควบคุมธุรกิจการทองเที่ยว    นักทองเที่ยว   และผูประกอบธุรกิจ
การทองเที่ยวเห็นดวยวา    ตํารวจมีมาตรการในการจับกุมกับธุรกิจที่หลอกขายสินคา     โดยที่
ตํารวจทองเที่ยวมีการทําประวัติผูเกี่ยวกับธุรกิจการทองเที่ยว  
  
 3.    ดานการจัดสายตรวจรถยนต    รถจักรยานยนต    นักทองเที่ยว   ผูประกอบการธุรกิจ
การทองเที่ยว ตํารวจทองเที่ยว    และพนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย    มีความเห็นวา   การ 
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จัดสายตรวจในปจจุบันมีความเหมาะสม     ซ่ึงการจัดสายตรวจเปนการจัดตลอด    24 ชั่วโมง   และ
มีการตรวจรอบบริเวณเมืองพัทยา 
 
 4.    ดานการประสานงานระหวางหนวยงานตางๆ    สําหรับการประสารงานระหวาง
ตํารวจทองเที่ยวกับหนวยงานภาครัฐบาล    และตํารวจทองที่นั้น    ผูประกอบธุรกิจการทองเที่ยงไม
แนใจวา การประสานงานอยูในระดับดี     โดยใหความเห็นวา    ตํารวจทองเที่ยวควรมีการติดตอกับ
ผูประกอบธุรกิจการทองเท่ียวใหมากขึ้น     โดยตํารวจทองเที่ยวใหความเห็นวา    การประสานงาน
กับผูประกอบการธุรกิจการทองเที่ยวอยูในระดับที่ต่ํา     เพราะตํารวจจะตองมีความเปนกลางในการ
ปฏิบัติงาน  
 
 5.   ดานความชํานาญดานภาษาตางประเทศ ผูประกอบธุรกิจไมแนใจวา     ตํารวจทองเที่ยว
สามารถติดตอส่ือสารกับนักทองเที่ยวไดเปนอยางดี     ขณะเดียวกันนักทองเที่ยวเห็นวา ตํารวจ
ทองเที่ยวควร      มีความชํานาญดานภาษาตางประเทศเปนอยางดี      และตํารวจทองเที่ยวเห็นดวย
วาควรมีการจัดอบรมดานภาษา       โดยเฉพาะภาษาอังกฤษเพื่อประโยชนในการติดตอส่ือสาร 
นอกจากนี้พนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย    ใหความเห็นวา    ตํารวจทองเที่ยวควรมีการ
พัฒนาดานภาษา 
 
 6.   ดานเครื่องมือและอุปกรณในการปฏิบัติงาน     เครื่องมือและอุปกรณตางๆ     เปนสวน
สําคัญในการปฏิบัติงาน     ผูประกอบการธุรกิจการทองเที่ยวไมแนใจวา     ตํารวจทองเที่ยวมีความ
พรอมดานเครื่องมือและอุปกรณ      ตํารวจทองเที่ยวมีความเห็นวาควรเพิ่มเคร่ืองมือและอุปกรณ
ตางๆใหเพียงพอ    และไดรับการสนับสนุนอยางจริงจัง 
  

7.ดานอัตรากําลัง    ผูประกอบธุรกิจการทองเที่ยว     ตํารวจทองเที่ยวและพนักงานการ
ทองเที่ยวแหงประเทศไทย     เห็นดวยวา ตํารวจทองเที่ยวมีจํานวนนอยเกินไป    ซ่ึงจะมีสวนใหการ
บริการตางๆ    ไมทั่วถึง  
 
 8.ดานความปลอดภัยและภาพพจนของประเทศ    นักทองเที่ยวผูประกอบธุรกิจการ
ทองเที่ยว ตํารวจทองเที่ยว    และพนักงานการทองเที่ยวแหงประเทศไทย มีความเห็นเชนเดียวกัน 
การปฏิบัติงานตํารวจทองเที่ยว     ทําใหนักทองเที่ยวเกิดความรูสึกปลอดภัย      และมีสวนทาํใหเกดิ
ภาพพจนที่ดีตอการทองเที่ยวในประเทศไทย     ซ่ึงจะสงผลโดยออมตออุตสาหกรรม 
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 ภิรมย    บุญรอดพานิช   ( 2533 )   ไดทําการศึกษาเรื่อง    “ผลกระทบของปญหา
อาชญากรรมตออุตสาหกรรมการทองเที่ยวในประเทศไทย   (ศึกษากรณีเฉพาะความรูสึกของ
นักทองเที่ยวระหวางประเทศ)”    พบวา 
 
 1.   นักทองเที่ยวระหวางประเทศที่เดินทางเขาทองเที่ยวคือ     เอาความรูสึกความปลอดภัย 
เปนเหตุผลหลักในการเลือกเขามาในประเทศไทย 
 
 2.นักทองเท่ียวระหวางประเทศ    ประสบปญหาดานอาชญากรรม    และรูสึกไมพอใจใน   
ขณะทองเที่ยวในประเทศไทย กับเหตุการณ ดังตอไปนี้ 
 
  2.1   ปญหาความไมสะดวกและไมปลอดภัยในการเดินทาง และการคุกคามการ
ประทุษรายตอชีวิต ตอรางกายและทรัพยสิน ปญหาเกี่ยวกับทรัพยสินในที่พักหรือที่รับฝากของ การ
ถูกคนรายวิ่งราวทรัพย ถูกกรีดกระเปาหรือลวงกระเปา การถูกวางยาสลบบนรถทัวร 
 
  2.2.   ปญหาการถูกรบกวนและสรางความเดือดรอนรําคาญในการเสนอขายสินคา    
และการถูกเอารัดเอาเปรียบในการเสนอขายสินคาที่ไมไดมาตรฐาน    ไมมีคุณภาพ     การโกงราคา
สินคา     และการสงสินคาไมครบจํานวนที่ตกลงไว 
 
  2.3    ปญหาการไมไดรับความสะดวกเกี่ยวกับสถานที่จอดรถ    โดยเฉพาะในเขต
กรุงเทพมหานคร 
 
 สิทธา พินิจภูวดล และคณะ( 2529   )    ไดทําการศึกษาเรื่อง  “รายงานการวิจัยประกอบการ
สัมมนาของสํานักขาวสาร  อเมริกัน  เร่ืองสภาพการแปลในปจจุบันในประเทศไทยและแนวโนมใน
อนาคต  ระหวางวันที่  6-8  มีนาคม  2529” พบวา     คุณสมบัตินักแปลควรมีคุณสมบัติในดานตางๆ 
ทั้งคุณสมบัติสวนตัว ความสามารถ   ประสบการณ     และความรู ดังนี้ 
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 คุณสมบัติสวนตัว  
 
 1.   มีใจรักในงานแปล  
 

2.   รักการอาน   โดยจะตองมีสมาธิในการอาน  
 

 3.   มีความรอบคอบ   ละเอียดระมัดระวังในการใชถอยคําและภาษา 
 
 4.   มีความมั่นใจในตนเองอยางสูง 
 
 5.   มีจรรยาบรรณของนักแปล   เชน    อางอิงถึงแหลงขอมูล 
 
 6.   มีปฏิภาณที่ดี    และมีความใจกวาง    ยอมรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน 
  

ความสามารถ 
 

 1.   สามารถตีความภาษาที่ตนจะถายทอดไดเปนอยางดี    ซ่ึงจะตองมีจินตนาการ 
สรางสรรคคําใหมที่เหมาะสม เพื่อมิใหผูอานเกิดความเบื่อหนาย 
 

2.   มีความสามารถในการถายทอดความรู    และมีความสามารถในการจัดขั้นตอนในการ
แปลใหถูกตองเพื่อใหผลงานที่มีคุณภาพ 
  

ประสบการณ 
 

 1.   ฝกฝนการแปลอยูเสมอ    และจะตองมีความเชี่ยวชาญในงานหลายสาขา 
 

2.   มีความเขาใจในระบบงานของหนวยงานที่ตนปฏิบัติงานแปลอยู    และเคยไดรับการ
อบรมทางดานการแปล 
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 3.   ควรอานงานแปลของผู อ่ืนมากพอสมควร    เพื่อทราบวางานแปลเหลานั้นมีจุดดี
จุดบกพรองที่ใดบาง 
 
 ความรู 
 
 1.   มีความรูรอบตัวอยางกวางขวาง    โดยจะตองทําการคนควาสิ่งแปลกใหมที่นาสนใจ 
เพื่อเสริมความคิดของตนตลอดเวลา 
 
 2.   สะสมคําแปลกใหมที่จะนํามาใชในงานแปลไดอยางถูกตอง     และจะตองมีความรู
ความภาษาทั้ง   2    ภาษาที่ใชในการแปลเปนอยางดี 
  
 3.    มีความรูเฉพาะดานที่เกี่ยวของกับงานแปล      และจะตองมีความรูดานภูมิหลังที่
เกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณี    ของชาติที่เปนเจาของภาษาที่จะแปลดวย 
 
 สิทธา พินิจภูวดล และคณะ   ( 2529 )     ไดทําการศึกษาเรื่อง  “รายงานการวิจัย
ประกอบการสัมมนาของสํานักขาวสาร  อเมริกัน  เร่ืองสภาพการแปลในปจจุบันในประเทศไทย
และแนวโนมในอนาคต  ระหวางวันที่  6-8  มีนาคม  2529”   พบวาการศึกษาที่เกี่ยวกับทัศนคติ    
ความรู     การปรับตัวตอสังคมของบัณฑิตมนุษยศาสตร     มหาวิทยารามคําแหง พบวาบัณฑิตจาก
ภาควิชาภาษาอังกฤษ     และภาควิชาภาษาตะวันตก     เสนอขอคิดเห็นวา ในการประกอบอาชีพ
ของบณัฑิต ไดรับมอบหมายใหทํางานดานการแปลเอกสารและการแปลตัวตอตัวในปริมาณที่มาก
ปานกลาง     แตบัณฑิตมิไดรับการฝกฝนใหนักแปลอยางถูกตองจึงประสบความยุงยากในการ
ปฏิบัติงาน      ดังนั้น    จึงมีขอเสนอแนะเพิ่มเติมเพื่อการปรับปรุงหลักสูตรมนุษยศาสตร       
เกี่ยวกับการจัดการศึกษาทางดานการแปลใหมีจุดมุงหมายที่ชัดเจน    เพื่อประโยชน      ในการ
ทํางานและการประกอบอาชีพทางดานการแปล และทายที่สุดคือ การจัดการศึกษาเพื่อผลิตนักแปล
และลามใหถูกแบบแผน     ของการศึกษาสากลตามที่มหาวิทยาลัยในประเทศฝรั่งเศส ประเทศ
แคนาดา และอ่ีนๆ     กําลังทํางานอยูอยางไดผลดียิ่งดานคุณภาพ ปริมาณ และทันตอความตองการที่
แทจรงิในสังคมปจจุบัน 
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 บังอร สวางวโรรส     ( 2526,อางใน สิทธา พินิจภูวดล,2529 )    ไดทําการศึกษาเรื่อง    
“การศึกษาความสอดคลองระหวางวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจที่สอนในมหาวิทยาลัยในประเทศไทย      
กับความตองการของวงการธุรกิจของไทย”    พบวาภาษาอังกฤษมีความสําคัญตอวงการธุรกิจไทย
มาก ทักษะที่ใชในปริมาณที่มาก   คือ   การเขียน     ทักษะที่ใชปานกลางคือ การฟง การพูด และการ 
อาน สวนการแปล     ที่ใชนอยภาษาโทรพิมพและโทรเลขมีบทบาทสําคัญ     ในการสื่อสารธุรกิจ
ของวงการธุรกิจในประเทศไทยในดานการ เขียน การอาน และการแปล   
 
 
งานวิจัยและเอกสารที่เก่ียวของในตางประเทศ 
  
 Sandrelli Annalisai ( 2004 )    กลาววา   เขาไดเสนอรปูแบบของการทํางานลามแปล   
ที่ทุกคนจะตองยอมรับไดในสถานะหนาทีก่ารทํางานของลามแปล   ไดมีขอสรุป ดังนี้ 
  
 1.   จะตองมีหนาที่การปฏิบัติ    และการประกาศถึงรูปแบบที่เปนกระบวนการปฏิบัติ
หนาที่ของลาม อยางแนนอน 
 
 2.   จะตองไมส่ิงใดกีดขวางในการทํางาน    โดยบุคคลอืน่เขามาแทรก และจะตองบอกให
บุคคลอื่นทราบวานี้คืองานของลามแปล 
 
 3.   จะตองมีการแบงประเภทของหนาที่การทํางานของลาม   ในกรณตีางๆ ใหชัดเจน   เชน 
หนาที่ของลามในศาล    หรือหนาที่ของลามในโรงพยาบาล  
 
 4.   บทบาทหนาที่ของลามในการประชุม จะเปนบทบาทและหนาที่เฉพาะตวั  
 
 5. จะตองมีการอบรม และการฝกงานใหเห็นภาพ และสามารถนําไปปฏิบัติหนาที่การ
ทํางานอยางเหน็ไดชัด 
 
 6.  ในการอบรม และการฝกงานนั้นจะตองมีอุปกรณ ที่มีความทันสมัยในการฝกฝนให
เจาหนาที่ลามแปลสามารถเห็นภาพไดชดั และสามารถปฏิบัติหนาที่ไดกับอุปกรณในเทคโนโลยี
สมัยใหมที่มกีารพัฒนาเกิดขึน้เรื่อยๆ  
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Mayorcas Pamelas  ( 2004 )   ไดกลาววา    ไมวาจะเปนอาชีพนักแปลและอาชีพลามแปล 

ลวนแลวแตจะตองมีความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี      และจะตองมีความสามารถทางดาน
ภาษาอยางนอย    2 ภาษา    ไดเปนอยางด ี    และจะตองมีการถายทอดเปนอยางดี และไมวาจะเปน
อาชีพนักแปล   และอาชีพลามแปลลวนแลวแตในการทาํงานก็มีแตความหนัก    และมีความเครียด 
และไมมีความสุขในการทํางานเพราะเปนงานที่เราทําใหกับบุคคลอื่น ๆ   ซ่ึงจะพูดงายก็คือ    จะ
ทํางานใหกับคนอื่น ตัวเราเองไมสามารถที่จะเสนอความคิดเห็นได และที่สําคัญจะตองมีความรู
รอบตัวเปนอยางดีนอกจากทีจ่ะตองมีความรูทางดานภาษาแลว      ซ่ึงทุกคนลวนแลวแตจะสรุปได
วา     อาชีพลามแปลและนกัแปลจะตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาเปนอยางดี    เพราะวาสังคม
ไดใหความสําคัญวา    บุคคลที่จะทําหนาที่นกัแปลและอาชพีลามแปลลวนแลวแตจะตองมี
ความสามารถทางดานภาษาเปนอยางด ี
 
 RIC    International    Inc. ( 2004 )    ไดกลาวถึงความแตกตางระหวางการลามและการ
แปลเปนความแตกตางที่อยูกึง่กลาง    การลามแปลจะเปนการแปลทีใ่นการพดูเพยีงอยางเดยีว แต
การแปลจะเปนการอธิบายถึงความหมายโดยจะเปนการแสดงออกมาในรูปแบบของการเขียน แตทัง้
การแปลและการลามจะเปนสิ่งแสดงถึงความเปนมาของภาษา    บทบาทของภาษาและความรูสึก
ของภาษาที่มีมากกวา 1 ภาษา 
  
 อยางไรก็ตาม    ความแตกตางของการแปล    และการลามจะอยูในความชํานาญของแตละ
บุคคล และการแกปญหาในการทํางานที่มมีากมาย ส่ิงทีสํ่าคัญที่สุดในการจะเปนนักแปลที่ดีจะตอง 
มีความสามารถในการเขียน หรือการมีพรสวรรคเพื่อเปนเครื่องในการแสดงถึงความเขาใจในภาษา
ที่เราเขาใจนัน้ไดเปนอยางด ี     ผูเชี่ยวชาญทางการแปลจึงทํางานเปนผูอํานวยการในตัวเอง ก็
เพราะวาผูแปลนั้นจะตองมคีวามรูความสามารถในภาษาแมเปนอยางดี   และความเปนตัวของตวัเอง
ที่จะแสดงออกถึงความสามารถที่เทาเทียมกัน    ในการใชภาษาถึง 2 ภาษาในการแปล และการแปล
ที่ดีนั้นไมเปนสิ่งที่ยากถามีความตองการทีจ่ะเรียนรู   และฝกฝน   จนคลองโดยที่สามารถที่จะพูดได 
ในภาษาที่เรารู เหมือนกับภาษาแม และส่ิงที่สําคัญอีกอยางหนึ่งสําหรับการแปลนั้น    จะตองมี
ความสามารถในการเขาใจภาษาที่เปนภาษาที่เราถนัดในการแปล     และจะตองเขาใจถึงวัฒนธรรม
ของประเทศนัน้ดวย    เปนการแสดงถึงความรูสึก ความรู ที่เราจะนําเสนอใหประชาชนไดรับรู และ
สามารถชวยใหแปลไดงายขึน้    เหมือนกบัมีพจนานกุรมที่ดี    เปนตัวชวยใหผูแปลมีความเขาใจใน
คําศัพทนั้นๆเพื่อใหเขาใจถงึภาษา โดยท่ีไดกลาวถึงคุณสมบัติของนกัลามไวดังนี ้

 



 59
 
คุณสมบัตขิองนักลามท่ีดีนั้น  
 

 1.   จะตองเปนบุคคลที่มีความสุขุม    และรูถึงมารยาทในการพูดตอสาธารณะชน 
 
 2.   จะตองเปนบุคคลที่มีความเขาใจถึงวัฒนธรรม    ของภาษานัน้ๆ    เปนอยางด ี
 
 3.   จะตองรูความหมาย   สํานวนของภาษานั้นๆ   เปนอยางดี 
 
 4. จะตองเปนบุคคลที่มีสติสัมปชัญญะ   และความรูรอบตัวเปนอยางดี   รวมถึงการ
แกปญหาเฉพาะหนา   จะตองสามารถแกสถานการณตางๆไดเปนอยางดี 
 
 5. ควรมีประสบการณในการลามนั้นควรจะประมาณ 2-3 ป  
   
 Mcalest r Gerard   ( 2002 )    ไดศกึษาถึงบทบาทของอาชีพงานแปล     ไดกลาววาบทบาท
ของอาชีพนักแปล    นั้นดูจากภายนอกจะพบวาเปนงานที่ยังไมมีความสําคัญเทาไรนัก สําหรบั
บุคคลภายนอกที่มองตออาชีพนี้ แตในทางกลับกันการทํางานมีความยากลําบาก และมีความ
ซับซอนโดยจะตองความละเอียด    และมีความเปนระเบียบและมคีวามรับผิดชอบตอหนาที่เปน
อยางดี    โดยในปจจุบันนี้เราจะพบวาบุคคลที่ทํางานที่เกีย่วกับงานแปล เปนงาน Part - Time โดยยัง
ไมสามารถที่จะเปน Full – Time      เพราะถาใหงานแปลเปนงานที่มีประจําจะตองมีการแปล
เอกสาร ที่มีการใชเปนประจําวนั ซ่ึงในปจจุบันนัน้งานแปลบางครั้งก็ไมไดมีเปนประจํา     
โดยเฉพาะภาษาที่หาไดยากนั้น    การที่มงีานเปนประจาํเปนไปไดยาก และโอกาสที่จะมีงานใหทํา
ทุกวันนั้นคงจะเปนไปไดยาก     เพราะประชากรที่จะเขามาในประเทศตางๆ    กต็องขึ้นอยูกับความ
สนใจของประเทศนั้นดวยวาเขาสนใจที่จะเขามาหรือไม  

 
 การติดตอทางความสัมพันธของผูนําประเทศ    และความสนใจทางดานการเมืองที่มผีลตอ

ประเทศ ทีส่ามารถทําใหประเทศตนไดรับประโยชนมากที่สุดเทาทีจ่ะมากได เชนภาษาอังกฤษ
จะตองมีในทกุประเทศเพราะถือเปนภาษาทางราชการระหวางประเทศ    และเปนภาษาที่ 2 ในแต
ละประเทศ     ซ่ึงจะตองมีบุคลากรทางดานนี้ใหมากทีสุ่ด    และการเลือกก็จะตองมีความละเอยีด
มากกวาเพราะเปนภาษาที่หาไดงาย    และมีการตอรองกันนอย   แตบางภาษานัน้อาจจะไมมใีน
ประเทศนั้นก็ได   เชนภาษาอาหรับ    ภาษารัสเซีย เพราะเห็นวาการติดตอความสัมพันธกับกลุมใน 
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ประเทศดังกลาวนั้นมนีอย   เพราะฉะนั้นในการสรรหาเจาหนาที่ทางดานการแปล จงึจะหาไดยาก   
และมีความยากลําบาก เพราะในประเทศดงักลาวไมไดใหความสําคัญเทาที่ควร      และคาตอบแทน
ที่ใหกับบุคคลที่สามารถพูดภาษาที่ไมสามารถพูดได ก็จะตองสูงตาม 
 
 แตในทางกลับกันการที่ไมมภีาษาที่คนอืน่เขาพูดไมไดนัน้ เปนจุดออน เพราะจะทาํใหไม
สามารถที่จะขยายความสัมพนัธระหวางประเทศ ไมวาทางเศรษฐกิจ การเมือง การทองเที่ยว   จะทํา
ใหประเทศไมมีการพัฒนาเทาที่ควร และเมื่อเหตุการณที่จะตองใชภาษาจะทําใหไมสามารถบุคคล
เขาทํางานไดตามความตองการ     และจะตองจายเงินในคาตอบแทนที่สูง     คือเมื่อมีบุคคลทางดาน
ภาษานัน้นอย    การสรรหากเ็หมือนกับจะตองจํายอมรับ    บุคคลคนนัน้ในการทําหนาที่ในการแปล 
เพราะไมสามารถที่จะหาไดและไมสามารถที่จะเลือกบุคคลใหดีกับการทํางาน     
  
 Newmark  Peter   ( 2002 )    ไดกลาววา    สถาบันทางดานการศึกษาและความตองการทาง
ทองตลาดตออาชีพยังมีความขัดแยงกันอยู     เพราะวาทั้งสองสถาบันไมสามารถที่จะเขาถึง
ความรูสึกถึงความตองการของการมีอาชีพลามแปล    เพราะฉะนัน้เขาจึงตองการใหมีความรวมมือ
ทั้งสองใหมีความเดนชัด     โดยที่ไมมีความเปนตวัของตัวเองมาก    เพราะบางครั้งความตองการ
ทางดานแรงงานเห็นวาภาษาบางภาษาไมมคีวามตองการก็ไมตองมีการจัดหาเจาหนาที่ทางการแปล 
ในภาษานั้น ในทางกลับกนั มหาวิทยาลัยก็เหน็วาทางดานการตลาดตออาชีพ   ก็เห็นวาเมื่อผลิต
บุคลากรทางดานภาษาที่มีคนรูนอย ไมไดผลดีเทาทีค่วรกับภาษาทีม่ีบุคคลใชกันและไดรับความ
สนใจ     
 
 สถาบันทางดานการศึกษาจึงไมผลิตบุคลากรทางดานภาษาที่มีการเรียนรูนอย ออกมาให
ตามทองตลาดยอมรับ จึงทาํใหเกดิความขัดแยงเกิดขึ้น โดยที่จริงแลวควรที่จะใหความสําคัญใน
ทุกๆดาน         โดยสถาบันทางราชการ หรือแวดวงธุรกิจควรจะใหความรวมมือกนั    และมาหา
วิธีแกไข ในบางภาษาทีไ่มมีบุคคลมากเทากับภาษาทีม่ีการใชกันมาก เพราะมนัจะชวยใหเรามี
บุคลากรที่ดี และมีความสามารถพรอมที่จะทํางานไดทุกเวลา เปนที่ยอมรับของสังคม และ ควรจะ
ใหความสําคญักับภาษาทกุภาษา   

 
ซ่ึงทั้งหมดจะทําใหสถาบันการศึกษา  ในแตละสถาบันการศึกษาคนควาเพื่อใหมีนักแปล 

ทางดานภาษาที่มีความตองการมากเทาไร  ใหพอเพียงกับความตองการของทองตลาดแรงงาน เมื่อดู
ในภาพรวมจะเห็นวาเปนปญหาที่ยังไมสามารถแกไขได  และทุกคนยังมองวาเปนปญหาเพียง 
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เล็กนอย และยังไมมีความสําคัญเทาใดที่เขามาแกไข   โดยเฉพาะภาษาที่ไมมบีุคคลในสังคม
สามารถพูดได   และรวมถึงคาตอบแทนทีใ่หกับสถาบัน    รวมทั้งผูรูทางดานภาษาทีจ่ะทําหนาที่ใน
การสอน    นั้นยังหาคาตอบยังไมสมกับความสามารถทางดานภาษา  เพราะการตดิตอส่ือสารกับ
ประเทศอื่นๆ หรือบุคคลทั่วไป    จะติดตอและสามารถสื่อสารกันไดงายๆ นั้น    ขัน้แรกจะตองมี
ความรูความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี    และจะทําใหเราสามารถสื่อสารกับเขาไดรูเร่ือง    
ถาเราไมสามารถรูภาษาเขาได ก็ไมสามารถที่จะสื่อสารใหกับเขาได 
 
 การสรรหาบุคลากรทางดานภาษาใหมีความตองการไมวาทางดานแวดวงธุรกิจ    และ
วงการราชการ ใหมากที่สุดเทาที่จะมากได    เพราะจะทําใหประเทศมีการพัฒนาไปในทุกๆดาน 
โดยสถาบันการศึกษาก็ควรจะใหความสําคัญกับภาษาทกุๆภาษา     และความตองการทางดาน
แรงงาน    ไมวาจะเปนวงราชการ     วงการธุรกิจควรจะใหความสําคัญกับทุกภาษา     และมี
คาตอบแทนกบัเขาสมควรที่เขาสามารถที่เรียนรูทางดานภาษาไดเปนอยางดี    และสังคมควรที่จะ
ยอมรับกับอาชีพการเปนนกัแปลวา    มีความสําคัญและสามารถชวยใหประเทศชาตพิัฒนาได    ไม 
ควรจะมองเปนงาน Part – Time ควรจะมองเปนงานประจํา ที่   และมีคาตอบแทนที่ดี และสมกับ
การทํางาน  
 
 ส่ิงสําคัญจะทําใหการสรรหาบุคคลทางดานภาษาไดบุคคลที่มีความสามารถจริงจัง และมี
ความพรอมทางดานการงาน    แตส่ิงที่ลืมไมไดคือ บคุคลที่จะทําหนาที่นักแปล จะตองการอบรม
ทางดานจิตใจที่ไมสามารถสอนได แตจะตองมีจิตใตสํานึก คือความรับผิดชอบตอหนาที่การงาน 
และความรักงาน ส่ิงนี้เปนสิ่งที่สําคัญเพราะถามีความรูความสามารถทางดานภาษาดีแต     ไม
สามารถมีความรับผิดชอบตอหนาที่การงาน        ก็ไมเปนผลตอการพัฒนาอาชีพนกัแปล    ฉะนัน้
การสอนดานจติใจมีสวนสําคัญ    ที่จะทําใหบุคคลที่จะทําหนาที่นักแปล มีคุณภาพ และมี
ประสิทธิภาพ    และจะสงผลการมีงานของบุคคลนั้น   เพราะนักแปลเปนบุคคลที่ทําหนาที่ในการ
ส่ือสารแทน และถือไดวาถือเปนตัวแทนในการทําหนาที่ในการสื่อสาร     เพราะนกัแปลถาแปลไม
ดีก็อาจจะทําใหเกิดผลเสียเกดิขึ้นได 
  

Proteus    ( 2000 )   พบวาซึ่งสิ่งที่สามารถจะชวยใหมีความเขาใจเกีย่วกับความหมายของ
ศัพททางดานกฎหมายนั้น ที่จะตองมีการอธิบายความหมายใหเห็นชดั    ในการแปลที่จะตองแปล
ออกมาใหเห็นชัด    คือ    ศพัทกฎหมายทางดานภาษาองักฤษมาเปนภาษารัสเซีย    เพื่อใหเจาหนาที่
ลามแปลไดมีการศึกษาดานความหมายทางดานกฎหมาย  
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 เจาหนาที่ลามแปลในศาลจะตองมีความเขาใจดีในความหมายดานกฎหมายทั้งภาษาองักฤษ 
และภาษารัสเซีย เพราะบุคคลเหลานี้จะทําหนาทีใ่นการแปลความหมายใหจําเลย และบางครั้ง
จะตองเปนพยานในชั้นศาล และการแปลใหกับบุคคลอื่นที่มีความสนใจ และไมสามารถเขาใจอีก
ภาษาหนึ่งได เปาหมายในการแปลนัน้บุคคลที่จะแปลจะตองมีความเขาใจในประวัติศาสตรและ
วัฒนธรรมซึ่งเปนความแตกตางที่เห็นไดชดั    และเปนอุปสรรคในการแปล เพราะความแตกตาง
ดานวัฒนธรรมเปนสิ่งที่เขาใจไดยาก    และจะตองสามารถปรับตวัเองใหกับอกีวฒันธรรมหนึ่งให
ได     ยกตวัอยางเชน    บุคคลเปนเจาหนาที่ลามแปล    แตเปนคนยูเครนซึ่งมีความเขาใจในภาษา
เปนอยางดี    ซ่ึงในยูเครนกใ็ชภาษารัสเซยีเหมือนกัน     แตสําเนียงในการพูดนัน้มีความแตกตางกบั
เมืองหลวงในรัสเซียคือมอสโคว    ซ่ึงเปนเมืองหลวงของรัสเซีย   แมวาเขาเคยอาศัยที่มอสโคว    
หรือเซ็นตปเตอรเบริกก็ตาม    ไมใชส่ิงที่สําคัญแตส่ิงที่สําคัญ   การแปลออกมาใหผูอ่ืนฟง นัน้
สามารถทําใหบุคคลอื่นมีความเขาใจและมัน่ใจในคําพูดที่ออกมาไดหรือเปลา นั้นเปนสิ่งที่สําคัญ 
จะตองเขาใจในภาษาทีจ่ะแปลเปนอยางดี โดยจะเทียบไดกับภาษาแมของตัวเองก็ได 
   
 ส่ิงที่อธิบายมานั้นเปนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงความยากลําบากในการแปล โดยเฉพาะ
เจาหนาที่ลามแปลในศาล    โดยส่ิงที่จะสามารถชวยใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเขาใจไดนั้น ส่ิง
แรกคือ พจนานุกรมโดย ความสําคัญในการแปลนั้นจะอยูที่ความสมบูรณในการถายทอดออกมา 
เชน การแปลที่เปนการตกลงหรือคําขอรอง    ส่ิงที่จะตองเผชิญก็คือ    การอธิบายความหมาย   การ
บอกใหบุคคลอื่นเขาใจโดยกระจางแจง    ที่เปนศัพททางกฎหมายทั้งภาษารัสเซียและภาษาอังกฤษ  
สําหรับการอธิบายที่จะใหกระจางนัน้    พจนานุกรมอังกฤษ-รัสเซียก็ไมไดอธิบายความหมาย
เชนเดยีวกับ     กฎหมายอังกฤษ ที่อธิบายความหมาย เพราะพจนานุกรมจะบอกแคคําศัพทเทานั้น  
 
 เพราะฉะนั้นพจนานุกรมควรที่จะแปลความหมายออกมาใหชัดเจน เพราะจะเปนสิ่งที่ชวย
ใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเขาใจในความหมาย  เพราะบางครั้งความหมายคําคําหนึ่งจะมี
ความหมายไดหลายอยางและอาจจะมีความหมายซ้ําอีกความหนึ่ง    ฉะนั้นพจนานุกรมควรจะ
อธิบายใหชัดเจน    เปนการชวยใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเขาใจในความหมายมากขึ้น โดย 
ที่พจนานกุรมจะไมใชหนังสือในการแนะนําการพูดที่ถูกตองก็ตาม    แตบางครั้งลามแปลอยูใน
ภาวะที่กดดัน    และมีเวลาจํากัด   การพูดออกอาจทําใหเกดิความหมายที่ผิดได เพราะฉะนัน้ 
พจนานกุรมบางครั้งชวยลามแปลได   ควรจะใหโอกาสในการใชหรือติดตัวเพื่อประกอบการอธิบาย 
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 Kohn ( 1976,อางใน พลากร วีระจิตต,2546 )   ไดศึกษาพบวา    สภาพการทํางานที่มีการ
ควบคุมอยางใกลชิด   การทํางานที่จําเจ   และระดับงานมีความซับซอนในเนื้อหาของงานลวนมี
ผลกระทบที่มีตอความรูสึกแปลกแยกใน การทํางาน 
 
 Katz   ,Maccoby,  and Morse   ( 1950,อางใน พลากร วีระจิตต,2546 )  พบวา   คนงานที่มี
ผลผลิตสูงจะมีความพึงพอใจ    ในผลงานมากกวาคนงานที่ผลผลิตต่ํา    เงินเดือนเปนสิ่งที่ทําให
คนงานพอใจ  และปจจัยดานความรับผิดชอบ    กับงานปจจัยดานความสําเร็จเปนสิ่งที่ทําใหเกิด
ความพึงพอใจหรือไมพอใจก็ได 
  
 Fyodor    Dostoyevsky    ( อางใน ศ.ศุภศิลป,2534 )  เขาไดกลาววา นักสังคมนิยมเขาเชื่อวา 
อาชญากรรมคือการปฏิเสธสภาพการณอันเลวราย และผิดปกติของสังคม พวกเขาไมยอมรับวามี
สาเหตุอ่ืนๆ อีกทําใหเกิดอาชญากรรม    แตเขาเชื่อวาทุกสิ่งทุกอยางไดรับอิทธิพลจาก    “อิทธิพล
ของส่ิงแวดลอม”    ถาหากสังคมใดมีการจัดองคกรอยางเหมาะสมแลว     อาชญากรรมทั้งหลายจะ
ประสานกันไปทั้งส้ิน ประชาชนทุกคนจะปฏิบัติตามกฎหมาย     โดยที่พวกเขาไมเชื่อวามีส่ิงที่
เรียกวา ธรรมชาติของมนุษย     จะมีก็ถือวาไมสําคัญแตอยางใด     ปรัชญาของพวกเขามีวา    พวก
เขาไมยอมรับวามนุษยชาติพัฒนา     โดยกระบวนการแบงชีวิตบนเสนทางประวัติศาสตรนั้นจะ
วิวัฒนเปนสังคมปกติไดในที่สุด 
 
 แตพวกเขาเชื่อวา    ระบบสังคมที่วางแผนโดยใชมันสมองที่มีเหตุผล   จะสามารถจัด
ระเบียบมนุษยชาติขึ้นใหมได     เปนสังคมที่ยุติธรรมและปราศจากความชั่วรายใดๆ     ยิ่งกวานั้นยัง
สรางไดเร็วกวา กระบวนการแหงชีวิต    โดยไมตองพึ่งพาอาศัยพัฒนาประวัติศาสตร ผลลัพธคือ 
การจัดหองและระเบียงขององคกรของสังคมขึ้นมา    โดยที่มนุษยไมพรอมสําหรับสังคมนิยม 
เนื่องจากมนุษยปรารถนาชีวิต    กระบวนการแหงชีวิตยังไมถึง 
 
 นอกจากเขาไดพูดวา    “สิ่งแวดลอม”   เปนปจจัยที่สําคัญในการกอใหเกิดอาชญากรรม 
และมักเกิดขึ้นพรอมๆ    กับความเจ็บไขไดปวย 
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 John  S..  Guifford  and  David  F. Gray  ( 1970,อางใน โอภาส บุตรากาศ,2533 )  ได
ช้ีใหเห็นถึงผลจากการที่บุคคลที่มีความพึงพอใจในการปฏิบัติงาน  ก็คือ   ผลผลิตของหนวยงาน
เพิ่มขึ้น    ทั้งนี้การที่จะเพิ่มความพึงพอใจในการปฏิบัติงานใหสูงขึ้น    ผลผลิตจะเพิ่มนั้น    ขึ้นอยู
กับความมั่นคงของาน    โอกาสความกาวหนา   คาจาง   ลักษณะงาน   การปกครองผูบังคับบัญชา 
ความสัมพันธของบุคคลในกลุมทํางาน    การสื่อสารที่ดี   สภาพการทํางานและสวัสดิการ 
 
 Phillip  B.  Apple  White   ( 1965,อางใน โอภาส บุตรากาศ,2533 )   กลาววา    ความพอใจ
เปนเรื่องของบุคคล    เปนความรูสึกสวนตัวของบุคคลในการทํางาน   ความพอใจในการปฏิบัติงาน
มีความหมายกวาง   รวมถึง ความพอใจในสภาพแวดลอม ทางกายภาพในที่ทํางานดวย  เชน   การมี
ความสุขที่ไดทํางานกับเพื่อนรวมงานที่เขากันได    มีทัศนคติที่ดีตองาน    และความพอใจเกี่ยวกับ
รายได 

 
องคการสหประชาชาติ  ( มปป )   ในการจัดสรรหาเจาหนาที่จะตองไมกําหนดหลักเกณฑ

โดยแบงแยกกดีกันทาง   เชือ้ชาติ ภาษา เพศ สีผิว อาย ุ ศาสนา การเมือง หรือความคิดเห็นอืน่ๆ
สัญชาติหรือพื้นฐานทางสังคม   คุณสมบัติ สถนภาพจากชาติกําเนิด   หลักการในการสรรหา
เจาหนาที่ตองไดรับรองในระดับชาติ   และสงผลใชมีความหลากหลาย   ในการควบคุมและ
สอดสองผูกระทําผิด  
 
กรอบแนวคิด 
 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยจะศึกษาทางดานบทบาทของลามแปล ในการบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเที่ยว  และลามแปลมีบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  รวมทั้ง
บทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง  โดยจะดูจาก  เพศ  การศึกษา ระดับ
การศึกษา ประสบการทํางาน  สภาวะแวดลอม  เครื่องมืออุปกรณในการทํางาน  วัฒนธรรมยอย ตอ
การปฏิบัติงานของเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว 
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นิยามปฏิบตัิการตัวแปร 
 
 1.   เจาหนาท่ีลามแปล   หมายถึง  ผูที่ทําหนาที่ในการสื่อสาร ภาษาตางประเทศกับ
นักทองเที่ยว มาเปนภาษาไทย  และผูแปลเอกสารจากภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย ใหกับ
เจาหนาที่ตํารวจ 
 
 2.  ภาษาตางประเทศ   หมายถึง   ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาสเปน   ภาษารัสเซีย 
ภาษาจีนกลาง   ภาษาญี่ปุน   และภาษาเยอรมัน 
 
 3.  การไกลเกล่ีย  หมายถึง  เจาหนาที่ลามแปล  เขาไปทําหนาที่ในการสื่อสารทางดาน
ภาษาตางประเทศ  ในกรณีที่มีการไกลเกลี่ย  ซ่ึงคูกรณี ตองการตกลงยิน   ยอมพรอมใจที่จะรวม
เจรจาตกลงระงับขอพิพาทที่เกิดขึ้นในคดีที่ยอมความได   เพื่อหาขอยุติของปญหาที่เกิดขึ้น    เพื่อ
ไมใหเขาสูกระบวนการยุติธรรม  เชน  กรณีนักทองเที่ยวถูกหลอกหลวงใหซ้ือสินคา 

 
4.การคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   หมายถึง  เมื่อนักทองเที่ยวหรือชาว

ตางประเทศตกเปนผูตองหาและจําเลยมีสิทธิในการใชภาษาที่ตนเองถนัด  โดยไมจําเปนที่จะตอง
พูดภาษาไทยได 

 
5.งานแปล  หมายถึง  งานแปลของเจาหนาที่ลามแปลที่เกี่ยวกับการ  ลาม  การแปลเอกสาร   

ในการทํางานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยว 
 
6.    บทบาทการปฏิบัติงานของเจาหนาท่ีลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว หมายถึง 

เจาหนาที่ลามแปลมีบทบาทหนาที่   ในการปฏิบัติงานในการชวยเหลือนกัทองเที่ยว  รวมกับตํารวจ
ทองเที่ยวใน กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีบทบาท  ดังนี้  

 
1.  แปลเอกสารจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย   ในกรณีที่นักทองเที่ยวตองการใบแจง

ความจากประเทศไทยกลับไปประเทศเพื่อขอเงินประกันคืน    ในกรณีที่ทรัพยสิน    ของ
นักทองเที่ยวสูญหาย 
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 2.   ทําหนาที่ในการไกลเกลี่ยกับนักทองเที่ยวในกรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหา   ในดานตางๆ 
ไมวา   ถูกรานคาโกงราคาสินคาและไมสามารถตกลงกันได    นักทองเที่ยวทะเลาะกับชาว
ตางประเทศ   และคนไทยแตไมตองการดําเนินคดี    เปนตน 
 
 3.   ทําหนาที่ในการเปนลามแปลทางโทรศัพท    ในกรณีที่นักทองเที่ยวโทรศัพทมาปรึกษา  
สถานีตํารวจตางๆ   ชวยเปนลามแปลทางโทรศัพทใหกับเจาหนาที่ตํารวจ    และชวยส่ือสารใหกับ
คนขับรถแท็กซี่ 
 
 4.   ทําหนาที่เปนลามแปลใหกับสถานีตํารวจตางๆ   ในกรณีที่นักทองเที่ยวกระทําความผิด
และตองดําเนินคดีในประเทศไทย 
 
 5.   ประชาสัมพันธเกี่ยวกับการทองเที่ยวแหงประเทศไทย    และชวยเหลือนักทองเที่ยวใน
กรณีที่นักทองเที่ยวมีปญหา 
 
นิยามทั่วไป 
 
 1.    ลามแปลในชั้นสอบสวน    หมายถึง   เจาหนาที่ลามแปลมีหนาที่ในการแปลคําพูดของ
นักทองเที่ยว    ผูเสียหายชาวตางชาติใหกับเจาหนาที่ตํารวจ     ใหเปนไปตามกฎหมายที่ไดบัญญัติ
ไวประกอบกับประมวลกฎหมายอาญา    แกไขเพิ่มเติม ป พ.ศ.2539  
 
  2.    ผูตองหา   หมายถึง   ผูตองหาที่เปนนักทองเที่ยวที่ไมใชคนไทย 
  
 3.  นักทองเที่ยว   หมายถึง    นักทองเที่ยวที่ไมใชคนไทย   ที่เดินทางมาเที่ยวยังประเทศ
ไทย 
 
 4.    ปจจัย   หมายถึง    ส่ิงที่สงผลกระทบตอการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล ไมวาจะ
เปน เพศ   รายได   ประสบการณการทํางาน ความคิดเห็นเกี่ยวกับ อาชีพของเจาหนาที่ลามแปล   
เครื่องมืออุปกรณในการทํางาน   ระดับการศึกษา    จํานวนเจาหนาที่ลามแปล    สภาวะแวดลอม  
การไกลเกลี่ย   และวัฒนธรรม 
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 5.  การถูกรองเรียน   หมายถึง การถูกกลาวหาวาไมชวยเหลือนักทองเที่ยว    โดยปฏบิตังิาน
บกพรองหรือส่ือสารกับนักทองเที่ยวไดไมมีประสิทธิภาพเทาที่ควร  ซ่ึงนักทองเที่ยวจะทําหนังสือ
รองเรียนมา 

 
6.   การถูกลงทัณฑ   หมายถึง การถูกลงทัณฑจากผูบังคับบัญชา   ตั้งแตตักเตือน   

ภาคทัณฑ   เปล่ียนสายงาน   ทําบันทึกวากลาว   อยางใดอยางหนึ่งรวมกัน  
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 



 
บทท่ี 3 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

 
 การวิจัยคร้ังนี้          มีจุดมุงหมายในการศึกษาถึงปญหาในการทํางาน  ของเจาหนาที่ลาม
แปล กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว          ที่เปนสวนหนึ่งของกระบวนการยุติธรรม  โดยผูวิจัยได
ใชวิจัยทางภาคสนามทางมานุษยวิทยา   ( Anthropological  Field  Work )    โดยใชเทคนิคการวิจัย
หลายอยางดวยกัน    ( งามพิศ สัตยสงวน, 2547  ) 
 
 1.  การหาขอมูลเก่ียวกับการวิจัย 
 
 ผูวิจัยไดศึกษางานวิจัยที่ เกี่ยวกับลาม   การแปล   จากวารสาร   หนังสือ   งานวิจัย  
อินเทอรเน็ต  โดยท่ีจะเนนทางเอกสารเพื่อใหเขาใจถึงความสําคัญของบทบาทลาม  โดยเฉพาะ
เอกสารการวิจัยจากตางประเทศผูวิจัยไดศึกษามากกวาเอกสารการวิจัยในประเทศไทย  ดวยสาเหตุ
เอกสารการวิจัยจากตางประเทศไดขอมูลที่สมบูรณมากกวา ประกอบในตางประเทศไดให
ความสําคัญกับอาชีพลามแปล  มากกวาในประเทศ   สําหรับเอกสารภายในประเทศไทยที่ผูวิจัยได
ศึกษา   คนควา    มีสวนที่ใหผูวิจัยเขาใจถึงความสําคัญของอาชีพลาม  มีความเปนมาอยางไรใน
ประเทศไทย  คือ  พงศาวดาว  เอกสารทางประวัติศาสตร  หลังจากที่ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารการวิจัย
ทั้งภายในประเทศและตางประเทศทําใหผูวิจัยสนใจในอาชีพลามมากขึ้น  และมีความสนใจในการ
ทําวิจัยเร่ืองบทบาทลามและในการปฏิบัติรวมกับตํารวจทองเที่ยวในกระบวนการยุติธรรม  
 
 การศึกษาทางดานเอกสารผูวิจยัไดใชเวลาในการศึกษาคนควาพงศาวดาร   ในระยะเวลา  5  
เดือน  ตั้งแตเดือน  พฤษภาคม  2547- กันยายน 2547   
 
 2.  เก็บขอมูลเบี้องตน 
 
 หลังจากผูวิจัยไดหาขอมูลการวิจัย  ทางดานเอกสารเรียบรอยแลว  ผูวิจัยไดสัมภาษณ
บุคคลภายนอกที่ไมใชเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เพื่อวิเคราะหบทบาทลาม   
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โดยผูสัมภาษณเปนบุคคลที่มีประสบการณในการเปนลาม    เพื่อมองภาพการทํางานของ
บุคคลภายนอกตอการทํางานเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับตํารวจทองเที่ยว 
 
 ในการสัมภาษณบุคคลที่มีประสบการณทางดานการเปนลาม   มีปญหามาก  เพราะใน
ประเทศไทยยังไมมีการจดทะเบียนบุคคลที่เปนลามเหมือนกับอาชีพมัคคุเทศก  ท่ีมีการจดทะเบียน
มัคคุเทศก  ทําใหผูวิจัยใชเวลา 1 เดือน คือ  เดือนตุลาคม  2547 ในการคนหาบุคคลที่มีประสบการณ
ทางดานการลาม  ในที่สุดผูวิจัยตัดสินใจสัมภาษณอาจารยภาควิชาภาษารัสเซีย  ภาควิชาภาษา
ตะวันตก  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  เพราะอาจารยภาควิชาภาษารัสเซียมีประสบการณในการเปน
ลาม  และเคยเปนลามใหตํารวจทองเที่ยว  หลังจากที่ไดสัมภาษณทําใหผูวิจัยเห็นความสําคัญของ
อาชีพลาม  และบทบาทลามมากขึ้น  รวมถึงคําแนะในการทําวิจัยถึงการเก็บขอมูล  โดยทานอาจารย
ไดแนะนําถึงการคนควางานวิจัย  จะตองมีการอานงานวิจัย  ถึงความสําคัญของลามใหเขาใจกอนที่
จะสัมภาษณผูใหขาวสําคัญ   
 
 นอกจากนี้ผูวิจัยไดสัมภาษณอดีตเจาหนาที่กุงสุลอุซเบกิสถานประจําประเทศไทย  ซ่ึงมี
ประสบการณในการเปนลามและเปนผูสอนเทคนิคในการลามใหกับผูวิจัย  และมีประสบการณการ
ทํางานที่เคยลามและลามใหกับตํารวจทองเที่ยว   ทําใหทราบถึงขอบเขตที่จะใชในการวิจัย  รวมถึง
ปญหาที่เกิดขึ้นในการทํางานลาม  สภาพปจจุบันที่ประเทศไทยทําไมถึงขาดแคลน    ในการ
สัมภาษณบุคคลที่มีประสบการณในการเปนลามผูวิจัยไดใชเวลาในการสัมภาษณเปนเวลา  1 เดือน
คือเดือนพฤศจิกายน  2547  
 
 3.  การเลือกสนามวิจัย 
 
 หลังจากผูวิจัยไดสัมภาษณผูที่มีประสบการณในการเปนลาม  โดยเปนบุคคลภายนอกที่
ไมไดเปนเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ผูวิจัยไดเลือกสนามในการวิจัย  ผูวิจัย
ตัดสินใจเลือกสนามในการวิจัยค ร้ังนี้   คือ   กองบังคับการตํ ารวจทองเที่ ยว     ในเขต
กรุงเทพมหานคร   เขตพื้นที่ที่ผูวิจัยใหเปนสนามวิจัย  คือ  ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  
สถานีตํารวจทองเที่ยวพื้นที่  1   ดูแลพื้นที่ยานแหลงทองเที่ยว  ถ.ราชดําเนิน  สนามหลวง  ถ.
ขาวสาร   สถานีตํารวจทองเที่ยวพื้นที่  2  ดูแลพื้นที่ยาน  บริเวณยานถ.วิทยุ  สีลม  ถ.นานา   เพราะ
ในเขตพื้นที่ดังกลาวจํานวนนักทองเที่ยวอยูจํานวนมาก   ประกอบกับปญหาที่ เกิดขึ้นกับ
นักทองเที่ยวมีจํานวนมาก  และมเีจาหนาที่ทางภาษาตางประเทศครบ   อีกทั้งมีความหลากหลายจึง 
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เปนจุดที่ผูวิจัยสนใจในการใชเปนสนามในการวิจัย  ผูวิจัยใชเวลาในการเลือกสนามวิจัย  1  อาทิตย  
คือตนเดือนธันวาคม  2547 
 

4.  สํารวจจํานวนเจาหนาท่ีลามแปล 
 
 หลังจากที่ผูวิจัยเลือกสนามในการวิจัยไดแลว  ผูวิจัยไดสํารวจเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  3 
พื้นที่ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  พบวา  ทั้งสามพื้นที่มีจํานวนเจาหนาที่ลามแปลทั้งหมด  28  
คน  แยกเปนภาษาดังนี้ 
 
 ภาษาอังกฤษจํานวน      15   คน   
 ภาษาฝรั่งเศสจํานวน      2   คน      
 ภาษาจีนจํานวน             5   คน  
 ภาษาญี่ปุนจํานวน         5    คน     
 ภาษายาวีจํานวน            1    คน 
 
 จากเจาหนาที่ลามแปลทั้งหมด  28  คน  ในการวิจยัครั้งนี้ผูวิจัยไดกําหนดใหเจาหนาที่ลาม
แปลมามีประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  5  ป  เพราะเจาหนาที่ลามแปลที่มีประสบการณ
ทํางานไมถึง  5  ป  ยังไมสามารถที่มองภาพการทํางานของลามในการทํางานไดดีกวา  เจาหนาที่
ลามแปลทํางานไมต่ํากวา  5  ป  เมื่อผูวิจัยไดกําหนดประสบการณทํางาน  จากเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  
28  คน  มีเจาหนาที่ลามแปลที่ทํางานไมต่ํากวา  5  ป  จํานวน  18  คน  สามารถแยกเปนภาษาได
ดังนี้ 
 
 ภาษาอังกฤษจํานวน      11   คน   
 ภาษาฝรั่งเศสจํานวน      2   คน      
 ภาษาจีนจํานวน             2   คน  
 ภาษาญี่ปุนจํานวน         2    คน     
 ภาษายาวีจํานวน            1    คน 
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 จํานวนเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  18  คน  ที่มีประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  5  ป  
ผูวิจัยจําเปนที่จะตองสัมภาษณเจาหนาที่ทั้งหมด  18  คน  เพราะจํานวนเจาหนาที่ลามแปลที่มี
ประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  5  ป   มีจํานวนที่นอยมากเพราะผูวิจัยกําหนดสัมภาษณ
ผูใหขาวสําคัญจํานวน  10  คน  ฉะนั้นจําเปนที่จะตองสัมภาษณทั้ง  18  คน  และมาคัดออกเพื่อให
ไดผูใหขาวสําคัญจํานวน  10  คน     ในการสํารวจจํานวนเจาหนาที่ลามแปลผูวิจัยใชเวลา  3  
อาทิตยหลังจากเลือกสนามวิจัยไดแลว 
 
 5.  ศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาท่ีลามแปล และประวัติการทํางานของเจาหนาท่ีลามแปล
   
 เมื่อผูวิจัยไดกลุมผูใหขาวสําคัญทั้ง  18  คน  ผูวิจัยไดศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาที่ลาม
แปล  และประวัติการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลทั้งหมด  18  คน  จากการสอบถามเจาหนาที่ลาม
แปลที่ทํางานรวมกับเจาหนาที่ลามแปลทั้ง  18  คน  เพื่อทราบขอมูลเบื้องตน  เชน  ทํางานมานาน
เทาไร   ทําไมถึงทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวมานาน  แมวาอยูในฐานะลูกจางชั่วคราว  เปนตน  เพื่อ
ทราบขอมูลกอนที่จะมีการสัมภาษณจริง  ในการศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาที่ลามแปล และ
ประวัติการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลใชเวลา  1  เดือน  คือ  มกราคม  2548     
 
 6..  การสังเกตการณอยางมีสวนรวม 

 
 ในระหวางที่ผูวิจัยศึกษาประวัติชีวิตของเจาหนาที่ลามแปล  และประวัติการทํางานของ
เจาหนาที่ลามแปลเรียบรอยแลว  ผูวิจัยไดสังเกตการณทํางานของเจาหนาที่ควบคูกันไป  เพื่อ
สังเกตการณทํางานของลามแปล  วาลักษณะการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลมีลักษณะการทํางาน
ของแตละบุคคลเปนอยางไร  การปฏิบัติงาน  การแกปญหาในการทํางาน    เปนตน  ในระหวางที่
สังเกตการณทํางานของเจาหนาที่ลามแปล  ผูวิจัยไดจดบันทึกการทํางานของแตละบุคคล  เพื่อกัน
ลืมและเพื่อประกอบในการสัมภาษณแบบเจาะลึก   
 
 6.  การสัมภาษณแบบเจาะลึก 
 
 หลังจากที่ผูวิจัยไดสังเกตการณอยางมีสวนรวมตลอดเวลา  1  เดือน  ผูวิจัยไดสัมภาษณผูให
ขาวสําคัญ  โดยผูวิจัยไดเลือกการสัมภาษณแบบเจาะลึก   เพื่อที่ผูวิจัยจะไดทราบถึงปญหา และการ 
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ทํางานของเจาหนาที่ลามแปล    ในแตละบุคคลและขอมูลที่เฉพาะเจาะจง เพื่อใชในการวิเคราะห
ขอมูล    และการตอบปญหาวิจัยในที่สุด 
 
 7.  การลงสนามวิจัย 
  

เนื่องจากผูวิจัยเปนเจาหนาที่ลามแปลอยูแลว    ในการเก็บขอมูล ผูวิจัยไดใชการฝงตัวใน
การทํางาน    และไดเก็บขอมูลไปดวย    ผูวิจัยไดเร่ิมเก็บขอมูลตั้งแตเดือนพฤษภาคม 2547  -  เดือน
กรกฎาคม   2548  เปนระยะเวลา   1  ป  4  เดือน   โดยเริ่มเก็บตั้แตขอมูลทางดานเอกสาร  
สังเกตการณมีสวนรวม  รวมถึงการสัมภาษณผูที่มีประสบการณทางดานการเปนลาม  ซ่ึงความตัง้ใจ
ที่เก็บขอมูลทั้งหมดที่กลาวมา  เพื่อใหเห็นภาพในการทํางาน  แตก็มีอุปสรรคที่ไมสามารถเห็นภาพ
การทํางานของลามไดชัด  เนื่องจากเจาหนาที่ลามแปล  ยังไมมีความเขาใจในอาชีพลามแปลเพราะ
อาชีพลามจะมีความหมายคลายกับอาชีพนักแปลเอกสาร   มัคคุเทศก    เมื่อไมสามารถเห็นภาพการ
ทํางานไดชัดทําใหผูวิจัยตองสัมภาษณบุคคลที่ไมไดเปนลาม   แตมีความสนใจในอาชีพลาม  
รวมถึงคําแนะนําถึงบุคคลที่จะทําหนาที่ลาม   ในที่สุดก็สามารถเขาใจถึงบทบาทของบุคคลที่เปน
ลามได  กอนที่สัมภาษณผูใหขาวสําคัญ 

 
เมื่อถึงเวลาที่สัมภาษณผูใหขาวสําคัญปญหาที่ตามมาคือ  ผูใหขาวสําคัญไมใหความรวมมือ

กับผูวิจัยเทาที่ควร  เพราะผูใหขาวสําคัญใหเหตุผลวา  ผูวิจัยเปนลามอยูแลว  เห็นภาพการทํางาน
สามารถที่จะเขียนและอธิบายโดยที่ไมไดสัมภาษณ  ประกอบการสัมภาษณนั้นจะตองมีการเดินทาง
ไปสัมภาษณยังสถานที่ที่ไดกาํหนดไว   เนื่องจากผูใหขาวสําคัญมีการทํางานในระบบหมุนเวียนเขา
ทํางานตลอด  24  ชั่วโมง  การไปสัมภาษณจะตองรูวาลามแปลคนไหนเขาทํางานเวลาอะไรถึงจะ
สัมภาษณไดและพูดคุยถึงการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลแตละบุคคล  การเก็บขอมูลผูใหขาว
สําคัญทั้ง  18  คน  ใชเวลา  5  เดือนในการสัมภาษณ 

 
ผูวิจัยสามารถสัมภาษณผูใหขาวสําคัญทั้ง  18  คน  ตลอดระยะเวลา  5  เดือน  คือตั้งแต

เดือนกุมภาพันธ  2548 -  มิถุนายน  2548   ผูวิจัยจะสัมภาษณผูใหขาวสําคัญแตละครั้งไมนอยกวา  
30  นาทีตอ  1  ครั้ง    เปนระยะเวลาที่นอยมาก  และในการสัมภาษณแตละครั้งใชการสัมภาษณ
อยางเดียวไมได   จะตองเปนลักษณะการพูดคุยมากกวา  การสัมภาษณเพื่อใหทราบถึงปญหาที่
แทจริง  ทั้ง  18  คน  ผูวิจัยสัมภาษณผูใหขาว  ทั้งหมดคนละ   5  คร้ัง  และตองใชความอดทนเพราะ 
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ถาผูใหขาวสําคัญตองทํางานในฐานะลามแปล  ผูวิจัยตองรอใหเสร็จสิ้นภาระหนาที่    หลังจากนั้น
ถึงถามปญหาและวิธีการทํางาน  บางครั้งผูใหขาวสําคัญไมสามารถใหการสัมภาษณที่ทํางานได   
ไดนัดผูวิจัยไปสัมภาษณที่อ่ืน    ผูวิจัยจะตองไปตามสถานที่ที่ผูใหขาวสําคัญนัด  เพราะผูใหขาว
สําคัญบางสวนใหเหตุผลที่วา  อาจจะมีผลตอการทํางาน  เพราะงานลามในสวนของกองบังคับการ
ตํารวจทองเที่ยว   มีเกี่ยวของกับความมั่นคง  เพราะในบางเรื่องอาจไมสมควรที่จะเปดเผยจึง
จําเปนตองนัดสถานที่อ่ืนๆ   ในการสัมภาษณแตละครั้งผูวิจัยไดจดบันทึกเพื่อกันลืม  หลังจากที่ได
แยกจากผูใหขาวสําคัญ    

 
 8.  การวิเคราะหขอมูล 
 

 หลังจากที่ไดลงไดสัมภาษณผูใหขาวสําคัญเรียบรอยทั้ง  18  คน  ผูวิจัยไดคัดเลือก
จากการสัมภาษณใหเหลือ  10  คน  ซ่ึงทั้ง  10  คน  จะตองไดขอมูลที่สมบูรณโดยจะตองสามารถ
ตอบตามวัตถุประสงค  รวมถึงปญหาในการวิจัยที่ผูวิจัยไดกําหนดไวในการวิจัยคร้ังนี้   การ
วิเคราะหขอมูลที่เก็บมาจากการสัมภาษณจากการเก็บขอมูล   จึงเปนการวิเคราะหเชิงพรรณนา     
เพื่อใชในการวิเคราะหขอมูลเพื่อที่จะไดขอมูลตามวัตถุประสงคและปญหาการวิจัย 
 
 

 
 
.  
  
  
 
 
 
 
  



 
บทท่ี   4 

 
บทบาทลามแปลในอดตีถึงปจจุบัน 

 
 ประเทศไทยเปนประเทศที่มีความสัมพันธกับประเทศตางๆ  มาตั้งแตสมัยสุโขทัย  มา
จนถึงปจจุบัน    เมื่อมีการติดตอกับประเทศตางๆสิ่งแรก  คือ  บุคคลใดที่จะทํานหนาที่ในการ
ส่ือสารทางดานภาษา     ในการแปลยุคแรกของมนุษยชาติ       เปนการแปลดวยวาจา    หรืออาจ
เรียกอีกอยางหนึ่งวา  การแปลแบบลาม    วัตถุประสงคของการแปลในสมัยแรกๆ   คือ    การ
เจรจาธุกิจ  การทําสัญญาการคา     การทําสัตยาบัน  และการทําสัญญาผูกไมตรีระหวางบุคคลและ
หวางรัฐ  ( อาจรณ  เชษฐสุมน  ,  มปป )    สําหรับประเทศไทยรัชกาลที่  4  ไดทรงกลาวใหทราบ
ประวัติการติดตอกับตางประเทศยุคเกาวา ( อเนก  นาวิกมูล,2546 )   แตกอนนั้น  เมื่อมีเรือจาก
ตางประเทศเขามาคาขายยังเมืองไทย  ขุนนางไทยที่คิดปรึกษากันแลวก็กราบบังคมทูลเสนอ  พระ
เจาแผนดินใหตั้งกรมขึ้น  สําหรับดูแลแขกเมืองเหลานี้ 
 
 กรมทาซาย  มีไวดแูลเรือหรือลูกคาจากจนีและญวน  การเรียกกรมทาซาย  ทรงอธิบายวา  
เพราะเมืองเหลานั้น  อยูในฝงซายของคุงทะเลไทย   
 กรมทาขวา  มีไวดแูลเรือหรือลูกคาแขกอินเดีย  พราหมณ  อาหรับ  แขกชวามลายู  ที่
บานเมืองตั้งอยูในฝงขวาของคุงทะเลไทย 
 เวลาตั้งขาราชการกรมทาซายก็ตั้งพวกที่มเีชื้อสายจีน  ญวนเปนเจากรม  ปลัดกรม  และ
พนักงาน 
 กรมทาขวา  ก็ตั้งเชื้อสายแขก  หรือพวกถือศาสนามะหะหมัดเปนเจาพนักงาน  เพราะคน
เหลานี้ ยอมคุนเคยกับ ภาษาและขนบธรรมเนียมประเพณี  ของเชื้อชาตินั้นๆ  เวลาเจรจาอะไรก็
เขาใจกนั  ทั้งกรมทาซายและกรมทาขวา  ขึ้นกับกรมอีกกรมหนึ่งคือ  กรมทากลาง  ถือเปนกรมใหญ
หนึ่งในสี่ของจตุสดมภ    ( เวียง  วัง  คลัง  นา )  มหีนาทีดู่แลทองพระคลัง  กับดูแลหัวเมือฝายทะเล
ตะวนัออกทั้งปวง  เสนาบดขีองกรมทากลางนี้มีบรรดาศักดิ์และราชทนินามวา  เจาพระยาโกษาธบิดี  
ทําหนาที่เปนผูสําเร็จ  ราชการดานตางประเทศ  (หรือเสนาบดีการตางประเทศ)  มาแตโบราณ  ซ่ึง
สามารถวิเคราะหเปนยุคสมยัไดดังตอไปนี้ 
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ไดรับความนบัถือเปนอันด ี  และขาราชการก็จําของกาํนัลมาให  เพื่อมิใหชาวตางประเทศไปกราบ
ทูลฟองรองตนตอสมเด็จพระเจาแผนดิน  ขาราชการทั้งปวงนั้นเกรงพระเดชพระเจาอยูหัวยิ่งนัก   
เมื่อมีพระราชโองการใหหาเขาไปเฝาฯ  กจ็ัดเรื่องบานเรอืนของตนใหเรียบรอบเหมือนกับคนที่รูตัว
วาจะตาย  เพระเมื่อเขาเฝาฯ  แลวกก็ลัวเกรงอยูเสมอวาจะไมกลับบาน” 
  
 ตอมาสมัยพระบาทสมเด็จเอกาทศรถ ( ศรันยา  เลิศศาสตรวัฒนา, 2539 : 11 ) มีกฎหมายที่
กลาวถึงการพจิารณาคดีคนตางประเทศไว  คือ  พระธรรมนูญ  ศุภมัสดุ  1544  ขอ  7  ดังนี ้
  
 “ 7 อนึ่งมีพระธรรมนูญไววา  ถาชาวกรุงก็ดีตางประเทษก็ดหีาพิพาทคดีถอยความแกฝารั่ง
อังกฤตวิลันดา  แขกประเทษแขกฉวามะลายูมักะสัน  ญวณ  จีน  ซ่ึงเขามาสูพระบรมโพธิสมภารไซ   
เปนตระทรวงขุนพินิจใจราชปลัดไดพิจารณาวากลาว  ถาหัวเมืองยุกระบัดไดพิจารณา อนึ่งตางประ
เทษสพไสมย  เขามาอยูในประเทษเมืองใดมีคดีถอยความใหพิจารณาวากลาวตามราชประเพณจีารีต
เมืองนั้น” 
 
 พระธรรมนูญดังกลาวไดบญัญัติหลักเกณฑกรณีที่ม ี  ขอพิพาทระหวางคนไทยหรือคน
ตางประเทศกบัคนฝรั่ง  อังกฤษ  วิลันดา  แขก  มลาย ู  ญวณ  และจีน  ใหขนุพนิิจนาชปลัดเปนผู
พิจารณาคี  สวนกรณีในหวัเมืองก็ใหยกกระบัตรเปนผูพจิารณาดคี  แตยังไมมีบทบญัญัตที่เกี่ยวกับ
ลามรวมถึงสิทธิของการมีลาม 
 
 ตอมาในรัชสมัยสมเด็จพระนารายมหาราช  ( พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ, 2547 )    ความสัมพันธ
ทางการทูตกับนานาประเทศ  โดยเฉพาะการความสัมพนัธไมตรีกับพระเจาหลุยสที่  14  ของ
ฝร่ังเศสและนานาประเทศ  ดังนัน้เมื่อมคีวามสัมพันธกับนานาประเทศ  การใชลามไดมีความ
แตกตางกับรัชกาลอื่น   ดังเชน 
 
 พ.ศ.2223  ฝร่ังเศส  ไดเดนิทางเขามาตั้งสถานีการคาอยูที่กรุงศรีอยุธยดา  โดยมีนายเดส
ลังสบูโร  เปนผูจัดการ  ตอมาในพ.ศ.2224  สมเด็จพระนารายณ  กษตัริยอยุธยาไดสงออกญาพิทักษ
ราชไมตรี  ( Pra Pitatraatchmaitri ) เปนราชทูต  หลวงศรีวิศาลสุนทร  เปนอุปทูตเดนิทางไปเฝาพระ
เจาหลุยสที่  14  ณ  กรุงฝรั่งเศส  และสันตะปาปา  ที่กรุงโรม  โดยมีบาทหลวงเกมส  (Gayme) เปน
ลาม 
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 พ.ศ.2227  สมเด็จพระนารายณ  ไดสงออกขุนพิไชยวาทติและออกขุนพิไชยวาทิตและออก
ขุนพิชิตไมตรโีดยสารเรือของอังกฤษ  เดินทางไปเปนคณะราชทูตเขาเฝาพระเจาชาลสที่  2 แหง
อังกฤษและพระเจาหลุยสที่  14  แหงฝรั่งเศสที่กรุงปารีส  โดยมีบาทหลวงวาเซต (  Monsieur 
Vachet )  อดีตศาสนาทตูแหงประเทศญวนใตเปนลาม  เพื่อสืบหาคณะทูตชดุแรก  ที่นําโดย  
ออกญาพิทักษราชไมตรี  ซ่ึงสูญหายไปเมื่อ  พ.ศ.2223 
 
 พ.ศ.2228   พระเจาหลุยสที่  14  ไดแตตั้ง  เชอรวาเลียร  เดอโชมองต   เปนราชทูตเพื่อมา
เจริญสัมพันธมาตรีกับไทย  เพราะเปนบคุคลที่เคยเขามาอยูในกรุงเทพศรีอยุธยา  รูจักภาษาสยาม
เปนอยางด ี   โดยที่ทางฝายไทยไดใชเจาพระยาวิชาเยนทรเปนลามแปลเพราะในการสื่อสารนั้นใช
ภาษาฝรั่งเศส   ตอมาในวันที่  12  ธันวาคม 2228  คณะราชทูตสยาม  จํานวน40  คนไดออกเดนิทาง
ไปฝรั่งเศส  กับคณะราชทูตของเชอรวาเลียร  เดอ  โชมองต  คร้ังนี้ไดสงนักเรียนไทย 12  คน (แต
หาชื่อไดเพยีง  10  คน)   ไปเรียนที่โรงเรียนหลุยสเลอกรงัเพื่อเรียนวิชาทําน้ําพุวิชากอสรางและวิชา
ชางเงินชางทอง คือ  พี  PierreCmmanuel, เพ็ชร Jean Baptiste Olite,  อวม Paul Artus, ช่ืน Louis,  
ไก ชางทอง Francois Xavier, มี Henri Oliver, ดวนชางกอสราง Philippe, สัก Francosis, เทียน 
Thomas, และวุม Nicolas โดยที่ทั้ง  12  คนไมไดปรากฏวาหลังจากที่กลับมาเมืองไทยแลวสามารถ
ใชภาษาฝรั่งเศสไดดีหรือเปลา  หลังจากที่เรียนที่ฝร่ังเศส  และสามารถเปนลามไดดหีรือเปลา  จึงทํา
เกิดขอเสียในการที่เราไมสามารถที่จะรับรูไดวา  คนไทยในยุคสมเดจ็พระนารายณมหาราช  คนไทย
สามารถเรียนรูทางดานภาษาตางประเทศไดดีหรือเปลา 
 
 ตอมาเมื่อวันที ่  2  สิงหาคม พ.ศ.2229  คณะทูตที่มพีระวิสูตรสุนทร ( โกษาปาน ) เปน
ราชทูต  หลวงกัลยาณราชไมตรีและขุนศรีวิศาลวาจา  เปนทูต  ไดเดนิทางไปถึงกรงุปารีส  และได
เขาเฝาพระเจาหลุยสที่  14  ซ่ึงครั้งนี้มีเจาอาวาสวัดเดอลีอองเปนลาม และในพ.ศ.2230 ไดมีกําหนด
สภาพนอกอาณาเขต ( พระบริหารเทพธานี,2521 : 370 )  ไดกลาววา  สัญญากับฝรั่งเศสครั้งลาลูแบร
เปนราชทูต  คดีตางในระหวางฝรั่งเศสและชาวตางประเทศ   ซ่ึงทําการของบริษัทหัวหนาใหญของ
บริษัทจะเปนผูพิจารณาและตัดสินคดี  
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 นอกจากนี้บาทหลวง เดอชวัชี ( พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ,2547 )   ไดเขียนบันทึกไวในหนังสือ  
“การเดินทางไปกรุงสยาม”  และหนังสือที่พระเจาหลุยสที่  14   สนใจเปนอยางมาก  และที่เปนที่
นิยมในหมูนักอานเปนอยางมากวา “ ขาราชการสยามหลายคนพดูภาษาโปรตุเกสได  เพราะเปน
ภาษากลางทีใ่ชกันทั่วไปในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตถึงอินเดีย  ”     ไดสะทอนถึงการ
ใชภาษาในยุคสมเด็จพระนารายณไดวา        ภาษาโปรตุเกสเปนภาษาทางราชการ         และมี
ขาราชการสยามสามารถพูดไดหลายคน ( วบิูล วิจิตรวาทการ,มปป )   และที่สําคัญบาทหลวงเดอซัว
ซีไดทําหนาที่เปนลามครั้งที่ฝายไทยสงราชทูตคือ  โกษาปาน  มาเฝาพระเจาหลุยสที่  14    
    
 บ ุคคลที่มีความสําคัญในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช  ที่ทําหนาทีด่านการตางประเทศ
และเปนลามใหกับประเทศไทย  คือ  เจาพระยาวิชาเยนทร  ( พลาดิศัย สิทธิธัญกิจ,2547 )   เดิมชื่อ  
คอนสแตนติน  เยราก ี  เปนชาวกรกี  เปนลูกเรือรับจางของอังกฤษที่เดินทางมาคาขายทางดาน
ตะวนัออก  ตอมาไดเปล่ียนเปน  คอนสแตนติน  ฟอลคอน ไดมากับเรือสินคาอังกฤษถึงกรุงศรี
อยุธยา  เมื่อพ.ศ.2218  ตอมาไดลาออกจากบริษัทคาขายของอังกฤษ  และสมัครเขารับราชการอยูกับ
เจาพระยาโกษาธิบดี (ขุนเหล็ก) ในกรมพระคลังสินคา  เนื่องจากเปนผูที่เคยทํางานกับอังกฤษและรู
การคาขายกับชาวตางชาติเปนอยางดี  จึงมีความชอบและเปนที่ไววางใจในดานการคากับชาว
ตางประเทศ  เจาพระยาโกษาธิบดี (ขุนเหล็ก)  จึงกราบทูลสมเด็จพระนารายณ  ทรงโปรดใหเปน  
หลวงวิชาเยนทร และมีบรรดาศักดิ์ตอมาจนเปนเจาพระยาวิชาเยนทรเปนบุคคล  ที่มีบทบาทสําคัญ
ในเรื่องการคาขายกับตางประเทศ  และการเจริญสัมพันธไมตรีกับตางประเทศ  ทําใหมีการสงคณะ
ราชทูตเดินทางไปยังฝรั่งเศส  และประเทศอื่นๆ  แตในขณะเดียวกนั  เจาพระยาวิชาเยนทร  ไดทํา
ใหขาราชการนั้นแตกแยกออกเปน  2  ฝาย  ดวยเหตุที่วาเจาพระยาวิชาเยนทรนัน้  เดิมนับถือศาสนา
คริสตนิกายโปรเตสแตนส  แลวกลับเขามาเขารีตนบัถือนิกายโรมนัคาธอลิคตามฝรั่งเศสมากอน
ประมาณ 1  ป  จึงเปนเหตใุหขาราชการแตกออกเปน  2  ฝาย  คือ  ฝายของเจาพระยาวิชาเยนทรเปน
พวกที่ชอบฝร่ังเศส  กับฝายของพระเพทราชาที่เกลียดชงัฝรั่งเศส   
 
 โดยที่รัฐบาลฝรั่งเศส  ส่ังใหลาลูแบรราชทูตเขามาเจรจาขอบางกอกและมะริดกอน  เมื่อไม
ตกลงกันจึงจะสั่งกําลังทหารเขายึด  และพยายามยึดไวรอกําลังหนุนใหไดภายใน  18  เดือน  อนึ่ง
เพื่อใหการเจรจาเปนไปไดอยางราบรื่น  พระเจาหลุยสที่  14  จึงพระราชทานตราเซนต  มิเชล  มายัง
วิชาเยนทร  ถาวิชาเยนทรตกลงรวมมือดวย  ก็จะไดรับสทิธิแปลงสัญชาติเปนฝรั่งเศส  และเปนอัคร
มหาเสนาบดีของเมืองไทยอยูตาม  สวนบตุรชายวิชาเยนทรไดรับบรรดาศักดิ์  เปนเคานตจะมีสิทธิ 
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ผูชายหรือผูหญิง เด็กหรือผูใหญไดไปเขาพิธีของพวกมหะหมัด หรือพวกเขารีตถาผูใดมีใจดื้อแข็ง
เจตนาไมดีมืดมัวไปดวยกิเลสตางๆ จะฝาฝนตอประกาศอันนี้  ขืนไปเขาพิธีของพวกมหะหมัดและ
พวกเขารีต  แมแตอยางใดอยางหนึ่งแลว  ใหเปนหนาที่ของสังฆราช  หรือบาทหลวงมิชชันนารี  
หรือบุคคลที่เปนคริสเตียนหรือมหะหมัดจะตองคอยหามปราม  มิใหคนเหลานัน้เขาไปในพิธีของ
พวกคริสเตียนและพวกมหะหมัด  ใหเจาพนักงานจับกมุคนไทยและมอญที่เขาพิธีเขารีต  และมหะ
หมัด  ดังวามานี้  และใหผูพิพากษาชําระ  แลใหพพิากษา  วางโทษถึงประหารชีวิต  ถาแมสังฆราชก็
ดี  มัชชันนารคีนใดกด็ี  ไมเกรงกลังตอประกาศพระราชโองการนี้  ขืนชักชวนคนไทย  หรือมอญไม
วาผูชาย  หรือผูหญิง เด็กหรือผูใหญ  ใหเขาไปในพิธีของพวกเขารีต  และพวกมหะหมัด  แมแตพิธี
ใดๆ ก็ตาม   ก็ใหพนกังานจับกุมสังฆราช  หรือบาทหลวงมิชชันนารี  หรือบุคคลที่เขารีต  หรือ
เปนมหะหมัดนั้นๆไว  และใหวางโทษถึงประหารชีวิต  ใหพนักงานจบักุมคนไทย  หรือมอญ  ซ่ึง
ใหไปเขาพิธีของพวกเขารีต  และพวกมหะหมัดนั้น  วางโทษถึงประหารชีวิตเหมือนกับ  ประกาศ
พระราชโองการนี้  ไดสงใหไวแกลาม  เพือ่ใหปฏิบัติตามพระราชโองการนี้  จงทุกประการ ” 
 
 ปลายแผนดินสมเด็จพระเจากรุงธนบุรี  ( คึกฤทธิ์  ปราโมช,2547 )   โปรดเกลาฯใหสงคณะ
ทูตไทยออกไปเจริญทางพระราชไมตรีกับพระเจากรุงปกกิ่ง  ในคณะทูตนี้มีหลวงนายฤทธิ์  ผูซ่ึงไป
เปนหลายชายสมเด็จเจาพระยามหากษัตริยศึกเปนอุปทูต  และขุนทองสือ่ ( เริก )  เปนลามจีนไปใน
คณะทูต   เมือ่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟา ฯ  ปราบดาภิเษกเสดจ็ขึ้นเถลิงถวัลยราชสมบัติแลว  
คณะทูตนี้ไดกลับมาเมืองไทย  และไดโปรดเกลาฯ สถาปนาพระยศหลวงนายฤทธิ์ขึ้นเปนสมเดจ็
พระเจาหลานเธอ  เจาฟากรมหลวงนินทรรณเรศ  แตราษฎรทั้วไปเรยีกกันวา  “เจาปกกิ่ง”  สวนขุน
ทองสื่อ ( เริก )  โปรดเกลาฯ  ไดรับราชการในกรมทาซายตอไป  ทานไดรับรับราชการมาดวย
ความสามารถ  พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาฯ  มพีระราชประสงคจะใหรับราชการมีตําแหนง
ใหญโตตอไป  จึงโปรดเกลาฯ  ใหตัดเปยเสียไวผมอยางไทย  แลวทรงพระกรณุาชุบเล้ียงเลือ่น
บรรดาศักดขึน้ไปตามลําดบัจนไดพระยาไกรโกษา 
 
 อยางไรก็ตามการทําหนาที่ของลามแปลในสมัยสมเด็จพระเจาตากสินมหาราช  ไดเกิด
ขอผิดพลาดเปนอยางมาก  โดยทีส่มเด็จพระเจาตากสินไดทรงขอรองใหประเทศจีนชวยเหลือ
ประเทศไทย  ( ประยุทธ  สิทธิพันธ, 2520 )  คือ 
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สมัยกรุงรัตนโกสินทร 
 
 ในรัชกาลที่  1  บทบาทของลาม  ไดมีใหเห็นเชนกัน   ดงัเจาพระยาทิพากรวงศ  เขียนเลาไว
ในพงศาวดารรัตนโกสินทร  ( วิบูล วจิิตรวาทการ,มปป ) วา 
 
 “ลุจุลศักราช  1150  ปวอก สัมฤทธิศก  มีกําปนฝรั่งเศสเขามาถึงพระนครลําหนึ่ง  ฝร่ังซึ่ง
เปนนายกําปนพี่นองสองคน และนองชายนั้นเปนคนมวยฝมือ  เทีย่วพนันชกมวยชนะเปนหลาย
เมืองแลว   คร้ันเขามาถึงพระนคร  จึงบอกใหลามกราบเรียนพระยาพระคลังวาจะขอชกมวยพนนั
กับคนมวยในพระนครนี้  พระยาพระคลังจึงถวายบังคมทูลพระกรุณา พระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวั
ทรงทราบ     พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวก็ทรงเห็นชอบดวย  จึงดํารัสใหพระยาพระคลังบอกแก
ฝร่ัง  รับพนันชกมวยกันวางเดิมพันเปนเงนิหาสิบชั่ง   ผลการแขงขันทางฝายไทยเปนฝายชนะอยาง
ไมมีเงื่อนไข   เจาพระยาทิพากรวงศทานเลาตอไปวา 
  
 “พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวจึงดํารัสส่ังพระราชทานหมอนวดหมอยา  ใหลงไป
รักษาพยาบาล  ฝร่ังทั้งสองคนหายปวยแลว  ก็บอกลามใหไปกราบเรียนพระยาพระคลังใหชวย  
กราบถวายบังคมลา  แลวถอยกําปนเล่ือนลงไปจากพระนคร   ออกจากปากน้ําเมืองสมุทรปราการ  
ตกถึงทองทะเลใหญแลวก็ใชใบไป” 
 
 จนถึงสมัยพระพุทธเลิศหลานภาลัย  หรือสมัยรัชกาลที่  2  ( ครองราชย   พ.ศ.2352  ถึง 
2367 รวม 15 ป ) ไดมีการเปลี่ยนแปลงบคุคลที่จะทําหนาที่ลาม  คือ   พวกโปรตุเกสบาง  อังกฤษ
บาง  อินเดียชักธงอังกฤษบาง  เขามาเมืองไทย  มีกัปตนัเปนคนอังกฤษก็หลายคน  เวลาฝายไทยเอา
พนักงานแขกไปประสานงาน  พวกทูต ลูกคา  และกปัตันมักไมคอยชอบใจ  รองวาพูดจาและใช
หนังสือกันยากนัก  อยากไดลามและเจาพนักงานที่มภีาษาคลายตัวจริงๆ 
 
 เสนาบดีการตางประเทศปรึกษากับที่ปรึกษาราชการแผนดินแลว  จึงนําความขึ้นกราบ
บังคมทูลรัชกาลที่  2  เพื่อหารืออีกครั้ง  จากนั้นรัชกาลที่  2  และเสนาธิบดีการตางประเทศก็
เลือกสรรคนเชื้อสายยุโรป  มาอยูในกรมลามอีกพวกหนึง่  เรียกวา  ลามฝรั่ง  ใหลามฝรั่งนี้ขึ้นสังกัด
กรมทากลางและใหมหีัวหนา  หรือเจาทายโุรปขึ้น   
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 หัวหนาลามฝรั่งที่เลือกไดมนีามวา  นายโยเสฟ  ( นายเอนก นาวิกมูล,2546 ) เปนลามคน
แรกของประเทศไทย  เปนคนเกิดในกรุงเทพมหานคร   แตมีเชื้อสายเปนชาวโปรตุเกส  มีความรู
ทางภาษาละตนิ  กับโปรตุเกสเปนหลัก  สวนภาษาอังกฤษนั้นพอรูบาง  เมื่อไดตัวโยเสฟแลว  ในป
มะโรง  โทศก  จุลศักราช  1182  หรือพุทธศักราช  2363  รัชกาลที่  2  ก็ทรงพระราชทาน
บรรดาศักดิ์  และราชทินนามวา  “หลวงสุรสาคร”   สรุปไดวาในรัชกาลที่  2  เราเริม่มีลามภาษาฝรั่ง
ทํางานใหรัฐบาลสยามโดยตรงแลวไมตอง ใชจนีตอจีนหรือแขกตอแขกตอไป  ถายทอภาษาใหฝาย
ฝร่ังอีกที 
 
 ในจดหมายเหตุเร่ืองเซอร  เซมสับรุก  ทูตอังกฤษเขามาขอแกหนังสือสัญญาเมื่อปลาย  พ.ศ.
2393  หรือปลายรัชกาลที่  3  จะพบวาในนัน้กลาวถึงโยเสฟตอนหนึ่งวาเมื่อฝายไทยรางสัญญาถวาย  
รัชกาลที่  3  และรัชกาลที่  3  ทรงโปรดเกลาฯใหแกไขตามสมควรแลว 
 
 “ในทันใดนัน้หมอยอนฝรั่ง ( จอหน  เทเลอร  โจนส  มิชชันนารีหรืออมริกัน – อเนก )  
แปลคําไทยเปนคําอังกฤษแลวใหพานิช  เขียนฉบับที่  1  ที่  3  นายโยเซฟเขียนฉบับที่  2  ที่  4  เปน
อังกฤษอังกฤษขึ้นกระดาษตัวดแีลว  ไดใหโยเสฟฝรั่งกับหมืนพพิิธอักษร  นายเวรกรมทา  ทาน”  
โยเสฟฝรั่งดูอักษรอังกฤษ  หมื่นพิพิธอักษร  อานฉบับไทยไปจนจบ  คร้ันจบแลวไดถามโยเสฟฝรั่ง
วาเนื้อความถูกตอง  กับฉบบัไทยแลวหรือ  โยเสฟฝรั่งวาถูกตองดแีลว  ไดใหพระเจานองยาเธอเจา
ฟากรมขุนอิศเรศรังสรรค  ทูลกระหมอมพระ  เสมยีนยิ้ม  ทานสอบทั้งสี่ฉบับอีก  กว็าถูกตองไมผิด
ดีแลวๆ  โยเสฟฝรั่งเอาอักษรอังกฤษพับผนึก  ปดตราบวัผวันประจําผนึก  กํากับกับอักษรไทยเขาถุง 
ดวนเหลือง  มสีายรูดปากถุง  ใสพานยกาไหลทอง  ปากประดับพลอย สงไปให  ซอร  เซมสับรุกที่
ตึกหนาวัดประยวุงศ  
 
  คําวาโยเสฟฝรัง่ในจดหมายเหตุขางทายสุด ระบุไววาเปนชาววลันดาหรือชาวเนเธอรแลนด  
เปนลามของจมื่นไวยวรนาถ      สวนโยเสฟเฉยๆ  ไมระวาหมายถึงใคร  แตนาจะเปนคนเดยีวกนั     
( นายเอนก นาวิกมูล,2546 )  
 
 หัวหนาลามฝรั่งคนที่  2  คือ  โรเบิรต  ฮันเตอร  ( เอนก  นาวิกมูล,2546 )  ในสมัยรัชกาลที่  
4  ปฉลู จ.ศ.1215  หรือ พ.ศ.2396 ตําแหนงหลวงสุรสาคร  วางลงเพราะหลวงสุรสาคร  โยเสฟถึงแก
กรรม  รัชกาลที่  4  จึงทรงแตงตั้งให  โรเบริต  ฮันเตอร  ลูกครึ่งอักฤษกับสยาม  เปนหลวงสุรสาคร
แทนในประกาศรัชกาลที่  4  ทรงกลาวถึงฮันเตอรเพียงเล็กนอย วาฮันเตอรรับราชการอยู  3  ป 
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ลาออกไป  ฮันเตอรผูพอเปนพอคาชาวยุโรปคนแรกที่เขามาตั้งหางถาวรในบางกอก ( หนาวดั
ประยุรวงศ)  ฮนัเตอรแตงงานกับสาวสวยคนหนึ่ง  ของกุฎีจีน( ใกลวดัประยูร )  ผูมนีามวา  แอนเจลิ
นา  ทรัพยมีเชื้อสายมาจาก ฟอลคน  เสนาบดีใหญในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช  นับถือ
ศาสนาคริสตนิกายโรมันคาธอริก  ในขณะที่ฮันเตรอืผูสามีนับถือนิกายโปรเตสแตนท 
 
 โรเบิรต  ฮันเตอร  ไดรับการศึกษาในประเทศอังกฤษแลวกลับมาอยูเมืองไทย  ไดทํางาน
เปนลามใหอัครมหาเสนาบด ีไทย  ( ชวง  บุญนาค )  ในสมัยรัชกาลที่  4  อยู  3 ป    ฮันเตอรได
ลาออกราชการ    เมื่อโรเบิรต  ฮันเตอร  ลาออกในราว  จ.ศ.1218  หรือ  พ.ศ. 2399  ตําแหนงเจาทา
ยุโรปก็วางลง  ขณะนั้นไทยเริ่มทําสัญญากับประเทศทางยุโรป  อเมริกามากขึ้น  เสนาบดดีกรุงสยาม
จึงปรึกษาพรอมกันวา  ( อเนก นาวกิมูล,2546 ) 
 
 “ตําแหนงขนุนางพนักงานเจาทายุโรปควรจะตองหาคนที่สมควรแกรงานนั้น         ใหถวน
ถ่ีตั้งขึ้นไวแตคร้ังจะจัดแจงเอาแตคน      ที่เปนเชือ้สายบุตรหลานเหลนคนยุโรปที่เกิดในกรุง
สยามเปนคนขึน้ในพระราชอาณาจักรนี้มาแตเดิมดังหลวงสุรสารโยเซฟนั้นเหน็จะไมได 
 
 ดวยการงานทีจ่ะตองพดูเจรจาดวยยุโรปนัน้หลายภาษา และจะตองรูกฎหมาย
ขนบธรรมเนียมเมืองตางๆ  ในยุโรปใหมากกวาแตกอน  เพราฉะนั้นจําจะตองหาคนที่เปนคนชาว
ยุโรปแท  กวางขวางรูจักคนยุโรปตางๆ  เปนอันมาก  แลเปนคนเทีย่งธรรมซื่อสัตยตอการชอบแล
ผิดทั้งปวง  ไมถือเขาถือเราวาเปนคนประเทศตัวเอง  แลคนประเทศอื่น แลซึ่งจะเปนที่ชอบใจแก
กงสุลทุกประเทศบันดามาอยูในกรุงเทพฯนี้  แลมีกิริยาควรเปนทีช่อบใจของผูครองแผนดินฝาย
สยาม  มาแตงตั้งใหเปนเจาทา 
 
 แลใหมีบัตดาศักดิ์  อํานาจ  แลเบี้ยหวัดเจรญิขึ้นกวาทีห่ลวงสุรสาครคนเกาสมควรกาลบัดนี้
กลาวโดยสรุป  ก็คือตงอหาขาวยุโรปแทๆ  ที่รูกฎหมายและขนบธรรมเนียมอยางกวางมาเปนเจาทา
ยุโรปคนตอไป  และเจาทาคนนั้นตองเปนคนดี  เปนทีช่อบใจของทกุฝาย  รวมทั้งพระมหากษัตริย
ไทยดวย 
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 ในที่สุด  ในปมะมา  พ.ศ.2402  รัชกาลที่  4  จึงทรงตั้ง  ยอน  บุช  อิศเกวร  เปนเจาทายุโรป  
ไดวากลาวการลามพนักงานสําหรับแขกเมอืง  แลลูกคามาแตยุโรปขึ้นกรมทากลาง อํานาจหนาที่คือ
ใหมีอํานาจบังคับบัญชาเรือลูกคาที่ไปมาคาขายตางประเทศ  แลเรือสําเลียงตามกฎมหายทองน้ําและ
ไดวาการอยางหลวงสุรสาครทําทุกประการ   
 
 ในรัชกาลที่  4  ไดมีลามที่เปนคนไทยเกดิข้ึน    ดังเชน  การสนทนาระหวางแอนนาและ
เจาพระยาศรสุริยวงศ  ไดมีการใชลามที่เปนคนไทย ( วิบลู วิจิตรวาทการ,มปป : 214  )    
 
 กัปตันบุชไดรับราชการเปนที่วางพระราชหฤทัยของรัชกาลที่  4  เร่ือยมาจนขึ้นสมัย รัชการ
ที่  5  พ.ศ.2411  กัปตนับุชไดรับพระมหากรุณาธิคุณใหตามเสด็จไปสิงคโปร  และชวาคราว  พ.ศ.
2413  ถึงปรุงขึ้นคือ  พ.ศ.2414  ก็ไดตามเสด็จพมากับอนิเดียกอีกหนหนึ่ง  ตอมาพ.ศ.2422   รัชกาล
ที่  5  ทรงพระราชดําริจะเสด็จประพาสยุโรป  ก็ไดทรงปรึกษาเรื่องการเดินทางกัลบกัปตันบุช  แต
เนื่องจากจังหวะเวลาไมเหมาะสม  ที่สุดจงึมิไดไปยุโรป  จนถึงพ.ศ.2440  รัชกาลที่  5  ไดเสด็จซึง่
ในขณะนัน้กัปตันบุชไมไดตามเสด็จเพราะชรา  กัปตันบุชรับราชการจนถึงเมื่อใดไมทราบ  แตตอง
ไมเกิน  พ.ศ.2437  เพราะในพ.ศ.นั้นเจาทายุโรปไมใชกัปตันบุช    เปนนาย    J.R.Vil ชาวเยอรมัน     
( นันทนา  ตันติเวสอางใน อเนก นาวิกมูล,2546 )   
 
 นอกจากนี้จากหลักฐานในชวงรัชกาลที่ 1- รัชกาลที่  4 ( ศรันยา  เลิสศาสตรวัฒนา, 2539 : 
13)พบวาในสมัยนี้ศาลจะมีลักษณะแยกออกไปตามอํานาจและหนาที่ในการพิจารณา โดยแตละศาล
จะสังกัดกรมตางๆ  โดยมีกฎหมายที่เกี่ยวของกับการพิจารณาคดีชาวตางประเทศดังนี้  คือ 
 
 พระราชกําหนดเกา  จุลศักราช  1116  ขอ  31  วางหลักเกณฑเร่ืองอํานาจศาลในการพจิาณา
คดี โดยกําหนดวาศาลใด มอํีานาจในการพิจาณณาดีประเภทใด  และศาลนั้นอยูในสังกัดใด  ดงันี้ 
“...แลกรมวังนั้นใปหลัดนั่งสารสามคน  ขุนอินอาญาไดพิจาณราเนือ้ความอาญาวงัแลขุนพรมสุภา
ไดพิจาณาเนื้อความนครบาลวัง  แลขุนเทพสุภาไดพจิาณาเนื้อความแพงวัง  ถาจําเลยเปนสมในขุน
สาร 3 สารนี้ไดพิจารณา  แลกรมพระคลังราชการนั้น  ขุนพินิจใจราชปหลัดนั่งสารไดพิจารณา
เนื้อความฝาหรั่งอังกฤษวิลันดาจีนญวนญี่ปุนแขกปรเทษมลายู  แลกรมนา  ขุจโภชนกอนราชปหลดั
นั่งสาร  ไดพจิารณาเนื้อความแพงอาชานา ...”  หมายถึง  “ ในกรมวังใหปลัดนั่งศาล  3 คน ขุน
อินชญา พิจารณาเนื้อความอาญา  ขุนพรมสุภาพิจาณราคดีฉกลักฟนแทนกันไมถึงตาย  จําเลยเปน 
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ไพรสมฝายในใหขุนศาลทั้ง  3  รวมกันพิจารณา  ในกรมพระคลัง  จนุพินิจใจ  ราชปลัดนั่งพิจารณา
เนื้อความที่เกี่ยวพันกับชาวตางชาติ  กรมนา   ขุนโภชธากรราชปลัด  นั่งพิจารณาความแพงอาชญา
นา ” 
 
 กลาวไดวาในรัชกาลที่  1-4  มีการพิจารณาคดีเกี่ยวกับชาวตางประเทศโดยเฉพาะ   และมี
ศาลตางประเทศ  โดยมีขุนพินิจใจราช  เปนตุลาการพิจารณาพพิากษาคดีเกี่ยวกบัชาวตางประเทศ 
เชน อังกฤษ  ฝร่ังเศส  ฮอลันดา จนี  ญวน  ญี่ปุน  แขก  มลายู  จนกระทั่งถึง     สมัยพระบาทสมเดจ็
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั       รัชกาลที่  5    เร่ิมมีการพัฒนาและเปลี่ยนแปลกฎหมายและศาลครั้ง
ใหญ  เพื่อใหสอดคลองกับกฎหมายนานาประเทศและในสวนที่เกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงอํานาจศาล
ในการพจิารณาดคี  มีการเปลี่ยนแปลงอนั จะเหน็ไดจากพระราชปรารภของพระบาทสมเดจพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั  ตอนหนึ่งที่วา (  ศรันยา เลิศศาสตรวัฒนา, 2539 : 15 )   
 
 “... ทรงพระราชดําริหเห็นวา  การอยางธรรมเนียมพจิาณาตัดสนิความมากมายหลายศาล
หลายกระทรวง  และผูมีอํานาจตาๆง  ทัง้ปวง  บังคับบัญชาวากลาวเอาเอง  แทบจะทุกกระทรวง
พนักงานสับสนปะปนกับราชการอื่นๆ  นั้นเปนเครื่องกีดกั้นใหความยุติธรรมเกิดยาก  จําเปน
จะตองจดัรวมเขาใหเปนแหงเดียวกันแลจดัใหผูพิพากษา/พิจารณา  มีนาที่พนักงานแตที่จะ
ทะนุบํารุงรักษายุติธรรมอยูฝายเดียว  มิใหเกี่ยวในราชการอื่นๆ  ไดจดัเหตุที่เปนชองของการที่
ไมเปนธรรมแลเพิ่มเติมเปดชองโอกาสของการที่จะใหเจริญในทางยุติธรรมทุกอยางทคีิดเหนได...”
ทําใหมีการประกาศกระทรวงยุติธรรมลงวันที่  25  มนีาคม  ร.ศ.110  ตั้งกระทรวงยุติธรรมมี
เสนาบดีเปนประธานเพื่อจะไดบังคับและแกไขขอขัดของในคดี  และรับผิดชอบใหการพจิาณณา
พิพากษาเปนไปโดยสะดวกและยุติธรรม   
 
 โดยที่ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  ร.ศ.112 ไดมีคดพีระยอดเมือง
ขวาง  ถูกฟองเปนจําเลยในขอหารวมกันทํารายนายทหารฝรั่งเศสกับคณะถึงแกความตายและ
บาดเจ็บ  ซ่ึงที่จริงแลวพระยอดเมืองขวางไดทําการตอสูปองกันดินแดนของไทย   ทางฝายไทย
พยายามชีแ้จง  ฝร่ังเศสไมยอม  ขณะนั้นฝร่ังเศสเปนมหาอํานาจลาอาณานิคม  และกําลังยดึครอง
จันทรบุรี  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว    ทรงตราพระราชบัญญัติจัดตัง้ศาลรับสั่งเปน
การพิเศษเพื่อนําพระยอดเมอืงขวางขึ้นศาลตามคําเรียกรอง  ของฝรั่งเศสโดยเร็ว   ในเรื่องของลาม
นั้นฝายไทย  จัดลามเพื่ออํานวยความสะดวก  ใหผูแทนฝรั่งเศส  โดยมีเจาพนกังานในกระทรวงการ
ตางประเทศรบัเปนลามของศาล  และมิสเตอรมอแรนดเปนลามใหพระยอดเมืองขวาง  ศาล 
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พิจารณาแลวพิพากษายกฟอง  รัฐบาลฝรั่งเศสไมยอมอกี  ใหตั้งศาลผสม  ( Mixed  Court ) พิจารณา
คดีใหมแทนทีจ่ะใชสิทธิอุทธรณ  ฎีกาตอไป  ศาลผสมกันนี้ประกอบดวย  องคคณะผูพิพากษาชาว
ฝร่ังเศส  2  นาย  ฝายไทย  2  นาย  และอธิบดีศาลหรือหัวหนาคณะเปนชาวฝรั่งเศสอีก  1  นาย  มี
ขอบังคับสํารหับกระบวนพจิารณาในสวนที่เกี่ยวกับลาม   ดังนี ้
 
 “3  ผูพิพากษาก็ดี  พยานก็ด ี และผูตองหาก็ดี  บรรดาผูที่พูดภาษาไมเหมือนกนันั้น  อธิบดี
ศาลจะไดใหมลีามใช  ลามนั้นอธิบดีศาลจะใหสาบานวา  จะแปลความซึ่งกลาวกันในระหวางผูซ่ึง  
พูดตางภาษานัน้โดยสัตยโดยจริงที่ไดกลาวกัน”       กระบวนการพิจารณาในศาลผสมกันทําเปน
ภาษาฝรั่งเศส  มีคนฝรั่งเศสและคนไทย  รวม  2  คน  เปนลาม  สําหรับผูพิพากษานั้นอยูบนบัลลังก
พรอมดวยผูพพิากษาทําหนาที่แปลเปนภาษาไทยในการพิจารณาประจาํวันทุกวัน  การพิจารณาคดนีี้
มีขึ้นที่สถานทูตฝร่ังเศสในที่สุดพระยอดเมอืงขวางตองไดรับโทษจําคกุถึง  20  ป  โดยเสียงไมเปน
เอกฉันทองคคณะผูพิพากษา  
 
 แตในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา   พุทธศักราช  2477  ประเทศไทยยังไมมี
บทบัญญัติเกี่ยวกับสิทธิของผูตองหาและจาํเลยในการมีลามตั้งแตชั้นสอบสวนไวโดยชัดแจง  ใน
สวนคดีอาญาคงมีเพียงพระราชบัญญัติวิธีพิจารณาความมีโทษสําหรับใชไปพลางกอน  ร.ศ.115  
มาตรา  15  บัญญัติใหนําวิธีพิจารณาสืบพยานตามพระราชบัญญัติลักษณะพยาน  ร.ศ.113  มาบังคับ
ใช  แตก็ไมมีบทบัญญัติคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยไมรูไมเขาใจในภาษาไทยไวโดยตรง  
คงมีเพียงกําหนดใหศาลตองเปนธุระหาลามมาแปล  เพราะคําพยานตองถามเปนภาษาไทย  และจด
เปนภาษาไทย  เปนเรื่องอยูในขั้นตอนการพิจารณาคดีของศาสเทานั้น   ศาลมีหนาที่หาเจาพนักงาน
ลามมาสาบานวาจะแปลโดยสุจริต  แลวลามถามพยานเสร็จแลวแปลคําพยานใหศาลตอเนื่องกัน  
สําหรบัคูความที่ไมรูภาษาที่พยานกําลังเบิกความ  จะมีลามผูกํากบัของแตละฝายไวกรองและทกี
ทวงการแปลของเจาพนกังานลามก็ได   หากสวนที่ขัดแยงเปนขอสําคญัในคดีอาญาที่มีอัตราโทษสูง  
ศาลก็หาผูรูภาษาที่ศาลเห็นสมควรเปนที่เชือ่ฟงมาตรวจสอบอีกครั้งหนึง่ (  ธีรวัฒน  ไตรวารี, 2539 ) 
 
 แมกระทั่งในชวงสงครามโลกครั้งที่  2  ซ่ึงเปนภาวะของสงคราม  บทบาทของลามก็ยังมี
ความสําคัญในการติดตอระหวางประเทศ  โดยเฉพาะขบวนการเสรีไทย  ที่ทําหนาที่ในการตอตาน
ญี่ปุนที่เขามาบุกในประเทศไทย  ดังเชน  เมื่อวันที ่  28  กุมภาพันธ 2486  (ทศ พนัธุมเสน และ
จินตนา  ยศสุนทร ,2542 :23 ) นายจํากัด   พลางกูร  กบันายหลีฮยุ  เส็ง (ไพศาล  ตระกูลล้ี)  ลาม
ภาษาจนี เดนิทางไปประเทศจีนที่จุงกิง  เพื่อเจรจากับผูแทนสัมพันธมิตรที่จุงกิง   
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 แมแตประเทศมหาอํานาจ  อยางประเทศสหรัฐอเมริกาและอดีตสหภาพโซเวียต  ในชวง
สงครามเย็นยังไดกลาวถึงบุคคลที่เปนลาม  และไดมีการแปลผิด  ( อัธยา  โกมลกาญจน,2538:23 )  
คือ  กรณีประธานาธิบดีอเมริกาคือ  จอหน  เอฟ  เคนเนดี้  ใหคําวา  อยา “miscalculate”  เจตนาของ
คนอเมริกัน  ลามรัสเซียแปลวา “คนรัสเซียคิดเลขไมเปน”  รัสเซียบอกวาในที่สุดรัสเซียเหนือ
อเมริกา  ( outlast ) ลามแปลวารัสเซียจะฝงอเมริกาใหได  ซ่ึงฟงดเูปนการขมขูมากกวาทีผูพดูเอง
ตั้งใจ  ในลกัษณะนี้เปนการลามเพื่อการขมขู  เพราะทั้งอเมริกาและรัสเซียเปนประเทศที่ตองการ
เปนใหญฉะนัน้การลามอาจจะมีการเตรยีมตัวกับผูพูดกอน  เพื่อเปนการขมขูอีกฝายหนึ่ง   
 
 จนกระทั้งสมยัพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวอานนัทมหดิล  เปนยุคหลังจากที่ประเทศไทย
เปล่ียนแปลการปกครองใหมๆ   เรียกวา  พระราชบัญญัติใหใชประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ
อาญา  พ.ศ.2477  ในสวนที่เกี่ยวกับการจัดหาลามใหกบัผูตองหาและจําเลยนี้บัญญตัิไวในประมวล
กฎหมาย  วิธีพิจารณาความอาญามาตรา  13  นี้ 
 
 “มาตรา  13  การสอบสวน  ไตสวนมลูฟอง  หรือพิจารณาใหใชภาษาไทย  แตถามีการ
จําเปนตองแปลภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ  หรือภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย  ก็ใหใชลาม
แปล  เมื่อมลีามแปลคําใหการ  คําพยานหรืออ่ืนๆ  ลามตองแปลใหถูกตอง  ตองสาบานหรือ
ปฏิญาณตนวาจะทําหนาที่โดยสุจริตใจ  จะไมเพิ่มเติมหรือตัดทอนสิ่งที่แปล ใหลามลงลายมือช่ือ
คําแปลนั้น ” 
 
 ทําใหบทบาทลามไดมีมากขึน้  และแตละประเทศไดใหความสําคญักับบุคคลที่ทําหนาที่
เปนลามมากขึน้     เชน          ในประเทศออสเตรเลียจะมีลามชุมชน    ( Community  Interpreter )    
( สุยดา  ดานสวุรรณ,2546:59 )  มาทําหนาที่นี้โดยเฉพาะ  และผูวาจางก็จะจางที่มีประสบการณและ
เชี่ยวชาญทางดานนี้โดยตรง  เพราะฉะนัน้ที่ประเทศออสเตรเลียจะแตกตางจากที่อ่ืนๆ  เพราะลาม
ในชุมชนที่ประเทศออสเตรเลียจะถูกฝกฝนมาแลวอยางเขมงวด  ทั้งทางหลักจรรยาและศีลธรรม   
รวมถึงองคการสหประชาติไดใหความสําคัญของลาม   
 
 โดยที่คุณสมบตัิของลามในองคการสหประชาชาติ    จะตองมีความคลองแคลวในภาษา
อยางนอย  3  ภาษา แตสวนมากจะไดภาษา 5-6   ภาษา  และจะตองมี  “good ear”  หรือหูตองดี  
แบบที่นักดนตรีมีกันและลามก็ไมไดแปลวาจะพูดคลองทุกภาษา  มีลามคนหนึ่งไดใหสัมภาษณกับ  
นิวยอรก  ไทมส บอกวาเธอมี  “passive  language” นั้นกค็ือฟงรูเร่ืองดีแตใหพูดไมสามารถพูดได  
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 ในสวนของกระบวนการยุตธิรรมลามแปลมีความสําคัญมาก  ตั้งแตช้ันสอบสวน  ไปยังชั้น
ศาลการใชลามไดมีความสําคัญมากขึ้น  ประกอบกับกฎหมายไดระบไุววาถาผูตองหาและจําเลยไม
สามารถเขาใจภาษาไทยไดจะตองจัดหาลาม        ซ่ึงลามในกระบวนการยุติธรรมการจัดหาลามมี
อุปสรรคเปนอยางมาก  เชน  ลามในศาล ( Court Interpreting )      ( สุยดา  ดานสวุรรณ,2546 )  
จะตองมีความรูดานกฎหมาย  ในปจจุบนัที่ประเทศสหรัฐอเมริกาไดรับรองใหงานลามในศาลเปน
วิชาชีพชีพเรยีบรอยแลว  และที่ประเทศญี่ปุนก็ใหความสําคัญมากขึ้นเรื่อยๆ  โดยที่ศาลที่โยโกฮา
มายังเคยจางคนเขมรที่แตงงานกับคนญี่ปุนและพอพดูภาษาไทยไดมาเปนลาม  แตตอมาทางศาลได
รูวาเธอแปลผิด  ทําใหตองเสียเวลาและคาใชจายมากมาย   
 
 นอกจากนี้ลามในชั้นศาลจะไมคอยมีบุคคลใดตองการทาํ  เพราะเครียด  ตองทําตัวเปน
เครื่องจักเครื่องยนตแปลอยางเดียว  เปนภาระที่หนกัสําหรับผูแปล    สําหรับในประเทศไทยยังไมม ี
ลามประเภทนี ้  สวนใหญจะหาคนที่พอพดูภาษาตางๆ  ไดมาชวยแปล  ซ่ึงที่แทจริงแลวไมถูกตอง  
เพราะจะทําใหเกิดความผิดพลาดไดงาย      หรือบางครั้งโจทกแกปญหาดวยวิธีการจัดหาลามเอง     
( สุยดา ดานสุวรรณ,2546 )  
 
 เมื่อลามมีความสําคัญ       สถาบันระดับอุดมศึกษาจึงมกีารเปดการเรียนการสอน     
ทางดานภาษาตางประเทศ     เพื่อรองรับอาชีพลาม    ซ่ึงในอดีตนั้นสมยัศรีอยุธยา ( พระมหาบรหิาร
เทพธาน,ี2512:549-550) คนไทยเรียนรูภาษาโปรตุเกสถึงรัชการสมเด็จพระนารายณมหาราช  
หลังจากนัน้ คนไทยเรยีนรูภาษาฝรั่งเศส  และวิชาที่บาทหลวงฝรั่งเศสตั้งโรงเรียน  เมื่อเด็กไทยมี
ความรูที่ดี ไดโปรดฯใหสงไปเรียนที่ฝร่ังเศส  เปนนักเรยีนหลวง 12 คน ตอมาเกิดการปฏิวัติใน 
พ.ศ.2231 การเรียนภาษายุโรปเปนอันหยดุ มาจนถึงสมัยรัตนโกสินทรในรัชกาลที่ 3 ไดมีการเริ่ม
เรียนภาษาอังกฤษ ในรัชกาลที่ 4 คร้ันยังทรงผนวช ทรงอานตําราภาษาอังกฤษ ไดเชนตํารา
ภาษาไทย   
 
 ถึงรัชกาลที่  5 โปรดฯใหเลือกหมอมเจา  หมอมราชวงศที่ยังเยาววัยไปเรียนหนังสืออังกฤษ
ที่โรงเรียน แอฟเฟล ณ เกาะสิงคโปร  ประมาณ 20 คน  เมื่อเสด็จกลับจากประเทศอินเดีย ทรงไดครู
อังกฤษมาไดคนหนึ่ง  ชื่อฟรานซิส  จอรช แผต  เตอรสัน  ไดใหหมอราชวงศเหลานัน้  กลับมาเรียน
ที่กรุงเทพฯ  โดยที่โรงเรียนที่โปรดเกลาฯ ตั้งขั้นในการสอนภาษาอังกฤษ  ตั้งที่ตึกพระคลัง ถึง พ.ศ.
2417 ครูลากลับประเทศอังกฤษ  จนกระทัง้ในปพ.ศ.2422  จึงโปรดเกลาฯ ใหตั้งโรงเรียนขึ้นใหมที ่
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พระราชวัง นนัทอุทยาน  อยูหลังกรมอูทหารเรือฝงธนบุรี  และพ.ศ.2424 โปรดเกลาฯ ใหตั้ง
โรงเรียนนายทหารมหาดเลก็ขึ้นโรงทหารมหาดเล็ก  แลวเล่ือนมาสอนที่พระตําหนักสวนกุหลาบ 
ภายในทายพระบรมหมาราชวังดานตะวันออก  เมื่อโรงเรียนนั้นมนีักเรียนมากขึ้น  จึงเปลี่ยนเปน
โรงเรียนพลเรือน  สอนทั้งภาษาไทยและภาษอังกฤษ  นับวาเปนโรงเรียนสามัญโรงเรียนแรก  ใน
สมัยรัตนโกสินทร  
 
 ถึงพ.ศ. 2429 จึงจัดโรงเรยีนขึ้นตามวดัในพระนคร  17 โรงตามหวัเมือง 13 โรง เปน
โรงเรียนชนิดนั่งกับพื้นศาลาวัด  มีพนกัพงิทําดวยกระบอกไมไผทั้งลํา  ตีตะปูติดกับเสา  ระเบยีงทัง้
รอบในรอบนอก  ในปพ.ศ.2430 โปรดเกลาฯ ใหตั้งกรมศึกษาธิการ  ใหมหีนาที่ควบคุมการศึกษา  
การศึกษาเจริญมาจน พ.ศ.2458 รัชกาลที่  6 โปรดเกลาฯ ใหตั้งจฬุาลงกรณมหาวิทยาลัยขึ้น    และ
ในปจจุบนัสถาบันระดับอุดมศึกษาตางๆ ไดมีการเปดหลักสูตรทางดานภาษาตางประเทศหลายหลกั
สูตต  (ภาคผนวก) 
 
 จะพบวาสถาบันตางๆไดเปดสอนทางดานภาษาตางประเทศนั้น    มหาวิทยาลัยรามคําแหง
เปนมหาวิทยาลัยที่เปดทางดานภาษาตางประเทศมากที่สุด   และที่สําคัญเปนสถาบันเดียวที่     
สามารถเปดภาษาที่องคการสหประชาชาต ิ  ไดประกาศใหเปนภาษาทางราชการไดครบ   คือ  
ภาษาอังกฤษ      ภาษาฝรั่งเศส     ภาษาสเปน    ภาษาจนี  ภาษารัสเซีย   ภาษาญี่ปุน   ภาษาอาหรบั    
( จินตนา  ยศสุนทร, 2540 )  แตในทางกลับกันจํานวนนักศึกษายังไมสนใจทางดานภาษาเทาที่ควร  
จากประสบการณผูวิจยัไดเรียนภาษารัสเซีย  มหาวิทยาลัยรามคําแหง   มีนักศึกษาที่เรียนภาษา
รัสเซียไมเกิน  5 คน  บางวิชามีผูเรียนเพยีง  1  คน  จะแตกตางกับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร   ที่มี
ผูสนใจเรียนทางดานภาษารสัเซียมากกวา  เพราะมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรมีการสอบเขา
มหาวิทยาลัยประจําทุกป  ปละไมเกนิ  10  คนและในปจจุบันมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรไดเปด
สาขาวิชารัสเซียศึกษา   และจะรับปละไมเกิน  80  คน  เพื่อออกมารองรับการทํางาน  ไมวาจะเปน
งานดานการตางประเทศ   มัคคุเทศก  ลาม  เปนตน  แตส่ิงอื่นใดบุคคลที่จะมีความเขาใจในอาชีพ
ลามนั้นจะตองมีความรักและความชอบ  ถึงจะทําหนาที่ลามไดอยางดีทีสุ่ด 
 
 ในขณะที่จฬุาลงกรณมหาวทิยาลัย  เปนสถาบันการศึกษาแหงเดยีวในประเทศไทยที่เปด
ดานการลามโดยตรง  โดยทีไ่มมีการแฝงอยูในการแปล  สะทอนใหเหน็วาจฬุาลงกรณมหาวิทยาลยั
มีความพรอมที่จะผลิตบัณฑิตที่มีความรูดานการลามโดยตรง  ออกมารับใชสังคม  แตกย็ังไมเพียง
พอที่จะรองรบัการทํางานในปจจุบันที่งานลาม ที่มีเพิ่มมากขึ้น   
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ความคิดเห็นเก่ียวกับบทบาทของลาม 
 
 ผูชวยศาสตราจารยพิมล  พพูิพิธ อาจารยประจําคณะรัฐศาศตร  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  
จบการศึกษาทีป่ระเทศสวีเดนไดบอกวาประเทศสวีเดน  บุคคลที่เปนลามมีความสําคัญมาก   เพราะ
มีชาวตางประเทศตองการเขาไปอยูในประเทศสวีเดนเปนจํานวนมาก  ไมวาจะเปนปญหาใดก็ตาม
หรือสาเหตุใดก็ตามที่ตองการเขาไปอยูในประเทศสวีเดน  เมื่อเขาไปอยูในประเทศสวีเดนไดให
สิทธิทุกคนที่เขาไปอยูในประเทศสวีเดนแมวาจะไมสามารถพูดภาษาสวีเดนไดก็ตาม  เพราะฉะนัน้
เมื่อมีคนเขาไปอยูในประเทศสวีเดนเปนจาํนวนมากหลากหลายสัญชาติ  เมื่อเกดิปญหาและไม
สามารถเขาใจภาษาสวเีดนจาํเปนที่จะตองหาลามโดยที่บคุคลที่จะมาทําหนาที่เปนลาม  กจ็ะเปน
บุคคลที่มากจากประเทศตางๆ  และสามารถเขาใจดีในภาษาที่ตนถนดัและภาษาสวเีดน  ฉะนั้น
บุคคลที่เปนลามจึงมีความสาํคัญ  เขามาทําหนาที่ในการแปล    โดยที่ลามเกิดขึ้นไดมาจากการให
สิทธิกับประชาชนในการใชภาษาที่ตนถนดั  จึงการกลาววาในกลุมประเทศสแกนดเินเวยีเปนกลุม
ประเทศที่มีสิทธิเสรีภาพที่ดกีวากลุมประเทศอื่นๆ 
 
 ในทางกลับกนัผูชวยศาสตราจารยพิมล  พพูิพิธ  ไดบอกบางประเทศกไ็มไดใหสิทธิในการ
ใชภาษา  ดังเชน  อดีตสหภาพโซเวียตไดบงัคับหลายประเทศใหใชภาษารัสเซีย เชน  การรวมยูเครน
มาเปนรัสเซีย  ( เปรมชัย  พร้ิงศุลกะ,2546 )   โดยวิธีการกําจัดฐานอํานาจทั้งหลากและกําจัดคน
ยูเครนซึ่งตองสงสัยวาเปนพวกชาตินยิมทองถ่ิน  (ที่เรียกกันวา  พวกชาตินิยมกระฎมพี)  และหามใช
ภาษายูเครนทัว่สถานและทีอ่ื่นๆ  เปนการปฏิบัติที่สําคัญสุดในสายตาของสตาลิน  รวมถึงใน
โปแลนดที่มีการบังคับใชภาษารัสเซีย  หามใชภาษาโปแลนด     โดยที่ลัทธิคอมมิวนิสตจะตอง
ปกครองโลก  ภาษาทีใ่ชกันแตกตางอยูที่ทกุที่จะตองหายไป  มีภาษาสากลใชพูดกันทัว่โลกอยูภาษา 
เดียว  โดยทีสตาลินเล็งเห็นวาจะตองหยุดยั้งความคิดแบบสากลอันเลือนรางนี้เสีย  ภาษาในอนาคต
จะตองเปนภาษารัสเซีย  ( เปรมชัย  พร้ิงศุลกะ,2546: 270 ) ดังนั้นเปนการพิสูจนดวยหลักการของ
มารคซีส  วาภาษานั้นเปนรากฐานอันแนนแฟนของสังคมมิใชเปนโครงรางชั้นสูงสุดไมเปนการ
เปลาประโยชนเสียเลยทีน่ําผลรายทางภาษาออกเปดเผย 
 
 กลาวโดยสรุปเกี่ยวกับบทบาทลามในแนวคิดของ  ผูชวยศาสตราจารยพิมล  พูพิพิธ   คือ  
ลามเปนบุคคลที่มีความสําคัญ  เพราะเปนผูที่ทําหนาทีใ่นการแปลภาษา  โดยที่บทบาทของลามมี
ความสําคัญเพราะประชากรบนโลกนี้ไมสามารถที่จะสื่อสารทุกภาษาได   ฉะนั้นเมื่อไมสามารถ 
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ส่ือสารภาษาไดทุกภาษา  จะตองมีลามเพื่อทําหนาที่ในการเปนผูส่ือสารแทนหรือเรียกวาลาม   
เพื่อใหเกิดความเขาใจทั้งสองฝาย  และเปนการสิทธิกับทุกคนในการที่จะใชภาษาในการสื่อสาร  ซ่ึง
จะเกี่ยวกับเรื่องสิทธิของบุคคลที่จะสามารถเลือกใชภาษาได   
 

อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ภาควชิาภาษาตะวันตก  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  ได
กลาวถึงอาชีพลามในประเทศไทยวา  อาชีพลามในเมืองไทยยังไมไดเปนที่แพรหลายในสังคมไทย
มากนัก  เพราะหนวยงานราชการยังไมเหน็ความสําคัญกับอาชีพลาม  รวมถึงบุคคลที่ทําหนาที่เปน
ลาม  ยังมีคณุสมบัติที่ยังไมสามารถเปนลามได  เชน  ลามของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว   
เปนไดเพียงผูแปล  เพราะถาเปนลามจะมกีารผานการอบรม  รวมถึงเทคนิคที่ใชในการลาม  เพราะ
การลามในแตละครั้งไมเหมอืนกัน  และที่สําคัญลามของตํารวจทองเที่ยวมจีํานวจเพียงพอกบั
นักทองเที่ยวหรือไม 

 
อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย   ไดเลาจากประสบการณที่เคยไปทําหนาที่เปนลาม  ใหกับ

ตํารวจทองเทีย่ว  คดีชาวรัสเซียปลนแบงคกรุงศรีอยุธยา  สาขาพัทยา  บอกวาการลามในสวนของ
กระบวนการยตุิธรรมจะตองมีความอดทน  สามารถทนกับความเครียดได  และที่สําคัญจะตองมี
ความรูทางดานกฎหมายเปนอยางดี   เพราะการลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมเปนงานทีย่าก
ที่สุด  และคาตอบที่ไดยังไมสมกับงาน     ไดบอกวาในตัวของอาจารยยังเปนแคผูแปล  ยังไมใชลาม
เพราะถาเปนลาม  จะตองมีความรับผิดชอบ  มีความคิดที่ฉับไว  สามารถแกปญหาเฉพาะได  
รวมถึงสามารถรับความกดดันไดทกุขณะ 

 
นอกจากนี้อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ไดบอกถึงการเปนลามในชั้นศาล  ศาลยังไมให

ความสําคัญเทาที่ควร  รวมถึงคาตอบแทนจากอาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  บอกวาไปลามศาล
คร้ังหนึ่งจะไดคาตอบแทนไมเกิน  300  บาท  ซ่ึงในความเปนจริงตัวเราเองจะตองจายเงินมากกวา
คาตอบแทนทีไ่ด  เชน  ได  300  บาท  จะตองจายคารถแท็กซี่คร้ังละ  240  บาท  ถาไปกลับ  480  
บาท  ฉะนั้นจะตองจายเอง   180  บาท  แตถาเปนทนายจางจะตองไดคาตอบแทนทีม่ากกวานี้เพราะ
สามาถเรียกคาตอบแทนที่ดไีด  นอกจากนี้อาชีพลามนั้นสถานภาพจะสูงกวามัคคุเทศก  ซ่ึงใน
ประเทศไทยบางคนเขาใจวามัคคุเทศกคือลาม  แตในความเปนจริงนั้นไมใช  เพราะมัคคุเทศกทํา
หนาที่ในการถายทอดประวตัิศาสตร ในสถานที่ทองเที่ยวใหกับชาวตางประเทศอยางเขาใจและ
ถูกตอง  และทีสํ่าคัญมัคคุเทศกเมืองไทยกไ็มสามารถถายทอดไดถูกตอง   
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เมื่อเปรียบเทียบกับประเทศรสัเซียบุคคลที่เปนมัคคุเทศก จะถายทอดเรื่องราวไดถูกตอง  และ
เหมือนกับหนงัสือที่เขียน 

 
เพราะฉะนั้นมคัคุเทศกยังไมใชลาม  มัคคุเทศกเปนผูถายทอดทางดานประวตัิศาตรที่

เกี่ยวกับสถานที่ทองเที่ยว  ใหกับนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเขาใจ   และมัคคุเทศกสูงกวา
ไกดแตไมถึงลาม  เพราะไกดในตามเปนจรงิคือ  ผูพานักทองเที่ยวไปในสถานที่ตางๆเทานั้น  แตไม
มีสิทธิที่เลาเรื่องราวทางดานประวัติศาตร  หรือแหลงทองเที่ยวได   ในประเทศไทย  ลาม  มัคคุเทศก  
ไกด  บุคคลทั่วไปการเขาใจเปนอาชีพเดยีวกัน  อาจจะมาจากสาเหตุทีบ่างภาษาไมสามารถหาบุคคล
ทําหนาที่ได  จึงอาจจะใชบุคคลที่สามารถสื่อสารทางดานภาษาได  ซ่ึงในบางครั้งอาจจะเปน
มัคคุเทศกก็อาจจะเปนไปได 

 
โดยภาพรวมบทบาทลามในประเทศไทย  ยังจะตองมีการพัฒนาอีกมาก  โดยทีห่นวยงาน

ราชการจะตองมีการสนับสนุนบุคคลที่มีความสนใจทางดานภาษาอยางจริงจัง  นอกจากหนวยงาน
ราชการแลวตวับุคคลจะตองมีความสนใจทางดานภาษาอยางจริงจัง  ไมใชตามกระแสเชน  
ภาพยนตรเกาหลีเขามาในเมอืงไทย  ทําใหคนสนใจเรียนภาษาเกาหลีมากขึ้นเพราะตามกระแส
สังคม  ซ่ึงไมไดชวยใหการพัฒนาทางดานภาษาไดเลย   อาจารยประจําวิชาภาษารสัเซีย  ไดเลาให
ฟงวา   บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามในประเทศรัสเซียนัน้การศึกษาขึน้ต่ํา    คือ  ระดับปริญญาโท  
และในประเทศรัสเซียการหาลามนั้นไมมปีญหามากนกั  เหมือนเมืองไทยที่มองวาประเทศรัสเซียมี
ปญหาแตความเปนจริงความพรอมทางดานบุคลากรทางดานลาม  หรือทางดานภาษาที่ประเทศ
รัสเซียจะไมคอยประสบปญหา  เพราะรฐับาลใหการสนับสนุนอยางจริงจัง  รวมถึงมหาวิทยาลยั
ตางๆ  ไดมีการเปดสอนภาษาตางๆอยางมากมาย  แมแตภาษาไทย   ประเทศรัสเซียกเ็ปดสอน  และ
เปดสอนมากกวา  ประเทศไทยที่เปดสอนภาษารัสเซีย  โดยไดมหีลักสูตร  การลามจากภาษารัสเซีย
มาเปนภาษาไทย  จากจดุนีท้ําใหประเทศรัสเซีย  ประสบปญหาทางดานขาดบุคลากรทางดานภาษา
นอยมากคณุจนินี่    ไดเสนอแนะวา  การพฒันาบุคลากรทางดานภาษา  ดังนี ้ 
  
 1.  หนวยงานราชการ  เชน  คณะกรรมการขาราชการพลเรือน  จะตองมีความตั้งใจในการ
พัฒนาบุคลากรอยางจริงจัง  ไมเลือกวาจะตองไปเรียนทีป่ระเทศสหรัฐอเมริกา  อังกฤษ  ออสเตรเลีย
เทานั้นเพราะจะตองเขาใจวาสังคมในปจจบุันมีการเปลี่ยนแปลงมากขึน้  จะตองมบีุคคลจบมาจาก
ทุกประเทศ และที่สําคัญคณะกรรมการขาราชการพลเรือนไมเหน็ความสําคัญในการจบจากประเทศ  
อ่ืนๆถามีการพัฒนาก็จะไปตามกระแสทางสังคมเพื่อช่ัวขณะเทานั้น  และเมื่อตองการสงไปใน 
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ประเทศที่ไมใชสหรัฐอเมริกา  อังกฤษ   ออสเตรเลีย  ก็จะใหไปเรียนหลักสูตรภาษาอังกฤษ  เชน  
จะสงไปเรียนที่ประเทศรัสเซีย  ใหไปเรยีนในหลักสูตรภาษาอังกฤษ  ซ่ึงความจรงินั้นไมใช  ไป
เรียนประเทศไหนควรจะเรยีนภาษานั้นเพื่อกลับทําหนาทีถ่ายทอดเกีย่วกับประเทศนัน้ๆ 
  
 2.  หนวยงานราชการไทย   ยังนิยมบุคคลที่จบการศึกษาแลวไดเกยีรตินิยมอันดับ  1  เกียรติ
นิยมอันดับ  2   และใหทุนไปเรียนตอตางประเทศ  ซ่ึงในความเปนจริงจะตองไมมีการกําหนด
คุณสมบัติโดยเฉพาะบุคคลที่ไดเกยีรตินยิม เพราะบางครั้งบุคคลที่ไดเกียรตินยิมก็ไมสามารถเรียน
ได   โดยเฉพาะในประเทศที่ไมใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการ   ฉะนั้นจะตองใหกับบุคคลที่มี
ความสนใจจริง ๆ  และมีพื้นฐานทางดานภาษาเปนอยางดี   โดยเฉพาะประเทศที่ไมไดใช
ภาษาอังกฤษ  จะตองมีพืน้ฐานทางดานภาษาที่จะไปศกึษาตอเปนอยางด ี
 
 3.  ลามในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  จะตองมีการพัฒนาเพิ่มขึ้น  เพื่อที่จะได
ใชคําวา  ลามไดอยางสมบูรณ  จะตองมีการอบรมเทคนิคของการลามที่เกี่ยวกบักระบวนการ
ยุติธรรมมาเปนอยางดี   รวมถึงจะตองมีความรูทางดานกฎหมาย  ภาษาที่เกีย่วกับทางดานกฎหมาย
เปนอยางดี  จะทําใหลามของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมีคณุภาพและเปนทีย่อมรับของสังคม 
 
 กลาวโดยสรุปในแนวความคดิของ อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ถึงบทบาทลามใน
ปจจุบันของประเทศไทยยังตองมีการพัฒนาอีกมาก  ในการพัฒนาบุคลากรทางดานลามแปล  โดยที่
หนวยงานภาครัฐจะตองเขามาชวยในการพฒันาอาชีพลาม  เพราะในตางประเทศอาชีพลามเปน
อาชีพที่ไดรับการยอมรับ  และมีคุณสมบัตเิฉพาะที่บุคคลอื่นๆไมสามารถทําได  โดยใหคาตอบแทน
ที่สูงและอยูในสถานภาพที่สูง  ซ่ึงในปจจบุันภาครัฐยังไมใหความสนใจมากนักเกี่ยวกับการพฒันา
บุคลากรทางดานภาษา  ในทางตรงกันขามภาคเอกชนใหความสนใจมากกวา  ทําใหบุคลากรที่เกง
ไมสนใจที่จะทํางานในภาครัฐ    อาจารยประจําวิชาภาษารัสเซีย  ไดกลาวสรุปวาการพัฒนาบุคลากร
ทางดานภาษา  ภาครัฐจะตองมีสนับสนุนอยางเต็มที่   และในขณะเดยีวกันบุคคลที่จะสนใจทางดาน
ภาษาจะตองมคีวามสนใจทางดานภาษาอยางจริงจัง   จะทําใหอาชีพลามมีคุณภาพ  และเปนที่
ยอมรับของสังคมฉะนั้นลามในสังคมไทยยงัอยูในสถานภาพที่ต่ํากวาเกณฑมาตรฐาน  เมื่อ
เปรียบเทียบกบัประเทศอื่นๆที่มีการพัฒนาอยางจริงจัง  และไดรับความสนใจเปนอยางมาก 
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 น.ส.ประกาย  สุพรม  เจาพนักงานธุรการ  5  กระทรวงแรงงาน   ไดบอกวาบุคคลที่จะทํา
หนาที่เปนลาม  จะตองมีคณุสมบัติทางดานภาษาทีด่ี  นอกจากภาษาที่ดีแลว  จะตองมีความรูรอบตัว
เปนอยางดี  เชน  วัฒนธรรมของประเทศที่ตนจะแปล   ขนบธรรมเนียมประเพณี   อุปนิสัยประจาํ
ชาติของประเทศตางๆ     รวมถึงเหตุการณตางของประเทศตางๆ  ทีเ่ราจะแปล  โดยสวนตัวแลว
น.ส.ประกาย  สุพรม  เห็นวาลามในปจจบุัน  ยังไมไดใหความสําคญัเทาที่ควร  แมในสวนของ
กระทรวงแรงงาน  ตําแหนงลามยังไมม ี  ซ่ึงเมื่อเปรียบองคกรระดบัชาติ  จะตองมีตําแหนงลาม   
เพราะกระทรวงแรงงานจะตองมีการติดตอกับประเทศตางๆ  ในสวนของแรงงานไทย   อาชีพการ
ทํางานของประเทศตางๆ  เมือ่มีการติดตอกบัประเทศตางๆ  จะตองมีผูส่ือสารที่เรียกวาลาม   เพราะ
จะสามารถจะทําใหรักษาผลประโยชนของประเทศชาต ิ  โดยที่บางครั้งตัวเราเองสามารถสื่อสาร
ภาษาตางประเทศได  ก็ไมจาํเปนที่จะพูดกไ็ด  โดยใหมลีามเพื่อเปนการรับรองคําพูด  และปองกนั
คําพูดของเราวาถูกตอง 
 
 น.ส.ประกาย   สุพรม    ไดบอกวาสํานักงานคณะกรรมการขาราชพลเรือน  ไมให
ความสําคัญกับตําแหนงอาชีพลามมากนกั  โดยคิดวาตําแหนงเจาหนาที่วิเทศสัมพันธสามารถทําได  
ซ่ึงในความเปนจริงไมสามารถทําไดเสมอ  และที่สําคัญสํานักงานคณะกรรมการขาราชพลเรือน 
ไมไดใหความสําคัญทางดานการพิจารณบุคคลทั่วไปไปศึกษาตอตางประเทศ  อยางอิสระโดยคิดวา
การศึกษาตอตางประเทศจะตองเรียนที่  อเมริกา  ออสเตรเลีย  อังกฤษเทานั้น  ที่ทกุคนยอมรับ  แต
ในความจริงจะตองมีคนที่จบในหลายๆ  ประเทศ  เพราะจะทําใหเราสามารถมีผูส่ือสารทางดาน
ภาษาไดหลายภาษาและจะสามารถทําใหประเทศพัฒนาไดเปนอยางด ี
 
 ในสวนของหนวยงานราชการไทย  ทีม่ีตําแหนงลาม  จะมแีตกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวเทานัน้ที่มีลาม  โดยไดเห็นจากผลงาน  หรือหนังสือพิมพเมือ่มีการจับชาวตางประเทศและ
มีการใชลาม  จะพบแตเจาหนาที่ลามแปลตํารวจทองเทีย่วเทานั้นที่ทําหนาที่ลาม  และเจาหนาที่ลาม
ของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  เปนหนวยงานเดยีวที่มีลาม  และมีลามแปลที่มีคุณภาพ  แตควร 
ที่จะมีลามมากกวานี ้  เพราะเมืองไทยเปนแหลงสถานที่ทองเที่ยว  การรองรับในสวนของเจาหนาที่
ทางดานลามกบันักทองเที่ยวมีสวนสําคัญ  และที่สําคัญจะตองมีคาตอบแทนที่ดี   เพื่อเปนการดึงดดู 
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ใหบุคคลควรทั่วไปสนใจอาชีพลามแปลมาก  โดยที่น.ส.ประกาย  สุพรม  ไดใหขอเสนอแนะบุคคล
ที่จะทําหนาทีล่ามในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ดังนี้ 
 

1. จะตองเปนบุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี 
 
2.  จะตองมีไหวพริบที่รวดเร็ว  กลาตัดสินใจ  โดยเฉพาะผูหญิงอยาใจออนกับบุคคลที่เรา

จะแปล  เพราะผูหญิงบางครั้งจะใจออน  และจะทําใหงานเสียไดจะตองนึกเสมอวางานลามมีหนาที่
ในการแปลเทานั้นจะตองไมมีการเสริมแตงในการแปลทั้งสิ้น  และจะตองไมมีการเสนอแนะใดๆ
ทั้งสิ้น 

 
3.  จะตองมีบุคลิกที่นานับถือ  ตั้งแตสรีระ  ไมอวน  ไมผอมเกินไป  เพราะเปนสิ่งแรกที่เมื่อ

ผูพบเห็นพบและสามารถสรางความนาเชื่อถือไดหรือไม 
 
4.  จะตองเปนบุคคลที่พูดแลวสามารถรักษาคําพูดไดเปนอยางดี  รับผิดชอบคําพูดที่แปล

ออกไปนั้นถูกตอง  รวมถึงหามอวดรูเปนอนัขาด 
 
5.  จะตองมีการพัฒนาทางดานภาษาอยางตอเนื่องๆ  รวมถึงการหาความรูดานตางประกอบ

เปนสิ่งที่สําคัญในการเปนลาม 
 
6.  จะตองมีความอดทนกับเหตุการณทีเ่กดิขึ้น  เพราะการทํางานของเจาหนาที่ลามจะตอง

ทํางานรวมกับตํารวจ  ฉะนั้นจะตองมีความอดทน  สามารถรับเหตุการณทุกๆอยางไดดีสามารถ
ปรับตัวเขากับตํารวจไดเปนอยางด ี

 
น.ส.ประกาย  สุพรมไดกลาวสรุปบทบาทลามในปจจุบันไววา  สถานภาพในปจจุบัน

สังคมไทยไดยอมรับลามของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วจากผลงานที่ผานมา โดยที่กองบังคบั
การตํารวจทองเที่ยว  มีการบุคลากรลามอยางตอเนื่องจะทําใหกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วเปน
หนวยงานเดียวของประเทศไทยที่มีลามทีม่ีคุณภาพ    เพราะกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วเปน
หนวยงานเดียวที่มีลามหลายภาษา   
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นายอภชิาต  ศิริอุดมเลิศ   อดีตเจาหนาท่ีสถานกงสุลใหญอุซเบกิสถานประจําประเทศไทย  

ไดกลาวถึงบทบาทของลามวา  ลามมีความสําคัญเพราะลามเปนตวักลางที่ทําหนาที่ในการสื่อสาร
ทางดานภาษา  เพราะภาษามีความสําคัญเปนอันดับแรก ถาบุคคลไมสามารถเขาใจภาษาได   ผลที่
ตามคือไมสามารถที่จะกระทาํสิ่งอื่นได  เพราะฉะนัน้ลามคือบุคคลที่ทําหนาที่ในการเปนผู
แปลภาษาใหกบับุคคลอื่น  และเปนการสิทธิของบุคคลที่จะสามารถเลือกใชภาษาที่ตนเองมีความ
ถนัดได 

 
ในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ไดมกีารจัดหาบุคลากรที่ทําหนาที่ในสวนของ

ลามนั้น  ถือไดวามีความสําคัญมาก  เพราะนักทองเที่ยวที่เขามาในประเทศไทยมีจํานวนมาก  และมี
การใชภาษาหลากหลาย  ส่ิงที่จําเปนคือการสื่อสาร  เพราะถาสื่อสารไมไดไมสามารถที่จะเขาใจได
วา  นักทองเทีย่วตองการอะไร  มีความตองการที่จะใหตาํรวจชวยเหลือดานไหน  และที่สําคัญแมวา 
ตํารวจจะพดูภาษาตางประเทศได  ที่ไมใชภาษาไทยบางครั้งก็จะตองใชลามชวย  เพราะในสวนของ
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เปนงานเกี่ยวกับงานดานบริการ  การอธิบายบางคนไมสามารถที่
อธิบายไดดี  ฉะนั้นจึงจําเปนที่จะตองมีลามเพื่อทําหนาที่ในการสื่อสาร  โดยที่คุณสมบัติของลาม
ควรมีคุณสมบตัิ  ดังนี ้
 
 1.  ในการแปลนั้นเจาหนาทีล่ามแปลจะตองทําตัวเปนกลาง   คือ  ไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  
โดยที่ในการแปลนั้นจะตองไมมีการเสริมแตงใดๆ  ในการแปล  เพราะในปจจุบันบุคคลที่เปนลาม  
นอกจากของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวแลว  บุคคลที่เปนลามจะมกัใชความรูสึกสวนตัวเขาใจ
การทํางาน   ซ่ึงในความเปนจริงทําไมได  โดยเฉพาะในการสอบปากคํา  การเปนลามในชั้นศาล  มี
ความสําคัญมาก   เพราะถามีการเสริมแตงในการแปล  จะทําใหรูปคดเีสียได  และทาํใหเกิดปญหา
มากมาย  เสียเวลาหรือบางครั้งอาจจะตองมีการแปลใหม  จะสงผลตองบประมาณทีม่จีํานวนจํากดั 
 
 2.  ในสวนของลามแปลในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  จะตองยอมรบัอยางหนึ่งวา  ถา
เมื่อมีปญหาทีจ่ะตองใชลาม  บางครั้งนักทองเที่ยว  หรือชาวตางประเทศ  อาจจะไมตองการลามใน
สวนของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เพราะบางครั้งนักทองเที่ยว  หรือชาวตางประเทศ  คิดวา
บุคคลที่ทํางานรวมกับตํารวจ  ไมไดเจาะจงที่จะเปนที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  อาจจะมีความ
สนิทสนม  และอาจจะมีผลประโยชนรวมกัน  ในการลามอาจจะไมเปนกลาง  เพราะฉะนัน้บางครั้ง
นักทองเที่ยว  หรือชาวตางประเทศ  เมื่อมปีญหาโดยเฉพาะสิ่งที่เกีย่วคดีทางอาญา  จะมีการจดัหา 
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ลามเอง  หรือติดตอสถานทูตของประเทศตน   เพื่อใหหาลามที่ไมใชของตํารวจ  เปนการรักษาสิทธิ
ของตน   ฉะนัน้เจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว จะตองมีความเขาใจในสวนนี้ 
 
 3.  ในการลาม  เจาหนาที่ลามแปลไมมีอํานาจใดๆ  ทั้งสิ้นรวมถึงการตดัสินใจแทน  จะตอง
เขาใจวาหนาทีล่าม  คือผูแปลเทานั้น  เพราะถาตัดสินใจแทน  จะทําใหเสียหายไดโดยเฉพาะในสวน
ของเจาหนาทีล่ามแปลกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  ไมมีอํานาจในการตดัสินใจใดๆทัง้สิ้น  
ตํารวจหรือนกัทองเที่ยวพูดอะไรมา  จะตองแปลตามที่นักทองเที่ยวหรือตํารวจพูดเทานั้น  เพราะ
เจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวหนาทีค่ือ  ลามเทานั้น  จะแตกตางกับหนวยงาน
ราชการอื่นๆ  ที่ใชตําแหนงเจาหนาทีว่ิเทศสัมพันธ  ที่ทํางานทางดานภาษา  แตจะมีการติดตอกบั
หนวยงานทั้งในประเทศและตางประเทศ  เมื่อมีตําแหนงเจาหนาที่วเิทศสัมพันธ  ไมจําเปนทีจ่ะ
ทํางานดานลามอยางเดยีว  อาจจะทํางานดานอื่นดวย  จึงมีสิทธิในการตัดสินใจ  โดยเฉพาะถาเปน
งานที่ตนเองรบัผิดชอบ  เพราะฉะนัน้เจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวจะตอง
เขาใจในตําแหนงของตนเองวา  เปนลาม  ในการทํางานมหีนาที่แคผูแปลเทานั้น 
 
 กลาวโดยสรุปในแนวความคดิของนายอภิชาต  ศิริอุดมเลิศ   ถึงบทบาทลามแปล  คือ ลาม
จะมีหนาที่ในการทํางานที่เปนเพียงผูแปลเทานั้น  จะตองทําตัวเปนกลางโดยที่จะไมเขาขางฝายใด
ฝายหนึ่ง  โดยเฉพาะในสวนของเจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ที่จะทําตัว
เปนกลางใหมากที่สุด  เพราะบางครั้งนักทองเที่ยวจะคดิวาลามเขาขางตํารวจ   และที่สําคัญหาม
เสริมแตงใดๆก็ตามในการแปลเปนอันขาด  ถือเปนจรรยาบรรณของบุคคลที่จะเปนลาม จะตอง
เขาใจวาเราไมมีหนาที่ใดๆ  ทั้งสิ้นนอกจากเปนผูแปลทีด่ีเทานั้น  โดยจะตองยอมรบัในสถานภาพ
ของเราถึงบทบาทของลาม  แมวามนัจะขดัแยงกับความรูสึกของมนุษยทั่วไป 
 
 นอกจากนี้นายอภิชาต  ศิริอุดมเลิศ   ไดเสนอแนะวา  เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีความ
รอบคอบในการแปลเปนอยางมาก  และจะตองมีการพฒันาทางดานภาษาอยางตอเนื่อง  โดยเฉพาะ
การแปลที่เกีย่วกับความมั่งคงระหวางประเทศ  ที่ในประเทศไทยยังไมใหความสําคัญมากนัก  
เพราะถาแปลผิดจะทําใหกระทบกระเทือนกับประเทศได  ส่ิงที่สําคัญที่สุดในปจจุบนับุคลากรที่เกง
มักจะไมอยูในหนวยงานราชการ  เพราะคาตอบแทนที่นอย  กับความนาเบื่อทางดานระบบอุปถัมภ
จะทําใหการทาํงานเสียหายได  ฉะนั้นจะตองมีส่ิงที่แรงดึงดูดใหลามแปลทํางานอยูกับกองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยวนานที่สุดเทาที่จะนานได  เพราะเปนงานลาม  เปนงานที่เกีย่วกับการชวยเหลือ 
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ผูคนจะตองมบีุคคลที่รักงานนี้อยางจริงจงั  และเขาใจในบทบาทของลาม  วามีหนาที่อยางไรในการ
ทํางานจะทําใหหนวยงานมบีุคลากรที่มีคุณภาพ 
 
 จากความคดิเห็นของผูเสนอแนะทั้ง  4  ทาน สะทอนใหถึงบทบาทลามแปลในกองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยววา  อาชีพลามแปลมีความสําคัญตอสังคมในปจจุบัน ในการชวยเหลือทางดาน
ภาษาใหกับนกัทองเที่ยว เจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยวรวมถึงบุคคลอื่นๆที่ไมเขาใจในภาษาของ
นักทองเที่ยว   เพราะในปจจบุันอาชีพลามเปนอาชีพที่ไดรับความสนใจมากขึ้น  และมีความจําเปน
ที่จะตองมีลาม  ภาษาทีใ่ชในปจจุบันมหีลายภาษา  ซ่ึงบุคคลทั่วไปไมสามารถที่จะสื่อสารไดทุก
ภาษา  ฉะนั้นจะตองมีอาชีพลามเพื่อทําหนาที่ในการเปนผูแปลภาษาใหบุคคลอื่นเขาใจ  ลามจึงเปน
ส่ิงที่มีความสําคัญในฐานะทตูทางดานการสื่อสาร  และมีความสําคัญตอสังคมในปจจุบันในฐานะผู
สื่อสารทางดานภาษา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่ 5 

 
การสัมภาษณเจาะลึกผูใหขาวสําคัญ 

 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้ ไดแก  เจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  
ในกรุงเทพมหานคร  ซ่ึงมีจํานวน  10  คน โดยผูใหขาวสําคัญ  จะตองมปีระสบการณในการทํางาน
ไมต่ํากวา  5  ป  ไดแบงเปน 2 สวน คือ   
 
 สวนที่  1 ขอมูลทั่วไปของผูใหขาวสําคัญในภาพรวมทั้ง  10  คน 
 สวนที่  2 บทสัมภาษณของผูใหขาวสําคญั และไดแบงออกเปน 
  2.1   ขอมูลทั่วไปของผูใหขาว  แยกออกเปน 2  ประเภท คือ  ขอมูลประวัติชวีิต
ของผูใหขาวสาํคัญและขอมูลการทํางาน 
  2.2    ขอมูลปญหาการวิจยั  ไดแยกออกเปน  5  ประเดน็  คือ 
   2.2.1   บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว 
   2.2.2   บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
   2.2.3   บทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหาความขัดแยง 
   2.2.4   ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล 
   2.2.5   แนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน 
 
สวนท่ี  1 :  ขอมูลทั่วไปของผูใหขาวสําคญัในภาพรวมทั้ง 10  คน 
 
1.  เพศ 
  
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้  เปนเพศหญิงจํานวน  6  คน  คิดเปนรอยละ  60  เพศชาย
จํานวน  4  คน  คิดเปนรอยละ  40   
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ตารางที่  10 :  เพศของผูใหขาวสําคัญ 
 

เพศ จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
หญิง 6 60 
ชาย 4 40 
รวม 10 100 

 
2.  อายุ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้    มีผูใหขาวสําคัญอยูในชวงอาย ุ 30-39  ป  จํานวน  8  คน  
คิดเปนรอยละ  80  ชวงอายุ  40-49  ป  จํานวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10  และชวงอายุ  50  ปขึ้นไป  
จํานวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10  คน 
 
ตารางที่  11 :  อายุของผูใหขาวสําคัญ 
 

อายุ จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
30 – 39  ป 8 80 
40 – 49  ป 1 10 

50  ปขึ้นไป 1 10 
รวม 10 100 

 
3.  ประสบการณในการทํางาน 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้  ประสบการณในการทาํงาน   5-7 ป  จํานวน  6  คน  คิด
เปนรอยละ  60  ประสบการณในการทํางาน  8-10  ป  จํานวน  3  คน  คิดเปนรอยละ  30  และ
ประสบการณในการทํางาน 11  ปขึ้นไป  จาํนวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10 
 
 
 
 



 106
 
ตารางที่  12 :  ประสบการณในการทํางานของผูใหขาวสาํคัญ 
 
ประสบการณในการทํางาน จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 

5 - 7  ป 6 60 
8 - 10  ป 3 30 

11 ปขึ้นไป 1 10 
รวม 10 100 

 
 
4.  รายไดในการทํางานของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้   รายไดของผูใหขาวมีรายได  7,500  บาท  จํานวน  6  คน  
คิดเปนรอยละ  60  คน  รายได  7,501  - 9,000 บาท  จํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20  และรายได  
9,001 – 11,000  บาท  จํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20   
 
ตารางที่  13 : รายไดในการทํางานของผูใหขาวสําคัญ 
 

รายไดในการทํางาน จํานวนผูใหขาวสาํคัญ รอยละ 
7,500  บาท 6 60 

7,501 – 9,000 บาท 2 20 
9,001 – 11,000  บาท 2 20 

รวม 10 100 
 
5.  ระดับการศึกษาของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้  มีระดับการศึกษาในระดับปริญญาตรี  จํานวน  8  คน  คิด
เปนรอยละ  80   ระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพช้ันสูง(ปกศ.)  จํานวน 1  คน  คิดเปนรอยละ 10  และ
ระดับมัธยมศกึษาปที่   6   จาํนวน  1  คน  คิดเปนรอยละ  10 
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ตารางที่  14 :  ระดับการศึกษาของผูใหขาวสําคัญ 
 

ระดับการศึกษา จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
ปริญญาตรี 8 80 

ประกาศนยีบตัรการศึกษาชัน้สูง 1 10 
มัธยมศึกษาปที่  6และ

ประกาศนยีบตัรทางดานภาษา 
1 10 

รวม 10 100 
 
 
6.  สถานภาพสมรสของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้   สําหรับสถานภาพสมรส  โสด  จํานวน  7  คน  คิดเปน
รอยละ  70   และสมรส  จํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20   
 
ตารางที่  15 : สถานภาพสมรส 
 

สถานภาพ จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
โสด 7 70 

แตงงาน 2 20 
รวม 10 100 

 
 
7.  ภาษาของผูใหขาวสําคัญ 
 
 ผูใหขาวสําคญัในการวจิัยคร้ังนี้   เกี่ยวกับภาษาของผูใหขาวสําคัญ   ภาษาอังกฤษจํานวน  5  
คน  คิดเปนรอยละ  50  ภาษาฝรั่งเศสจํานวน  2  คน  คิดเปนรอยละ  20  ภาษาญี่ปุนจํานวน  2  คน  
คิดเปนรอยละ  20   คิดเปนรอยละ  20  และภาษาจีนจํานวน   1  คน  คดิเปนรอยละ  10  
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ตารางที่  16 : ภาษาของผูใหขาวสําคัญ 
 

ภาษา จํานวนผูใหขาวสําคัญ รอยละ 
อังกฤษ 5 50 
ฝร่ังเศส 2 20 
ญี่ปุน 2 20 
จีน 1 10 
รวม 10 100 
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สวนท่ี 2  : บทสัมภาษณของผูใหขาวสําคญั 
 

ผูใหขาวสําคัญคนที่  1  :   เจาหนาท่ีลามแปลมะลิ (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  17 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ 
 

เพศ หญิง 
อายุ 30 ป 

ประสบการณ 5  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา ฝร่ังเศส 

 
 

ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิมีอาย ุ 30  ป  เปนคนระยอง   ซ่ึงเปนคนระยองโดยกําเนิด   เปนบุตร
คนที่  3 ของครอบครัว  โดยมีพี่ชาย 1  คน  และพี่สาว  1  คน  พอแมของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ
ทํางานเกีย่วกบัประมง  โดยที่พี่ชายและพี่สาวไดชวยพอแมทํางานดานประมง  สําหรับเจาหนาที่
ลามแปลมะลิไมไดชวยงานที่บานมากนกั  เพราะเปนบุคคลเดียวของบานที่จบการศึกษาระดบั
ปริญญาตรี   
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิมีความสนใจทางดานภาษาตางประเทศ  โดยเฉพาะภาษาฝรั่งเศสนั้น
สนใจเปนพิเศษตั้งแตระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย   โดยที่ทางบานใหการสนับสนุนในการเรียน
ภาษาฝรั่งเศสมาโดยตลอด    โดยที่ไมไดมกีารบังคับวาจะตองเรียนภาษาไหนเปนพเิศษ 
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 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดจบชัน้มัธยมศึกษาตอนปลายที่จงัหวัดระยอง  ไดสอบ
เขามหาวิทยาลัยเหมือนเด็กมัธยมตอนปลายทุกคน  ทีห่วังจะเขามหาวิทยาลัยของรัฐ  ซ่ึงผลสอบ
ออกมาวาไมสามารถสอบเขามหาวิทยาลัยของรัฐได   จึงไดปรึกษากับพอแมวาจะเรียนทีไ่หนด ี 
หลังจากที่ไดปรึกษาเรียบรอยแลว  ไดตัดสินใจศึกษาตอที่มหาวทิยาลัยรามคําแหง   ซ่ึงเปน
มหาวิทยาลัยเปด  บวกกบัฐานะทางบานที่ไมสามารถเรียนมหาวิทยาลัยเอกชนได   จึงไดเขา
กรุงเทพเพื่อทาํการศึกษาตอในระดบัปริญญาตรีที่มหาวทิยาลัยรามคําแหง  โดยไดเลือกเรียนใน
คณะมนษุยศาสตร  วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส  ซ่ึงเปนภาษาทีต่นเองชอบ   
  
 เมื่อไดเขาเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหงแลว  ไดตั้งใจเรียนเพราะมหาวิทยาลัยรามคําแหง
จะตองใชความอดทนในการเรียน   ไมมกีารบังคับเขาเรียน  และที่สําคัญในวิชาภาษาฝรั่งเศสเปน
วิชาที่นักศกึษารามคําแหง   เลือกเรียนนอย  และบัณฑิตที่จบออกมา  มีไมมากนกั  อุปสรรคในการ
เรียนก็มีมาก  คือ  ไมมีคะแนนเก็บ  รุนพีไ่มมี   ไมมีขอสอบเกา  ที่เหมือนวิชาอ่ืนที่มีสรุปขายหนา
มหาวิทยาลัย  และไมมตีิวเตอร  จึงทําใหตองเขาเรียนเปนประจําเพือ่ทําใหมีความเขาใจในภาษา
ฝร่ังเศสยิ่งขึ้น   และจะตองตั้งใจเรียนใหมาก   เพราะไมมีคะแนนเกบ็  ในระหวางที่เรียนไดสนใจ
ภาษาอังกฤษอีกภาษาหนึ่ง  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลมะลิ  ไดเลือกเรียนวิชาภาษาอังกฤษเปนวิชาโท  
หรือวิชาที่มีความสนใจรองจากภาษาฝรั่งเศส   ดวยความมานะพยายามที่สนใจเรียนทางดานภาษา  
ทําใหเจาหนาที่ลามแปลมะลิก็สามารถจบคณะมนษุยศาสตร  วิชาเอกภาษาฝรั่งเศส  วิชาโท
ภาษาอังกฤษ  ในระยะ  4  ปเต็ม  ตามกําหนดโครงสรางการเรียนระดบัปริญญาตรี 
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ไดอะแกรมครอบครัว 
                           พอ                        แม                   

  
                     พี่ชาย                                      พี่สาว                             Ego  อายุ  32 ป 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดจบจากมหาวิทยาลัยรามคําแหงแลว  ไดเปนอาจารย
สอนหนังสือในระดับมัธยมศึกษาตอนตน  ที่จังหวัดระยอง  ซ่ึงเปนบานของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ
ในอัตราลูกจางชั่วคราว  โดยไดสอนในวิชาภาษาอังกฤษ  ซ่ึงยังไมไดใชวิชาความรูทางดานภาษา
ฝร่ังเศสที่ตนเองถนัด  โดยไดเปนอาจารยสอนหนังสืออยู  2  ป  ไดขอลาออก   หลังจากที่ไดออก
จากการเปนอาจารย  ไดมีคนชักชวนใหมาเปนเจาหนาที่ลามแปล  ของกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  ซ่ึงขณะนัน้ตําแหนงลามแปลภาษาฝรั่งเศสกําลังขาด  เจาหนาที่ลามแปลมะลิจึงตัดสินใจ
มาเปนเจาหนาที่ลามแปล  ใหกับกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ทาํใหตองเขามากรุงเทพอีกครัง้  
แตคร้ังนี้มาทํางานที่กรุงเทพฯ ซ่ึงมาทํางานที่กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เปนระยะเวลา  5 ป  
และไดรับเงนิเดือน  7,500  บาท  ตอเดือน   
 
 การทํางานของเจาหนาที่ลามแปลมะลิ  คร้ังแรกเมื่อเขามาอยูที่กองบังคบัการตํารวจ
ทองเที่ยว  ไดประจําที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว (1155)  ซ่ึงการทํางานนั้นจะเขา  2  วนัหยดุ  
2วัน  ในแตละวนันั้น  จะทาํงาน  12  ชัว่โมง  โดยทีใ่น  2 วนัที่เขาทํางานจะเขาทํางานในตอนเชา   
ตั้งแต  08.00-20.00 น.  1  วัน  และวันตอมาจะเขาทํางานตั้งแต  20.00-08.00 น. โดยจะไมมี
วันหยุดราชการ  แตสามารถที่จะแลกวันทํางานกับเพื่อนที่ทํางานดวยกันได   ในการทํางานนั้นจะ
ใชทั้งภาษาอังกฤษ  และภาษาฝรั่งเศสในการทํางาน  หลังจากทํางานไปไดระยะหนึ่งเจาหนาทีล่าม
แปลมะลิไดหางานทําเพื่มขึน้  เพราะมเีวลาเหลือที่สามารถทํางานที่อ่ืนๆ   และสามารถที่จะแลก
เวลาทํางาน  ซ่ึงถาตัวเองไปทํางานที่อ่ืนในตอนกลางวนั   แลวกลับมาทํางานที่ตํารวจทองเทีย่วใน 



 112
 
ตอนกลางคืนได  บวกกับเงนิเดือนทีน่อย   และมีภาระในคาใชจาย  ไมวาคาหอพกั  คาน้ํา   คาไฟฟา   
จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลมะลิตัดสินใจที่หางานที่อ่ืนทําดวย  แตในการหางานทีอ่ื่นทํานั้นจะตอง
ไมทําใหองคกรนั้นเสียหาย  ทั้ง  2  แหง    
 
 เมื่อไดทํางานที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว (1155)  ไดประมาณ  3 ป  เจาหนาที่ลาม
แปลมะลิไดออกจากศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว(1155)  มาอยูหนวยรับแจงความ   ซ่ึงเปน
หนวยที่จะตองเจอนักทองเที่ยวโดยตรง   ไมเหมือนศูนยรับแจงเหตุตาํรวจทองเที่ยว(1155)    ที่จะ
รับปญหาทางโทรศัพท  และเมื่อมาอยูหนวยรับแจงความ  จะตองแกปญหาที่รวดเรว็  และจะตองมี
ความรอบคอบ  เพราะเปนการลามที่เห็นตัวบุคคล  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลมะลิไดอยูในสวนนี ้  1  ป
แลวก็ไดกลับไปอยูที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว  (1155)  อีกครั้ง  ซ่ึงเวลาการทํางานก็จะ
เหมือนศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว (1155)  ซ่ึงไมกระทบกับงานที่อ่ืน  ที่ไดทาํงานอื่นดวย โดย
ที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดทํางาน   ที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวเปนระยะเวลา  5 ป  และไดรับ
เงินเดือน  7,500  บาท  ตอเดือน   
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลมะลิไดทํางานอยูที่  ศูนยรับแจงเหตตุํารวจทองเที่ยวมีเบอร
โทรศัพทรับแจงเหตุคือ  1155  พบวาปญหาที่นักทองเทีย่วที่มีปญหามากที่สุดที่ติดตอมาที่  1155 คือ  
ประเทศอิสราเอล    ซ่ึงสาเหตุมาจากประเทศอิสราเอลนักทองเที่ยวชาวอิสราเอลนั้นมักจะเอาแตใจ   
ไมยอมใครและมีเร่ืองการคดโกงเกิดขึ้นบอย  หรือกลาววาไมยอมเสยีเปรียบใหใคร   โดยได
ยกตวัอยางที่ประสบปญหาเจอมาดังนี ้
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวานกัทองเที่ยวชาวอิสราเอล   ปญหาที่เกิดขึ้นคือ   ซ้ือสินคา
มือสองบริเวณพันธุทิพยพลาซา  นักทองเทีย่วรูดวีา  สินคานั้นเปนมือสอง  เมื่อซ้ือไปแลวและไดใช
ไปแลว  ตองการเงินคืน  โดยใชขออาง  สินคานั้นเปนสินคาปลอม  มีสภาพที่ใชไมได  แตใหทาง
รานทดลองสามารถใชงานได    เมื่อนักทองเที่ยวมีปญหาจะตดิตอมาที่   1155  เมื่อเจาหนาที่ลาม
แปลมะลิไดรับเรื่อง  ก็จะอธิบายใหนักทองเที่ยวฟงวา  สินคาไมสามารถคืนเงินได  เพราะคุณรูดวีา  
สินคานั้นเปนสินคามือสอง  และคุณเต็มใจที่ซ้ือสินคานั้น  แตอาจจะเปลี่ยนสินคาใหใหมได  โดย 
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คุณจะตองกลับไปติดตอที่ราน  ซ่ึงถาคุณไมยอม  คุณกจ็ะตองไปฟองศาลแพง  เพราะเปนคดแีพง  
ไมใชคดีอาญา  หรือติดตอสถานีตํารวจทองที่  ที่เกิดเหตุเพื่อชวยเคลียรปญหาของคุณ  เมื่อพูดอยาง
นี้  นักทองเทีย่วสวนใหญ  จะยอมรับได  เพราะไมตองการมีเร่ืองราวมาก   ในการที่จะเขาใจปญหา
นั้นเจาหนาที่ลามแปลมะลิ ไดบอกวาจะตองขาใจในเรื่องที่นักทองเที่ยวสื่อสารมาวานักทองเที่ยว
ตองการอะไร  ตองการการชวยเหลืออะไรบาง   ดังตัวอยางที่ยกมา  เปนเรื่องที่เจาหนาที่ลามแปล
มะลิประสบปญหาเปนเรื่องที่นาเบื่อ 
 
 การทํางานดานบริการดานการแปลพบวามกีารติดตอเขามามากเปน อันดับที่ 1  คือ  
พนักงานขับรถแท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  ไดติดตอมาที่  1155  เพื่อใหเจาหนาที่
ลามแปลชวยเหลือในดานภาษาในการสื่อสารวา  นักทองเที่ยวตองการเดินทางไปทีไ่หน  โดยในแต
ละวันจะมกีารชวยเหลือดานนี้มาก  ไมต่ํากวา  20  ราย   และไมทราบวาเปนชาติอะไร  เพราะสวน
ใหญพูดภาษาอังกฤษ      
 
 อันดับที่  2  คอื  นักทองเทีย่วทรัพยสินสูญหาย  จะตดิตอเขามาที่  1155  เพื่อขอคําแนะนํา
วาเมื่อทรัพยสินสูญหายแลวจะทําอยางไร  โดยที่เราจะตองสอบถามนักทองเที่ยววาตองการ
ดําเนินคดีหรือไม   สวนใหญไมตองการดําเนินคดแีตตองการใบแจงความเพื่อนําไปติดตอบริษทั
ประกันของประเทศนักทองเที่ยว  เพื่อขอเงินที่ไดประกนัทรัพยสินในการเดินทาง  เราก็จะแนะนาํ
ใหไปที่ตํารวจทองเที่ยวฝายรับแจงเรื่อง  วนัหนึ่งเจาหนาที่ลามแปลมะลิรับเรื่องลักษณะนี้ประมาณ  
10  เร่ือง  สําหรับประเทศที่สอบถามมากที่สุด  คือ  อิสราเอล  อังกฤษ  อเมริกา  ออสเตรเลีย  โดยให
เหตุผลวา   ผูคนอาจมองประโยชนสวนตัวเปนใหญ  แมบางที่ทรัพยสินนั้นอาจจะไมหาย  แต
ตองการใบแจงความเพื่อนําเงินประกันคนื  โดยท่ีเจาหนาที่ลามแปลมะลิมีหนาที่ในการแนะนํา
เทานั้น  ไมมีอํานาจในการตรวจสอบวาเปนเรื่องจริงหรอืไม 
 
 อันดับ  3  คือ  เปนลามใหสถานีตํารวจตางๆ  ทางโทรศัพท   ซ่ึงจะมีนอยมาก  สวนใหญจะ
เปนทรัพยสินสูญหาย  ซ่ึงการทํางานในแตละครั้งอาจจะไมมีกไ็ด   แตโดยทัว่ไปการทํางานในแต
ละครั้งไมต่ํากวา   3  เร่ือง  สวนใหญจะใชภาษาอังกฤษ 
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 อันดับ  4  เปนเรื่องนาเบื่อที่สุด  คือ  สายกอกวน  เพราะ 1155  เปนเบอรโทรฟรี  ทําให
บุคคลภายนอกโทรเขามากอกวนบอยมาก และวนัหนึง่ไมต่ํากวา  1,000 สาย  ตลอดการทํางานไม
ต่ํากวา  12  ชัว่โมง  ที่จะตองทํางานในการรับเรื่องที่  1155  ศูนยรับแจงเหตุทางโทรศัพท 
  
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิ  ไดสรุปถึงบทบาทงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  บุคคลที่ทําหนาที่
ในการงานแปล  นั้นจะตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษา  โดยเฉพาะในสวนของศูนยรับแจงเหตุ
ตํารวจทองเทีย่ว  1155  จะตองมีความอดทน  หามใชอารมณ เพราะเปรียบเสมือนดานแรกของการ
ทํางาน  ที่ตองใหนกัทองเที่ยวเกดิความประทับใจ  ที่สําคัญจะตองมีความอดทนในสวนการกอกวน
ทางโทรศัพท  เพราะบุคคลสวนใหญ  เมื่ออยู  1155  จะทนไมได  เพราะสายกอกวนเยอะมาก  จะทาํ
ใหเปนโรคจิต งุดหงิดไดงาย  รวมถึงวันหนึ่งจะตองรบัเรื่องไมต่ํากวา  30  เร่ือง  ฉะนั้นในงาน
บริการในสวนที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิรับผิดชอบ  เปนบุคคลที่เสียสละใหกับงานได  และเขาใจใน
งานบริการไดดี  โดยเฉพาะไมมีอํานาจดานอื่นๆ  มีหนาที่ในการบริการงานแปลเทานั้น   
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิ  ไดพูดถึงบทบาทของลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหา
และจําเลยวา  เจาหนาที่ลามแปลจะคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยไดแคเพียง  ในการสื่อสาร
ทางดานภาษาเทานั้น  โดยใหสิทธินักทองเที่ยวในการใชภาษาที่ตนเองถนัด   เชนถานักทองเทีย่ว
พูดภาษาฝรั่งเศส  ก็ตองมีลามแปลที่สามารถสื่อสารภาษาฝรั่งเศสไดดี   เราไมมีสิทธิคุมครองหรือ
ชวยเหลือใดๆ แกตัวผูตองหาและจําเลย  เพราะเราไมมีอํานาจใดๆ เราเปนเพยีงเจาหนาที่ลามแปล
เทานั้น  นอกนั้นใหเปนไปตามกฎหมาย  ตัวอยางที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิจะตองทําหนาที่ในการ
คุมครองทางดานภาษาใหผูตองหาหรือจําเลยนั้น  สวนใหญเปนเรื่องราวที่นาประทบัใจ  แตเร่ืองที่
ประทับใจที่ไดชวยเหลือในดานภาษานัน้  นักทองเที่ยวเปนผูเสียหาย  และเปนผูหญิง  แตการใช
ภาษาครั้งนีใ้ชภาษาอังกฤษ  ดวยสาเหตุวันทํางานวันนั้น  ลามแปลทางดานภาษาอังกฤษมีนอย  
เจาหนาที่ลามแปลมะลิตองชวยเจาหนาทีล่ามแปลคนอื่น  โดยทีจ่ะตองไปเปนลามสถานีอ่ืนๆ  โดย
ไมขอบอกชื่อสถานีตํารวจ 
 
 เร่ืองราวมีอยูวา  นักทองเที่ยวผูหญิงชาวอังกฤษ  ซ่ีงมีแฟนอยูแลวและมาเที่ยวดวยกนั  เปน
ชาวอังกฤษเหมือนกัน  ไดพบเจอผูชายไทยคนหนึ่ง  ไดชวนนักทองเที่ยวผูหญิงชาวอังกฤษไปที่
บานและแฟนของนักทองเทีย่วไดตามไปดวย  เมื่อไปถึงบานผูชายชาวไทย  ผูชายชาวไทยไดเปด 
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หนังใหดู  และไดมกีารขมขืนนักทองเทีย่วผูหญิงชาวอังกฤษ  ซ่ึงสาเหตุนั้นในการขมขืนนั้นไมบอก
แนชัด  โดยทีเ่จาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  ผูชายชาวไทยไดเขามาคุย  และขอยุติคดีดวยการ
ชดใชเงิน  ซ่ึงทําใหนกัทองเที่ยวผูหญิงชาวอังกฤษยอมความ  ซ่ึงทางตํารวจใหเหตผุลผูชายชาวไทย
เปนเพื่อนกับผูหญิงชาวอังกฤษ  และทั้งสองตองการยุตคิดี  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลมะลไิมสามารถรับ 
ได  เพราะวาไมรูวาเปนเพื่อนกันจริงหรือเปลา  และที่สําคัญทางตํารวจไมดําเนนิคดีไดอยางไร  และ
ส่ิงสําคัญที่สุดคือ  เจาหนาทีล่ามแปลมะลิจะตองไปเปนลามในตอนกลางคืน  ซ่ึงมีความนากลวัมาก  
ความปลอดภยัของลามไมมี  เมื่อเปนหนาที่กจ็ะตองไปทํา  และกวาเรื่องราวจะเสร็จสิ้นเปน
ระยะเวลาไมต่าํกวา  4  ชั่วโมง  ที่สําคัญคารถไมไดรับจะตองใชเงนิของตัวเอง  ซ่ึงเงินเดือนก็นอย
อยูแลวเพราะตํารวจถือวา  เปนหนาที่ของลาม  และที่สําคัญหนวยงานอื่นมองวางานลามไดรับ
เงินเดือนไมต่ํากวา  10,000  บาท  
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดสรุปวา  ในการคุมครองสิทธิของผูตองหา  และจําเลย  นั้น
บทบาทของลามแปล  จะมีเพียงการคุมครองทางดานภาษาเทานั้น  โดยทําหนาที่ในการสื่อสาร
ทางดานภาษาใหกับผูตองหาและจําเลย   เทานั้นเพื่อใหสิทธิของผูตองหาและจาํเลยในการใชภาษา
ที่ตนเองถนัด  และลามแปลมีหนาที่ในการแปลเทานั้น    และไดเสนอวา   ตํารวจ   ศาล  ควรที่จะให
ความสําคัญกับบุคคลที่เปนลามมากกวานี ้   โดยที่กฎหมายควรที่จะบัญญัติถึงการยอมรับบุคคลที่
เปนลาม  และคุมครองบุคคลที่ทําหนาที่เปนลาม  นอกจากการคุมครองผูตองหาและจําเลย  
เพราะวาเมื่อทาํหนาที่ลามแลวบางครั้งจะตองเปนพยานในชั้นศาล  กรณีที่มีการสอบปากคํา แตกรณี
ที่ไดยกตัวอยางมานั้นไมตองขึ้น  เพราะทั้งสองฝายสามารถตกลงกันได ฉะนัน้ควรมีกฎหมายมา
รองรับอาชีพ 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดกลาวถึง  กรณีการไกลเกลี่ย  เพือ่หาขอยุติไมใหเขาสู
กระบวนการยตุิธรรมนั้น  เจาหนาที่ลามแปลจะไมมีสิทธิในการไกลเกลี่ย   หรือตัดสินวาจะทํา
อยางไร   เพราะวาเราไมมีอํานาจในการตดัสิน  เราไมรูเร่ืองกฎหมายดีพอ   และทีสํ่าคัญเราไมใช
เจาหนาทีต่ํารวจ   เราเปนเพียงเจาหนาทีล่ามแปล  เพราะฉะนัน้เราจะมีหนาที่เพยีงในการสื่อสาร
ทางดานภาษาเทานั้นซึ่งกอนที่จะทําการไกลเกลี่ยนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิจะบอกกับ
นักทองเที่ยวกอน   เพื่อเปนการทําความเขาใจกับนักทองเที่ยว   
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 ตัวอยางทีจ่ะตองมีการไกลเกลี่ย  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลมะลิไดใชภาษาฝรั่งเศสโดยตรง  มี
เร่ืองราว  นักทองเที่ยวชาวฝรั่งเศสไดจองที่พักผานเอเยนต  ตองการเขามาพักที่โรงแรมในกรุงเทพฯ  
เจาหนาที่ลามแปลมะลิไมขอบอกชื่อโรงแรม  เพราะจะกระทบชื่อเสยีง  โดยท่ีนกัทองเที่ยวชาว
ฝร่ังเศสตองการพัก  6  คืน  เมื่อไดเขาไปพักที่โรงแรม  แลวไดพกัเพยีง  2  คืน  เพราะโรงแรมมี
ความสกปรกมาก  นักทองเที่ยวไมสามารถรับได  จึงตองการคืนเงิน  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิ
ไดแนะนําใหติดตอกลับที่เอเยนตที่นกัทองเที่ยวไดจองไว  ถามปีญหาใหตดิตอมาที่  1155  
เจาหนาที่ลามแปลมะลิจะเปนลามให   แตไมมีอํานาจในการตัดสนิใจ  ขึ้นอยูกับความพอใจของ
นักทองเที่ยวกบัเอเยนตที่ตดิตอ  ถาไมสามารถตกลงไดใหแจงความกันสถานีตํารวจ  เมื่อ
นักทองเที่ยวไดกลับไปติดตอเอเยนต  ทางเอเยนตยอมคนืเงินให  จํานวน  5,000  บาท  จาก  6,500  
บาท  สาเหตุทีค่ืนจํานวน  5,000  บาท  เพราะนักทองเที่ยวไดพกัแลว  2  คืน  และทางนักทองเที่ยวก็
ยอมรับขอตกลงนี้   ทําใหทั้งสองฝายตกลงกันได   โดยการไกลเกลี่ยคร้ังนี้ใชเวลาไมต่ํากวา  5 
ช่ัวโมง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดสรุปการไกลเกลี่ยวา  การไกลเกลี่ยนั้นจะเกิดขึ้นได  จะตองเปน
การยอมรับทั้งสองฝายวาตองการการไกลเกลี่ย  โดยเจาหนาที่ตํารวจเปนผูตัดสิน  หรือบางครั้ง
สามารถตกลงกับทางราน  ก็ไมจําเปนที่ใหเจาหนาที่ตํารวจเปนผูตัดสนิ  แตลามไมมีอํานาจในการ
ตัดสิน    มีหนาที่ในการแปลทํานั้น   เขาพูดอะไรมาเรากแ็ปลไปตามนัน้  แตการไกลเกลี่ยนัน้  ลาม
เหมือน  ผูทีม่ีปญหาเสียเอง  เจาหนาทีล่ามแปลมะลิจึงไดบอกวา  การไกลเกลีย่นั้นลามเปรียบ
เหมือนผูเสียหาย  ที่ตองดูแลและแกปญหาใหจบ  เพราะฉะนั้นลามในการไกลเกลี่ยเหมือนผูเสียหาย
เสียเอง  แตนักทองเที่ยวไมสามารถสื่อสารภาษาไทย  ลามสื่อสารใหแทน  เปนการถายทอดใหลาม 
 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดกลาวถึงปญหาและอุปสรรคที่พบ  ในการทํางานดังนี ้
 
 1.  อุปสรรคของการเปนลามแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  เพศบางครั้งก็ยัง
เปนอุปสรรคอยู  คือ  การทํางานของผูหญิงในตอนกลางคืน  แลวถามีเหตุการณทีจ่ะตองใชลาม
แปล  โดยเฉพาะภาษาที่มีจํานวนนอย  และจะตองออกไปในสถานที่อ่ืน   ดังตัวอยางที่ไดยกมา จะ 
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เปนอันตรายตอการทํางาน   เพราะฉะนัน้การทาํงานกองบังคบัการตํารวจทองเที่ยวจะตองมี
อัตราสวน  เพศชายและเพศหญิงในอัตราสวนที่พอเหมาะ  โดยเมื่อมีเหตุการณทีจ่ะตองใชลามและ
ตองออกไปสถานที่อ่ืน  สมควรใหเพศชายออกไป   นอกจากจะเปนเรื่องเกี่ยวกับนกัทองเทีย่ว
ผูหญิงถูกขมขื่น  อยางนี้จะตองใชผูหญิง  เพราะจะทําใหนักทองเที่ยวผูหญิงไวใจและเขาใจในความ
เปนผูหญิง   
 
 2.   การตัดสินใจ  เพศหญงิการตัดสินใจยังชาอยู   กับเหตุการณที่จะตองใชความรวดเรว็  
เพราะเพศหญงิเปนเพศที่มีละเอียด  รอบคอบ  มากกวาเพศชาย  จึงทําใหบางครั้งอาจจะลาชา  และ
ความอดทนบางครั้งอาจจะนอยกวา   แตไมใชจะทุกคน  เพราะวาการตัดสินใจของงานลามแปล  
เปนงานที่รวดเร็ว และจะตองถูกตอง  เพราะฉะนัน้เพศหญิงที่จะทํางานดานนีจ้ะตอง  ตัดสินใจ  
รวดเร็ว  อยาใชอารมณของความเปนหญิงมาทํางาน  เพราะจะทําใหงานเสีย 
 
 3.  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดเสนอควรมีกฎหมายมารองรับงานลามแปล    ถึงความ
ปลอดภัยของลาม  หลังจากที่ทําหนาที่เปนลามเรียบรอยแลว   โดยเฉพาะในการแปลใหกับบุคคลที่
มีอิทธิพลทางสังคม  มีอํานาจทางกฎหมาย  หลังจากแปลเรียบรอยแลว  ความปลอดภยัของลามไมมี
กฎหมายออกมารองรับ ซ่ึงสามารถที่จะถูกขู  หรือฆาได  ถาไมแปลใหกับฝายที่มีอิทธิพล    ลามใน
ปจจุบันจึงหวงเร่ืองความปลอดภัยมากโดยเฉพาะการทํางานนอกสถานที่ 
 
 4.  ในการจัดหาเจาหนาที่ลามแปล  เขามาทํางานนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  
กระทรวงยุติธรรมควรเขามามีบทบาทในการสรรหาบุคคลเขามาทํางาน  เพราะจะทําใหไดบุคคลที่
ดี  เพราะในปจจุบันจะใชระบบอุปถัมภ  และเมื่อใชระบบอุปถัมภบุคคลที่เขามาก็ไมสามารถทํางาน
ทางดานภาษาได  จึงใหไปทํางานดานธุรการ  จึงทําใหขาดบุคลากรทางดานภาษา  และไมเพยีงพอ
กับการรองรับนักทองเที่ยว 
 
 5.  เจาหนาที่ตาํรวจยังไมเขาใจบทบาทของลาม  วามีบทบาทอะไร  โดยทั่วไปจะคดิวาลาม
มีหนาที่ในการแปลทํานั้น  ไมตองมีความรับผิดชอบอะไร  แตในความเปนจริงไมใชลามคือคนที่
จะตองรับผิดชอบทุกอยาง  ถาแปลผิดลามจะตองรับผิดชอบคนแรก  ฉะนั้นลามเปรยีบเสมือนผูที่
บุคคลอี่นโยนความผิดให   เมื่อเจาหนาที่ตาํรวจไมเขาใจบทบาทของลาม  ความสําคัญจึงลดนอยลง  
ความสําคัญจะมีก็ตอเมื่อเจาหนาที่ตํารวจไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศ  จะตองใชลาม  ลาม
จึงมีความสําคญั 
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 6.  ความเปนลูกจางสัญญาปตอป  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลมีความเบือ่  ที่จะตองมาลุนวา
บริษัทไหนประมูลได  จะลดเงินเดือนหรือเปลา  ซ่ึงมองดูแลว  ผูบริหารไมใหความสําคัญกับอาชีพ
ลาม   เหมือนลามเปนบุคคลสวนเกิน  ผูบริหารตองการเพียงนําเงนิงบประมาณในแตละปมาเพื่อ
ประโยชนสวนตัว  ซ่ึงในความเปนจริงกบัอาชีพลามนั้นไมสมควร  จะทําใหบุคคลที่เขามาทํางาน
ไมมีความจริงใจเพราะเหน็วาเปนสัญญาปตอป  จะออกเมื่อไรก็ได 
 
 จากที่กลาวมาเปนปญหาที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิดจะตองประสบปญหา  โดยเฉพาะขอที่  
6  เปนสิ่งที่นาเบื่อที่สุด   และคิดวาคงไมสามารถแกได  เพราะคนเราเมื่อเห็นเงนิก็ตองการเงินทุก
คนโดยที่ไมเหน็บุคคลอื่นวาจะลําบากแคไหน  แตอยางไรก็ตามนั้นคือหนาที่ที่เราจะตองทําแมวาจะ
มีปญหาอะไรก็ตาม 
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 จากการสัมภาษณเจาหนาทีล่ามแปลมะลิ  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดเสนอเกีย่วกบังานลาม
แปลดังนี ้
 
 1. บุคคลที่จะทํางานลามแปลไมจําเปนทีจ่ะตองจบระดบัปริญญาตรี  ส่ิงสําคัญที่ที่มี
มากกวาปริญญาตรีคือภาษา  เพราะงานลามแปลจะตองใชภาษาเปนหลัก  และจะตองมีความรู
รอบตัวที่ดี   นอกจากการศกึษาแลวจะตองมีประสบการณในการทํางาน  เพราะถามปีระสบการณ
ในการทํางานมากอนจะชวยการเรียนรูไดงาย  และมีการตัดสินใจไดรวดเร็ว  แตถาไมมี
ประสบการณ  เชนบัณฑิตที่จบมาใหม   ก็สามารถทํางานไดโดยใหฝกลามแปลกับเหตุการณจรงิๆ 
จะทําใหเขาใจในตัวงานไดทนัที 
 
 2.  บุคคลที่จะทํางานเปนลามแปล  ไมจําเปนที่จบทางดานภาษาศาสตร  จบในสาขาใดก็ได
แตตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางด ี
 
 3.  สําหรับคาตอบแทนในการทํางาน  เจาหนาที่ลามแปลบอกวา  สมควรที่จะไดรับไมนอย
กวา  10,000  บาท  เพราะงานลามแปลเปนงานเฉพาะ  และที่สําคัญสภาพเศรษฐกจิที่เปล่ียนแปลง
อยางรวดเรว็  คาครองชีพที่เพิ่มมากขึ้น  ฉะนั้นควรไดคาตอบแทนทีด่ีกวานี้   ซ่ึงทําใหสะทอนวา
เจาหนาที่ลามแปล  จะตองหางานอื่นเพิ่ม  ผลที่ไดคือ  เจาหนาที่ลามแปลไมสามารถทํางานได 
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อยางเต็มที่  ในกรณีที่เปนภาษาที่หายาก  แลวเมื่อถึงสถานการณที่จะตองใช   กลับไมสามารถมา
ทํางานเพราะจะตองไปทํางานที่อ่ืน  เมื่อคาตอบแทนนอยการหาบุคคลเขามาทํางานจึงไมเปนที่
สนใจเทาที่ควร 
 
 4.  ในการจัดหาเจาหนาที่ลามแปล  เขามาทํางานนั้น  เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดบอกวา  
กระทรวงยุติธรรมควรเขามามีบทบาทในการสรรหาบุคคลเขามาทํางาน  เพราะจะทําใหไดบุคคลที ่
ดี  เพราะในปจจุบันจะใชระบบอุปถัมภ  และเมื่อใชระบบอุปถัมภบุคคลที่เขามาก็ไมสามารถทํางาน
ทางดานภาษาได  จึงใหไปทํางานดานธุรการ  จึงทําใหขาดบุคลากรทางดานภาษา  และไมเพยีงพอ
กับการรองรับนักทองเที่ยว 
 
 5.  เจาหนาที่ลามแปลมะลิเสนอวาควร  มอีงคกรที่มีลักษณะเปนสถาบันวิชาชีพ  เพราะใน
ปจจุบันสังคมไทยยังไมยอมรับอาชีพลาม  เพราะทุกคนคิดวาบุคคลใดที่สามารถพูด
ภาษาตางประเทศได  สามารถที่จะเปนลามได  จะตองเปนบุคคลที่จบจากตางประเทศจะสามารถ
พูดภาษาและเปนลามได   แตในความเปนจริงนั้นจะเหน็ไดวาลามแปลมีบทบาทที่เดนชัดในหลายๆ
ดานจะตองมีคณุสมบัติเฉพาะตัว  ความสามารถพิเศษ  ที่อาชีพอ่ืนไมสามารถลอกเลียนแบบ  และก็
มีใหเห็นมากที่จบมาจากตางประเทศแลวภาษากไ็มดีเทาที่ควร  และไมสามารถเปนลามแปลได  จึง
เปนขอที่ทุกคนในปจจุบันยงัตั้งคําถามวาทําไมถึงเปนเชนนั้น 
 
 6.  กองบังคบัการตํารวจทองเที่ยวควรจะยกฐานะอาชีพลามแปล  ใหองคกรอื่น  ไมวา 
หนวยราชการอื่นไดทราบ  วากองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีตาํแหนงลาม  ที่ไมแฝงในตําแหนง
อ่ืนๆ  เชน  เจาหนาทีว่ิเทศสัมพันธ  ซ่ึงจะทําใหเปนหนวยงานเดยีวในประเทศไทย  ที่มีตําแหนง
ลามแปลเหมือนกับตางประเทศที่มีตําแหนงลามแปล  เพราะในปจจุบนัสังคมภายนอกยังมองอาชพี
ลามแปล เปนงาน Part – Time ไมใชงานประจําอยู จึงควรยกระดับอาชีพลามแปลใหสูงขึ้น 
 
 7.   กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวควรจะจัดใหมกีารอบรม  ความรูเกี่ยวกับงานดาน
ยุติธรรมกับลาม  รวมถึงการอบรมภาษาตางประเทศที่เกีย่วกับกฎหมาย  เพราะในปจจบุันเจาหนาที่
ลามแปลคนควาดวยตนเอง   โดยเฉพาะภาษาอื่นที่ไมใชภาษาอังกฤษ  การเรียนรูเจาหนาที่ลามแปล
ที่ไมใชภาษาองักฤษ  จะใชวิธีการศึกษาคําศัพทจากภาษาอังกฤษ  แลวมาแปลเปนภาษาทีต่นเอง
จะตองใชในการลาม  รวมถึงอุปกรณในการทํางาน  เชนพจนานุกรมที่เกี่ยวกับกฎหมาย จึงคดิวา
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วควรจะจัดใหมีการอบรมทางดานภาษาที่เกี่ยวกับกฎหมาย 
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 จากทั้งหมดที่เจาหนาที่ลามแปลมะลิไดกลาวมา  และไดบอกตอนทายวาสาเหตุที่เจาหนาที่
ลามแปลมะลิเลือกทํางานลามแปล  เพราะรักงานแปล  ไมตองวุนวายกับงานเอกสาร  เหมือน
พนักงานเอกชน  หรือหนวยงานราชการที่จะตองดแูลดานเอกสาร  แตจะใหเจาหนาที่ลามแปล
ทํางานดานเอกสารก็สามารถทําได  แตไมชอบเหมือนงานลามแปล  เพราะงานลามแปลเปนงานที่
ทาทายความสามารถ  โดยที่ลามแปลไมไดเปนผูกอเรื่องขึ้นมาเอง  ซ่ึงไมเหมือนกับงานอื่นที่เราเปน
ผูกอเรื่องขึ้นมาเองได  และงานลามแปลเปนที่จบเปนเรื่องเร่ืองไป  ไมมีการตอเนื่อง   และที่สําคัญ
เปนงานที่มีเกยีรติ  ความภูมใิจจะอยูเมื่อเราไดชวยนกัทองเที่ยวไดอยางเรียบรอย  ซ่ึงเงินบางครั้งไม
สามารถซื้อได   รวมถึงความผูกพันที่ไดทาํงานรวมกับเจาหนาที่ตํารวจ  ที่อยูกนัเหมอืนพี่นอง  จึง
ทําใหเลือกงานอาชีพลามแปล   
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  2  :   เจาหนาท่ีลามแปลสุวรรณา (นามสมมต)ิ 
 

ตารางที่  18 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา 
 

เพศ หญิง 
อายุ 30 ป 

ประสบการณ 5  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  เปนคนกรุงเทพฯโดยกําเนดิ  เปนบุตรคนที่ 2  มีพี่สาว 1 คน 
นองชาย  1 คน    คณุพอรับราชการทหาร  คุณแมเปนพยาบาลโรงพยาบาลเอกชน  ปจจุบันอายุ  30  
ป     มีความสนใจทางดานภาษาอังกฤษ  ตอนเขาเรียนอยูมัธยมศึกษาตอนปลาย   ซ่ึงในขณะที่เรียน
อยูมัธยมศึกษาตอนปลายนั้นเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดเลือกเรียนสายวิทย -  คณิต  ซ่ึงเปนสาย
ที่นักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายสวนใหญเลือก  คือ  จะเลือกตามเพื่อน  หรืออาจารยจะแนะนําวา  
ใครที่เรียนสายวิทย -  คณิต  จะเปนที่เกง  สามารถสอบเขามหาวิทยาลัยไดหลายคณะ  คือ  สามารถ
สอบขามสายได  คือ  สามารถสอบสายศิลปภาษาได  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  จึงตัดสินใจ
เรียนสายวิทย -  คณิต     หลังจากไดเร่ิมเรียนไป  ส่ิงที่เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาพบคือ    ไมใชส่ิง
ที่ตนเองชอบ  เพราะตัวเองไมถนัดทางดานคํานวณ  แตตัวเองถนัดทางดานภาษาอังกฤษมากกวา  
ซ่ึงผลสอบแตละครั้งทางดานภาษาอังกฤษจะไดคะแนนที่  1    ของหอง      หรือบางครั้งก็จะผานคน
เดียวของหอง  แตกย็ังไมทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาสนใจภาษาองักฤษมากนกั 
 
 เมื่อจบมัธยมศกึษาตอนปลายเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา ไดสอบเขามหาวิทยาลัยแตไมได
เลือกคณะทางดานอักษรศาสตร  หรือศิลปศาสตร  วิชาเอกภาษาอังกฤษ  จึงทําใหไมสามารถสอบ 
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เขามหาวิทยาลัยของรัฐได  เมื่อสอบเขาไมไดเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดคดิวาตวัเองชอบสิ่ง
ไหน  และไดตอบตัวเองวาชอบภาษาอังกฤษ  จึงตัดสินใจสอบเขามหาวิทยาลัยราชภัฎ  ซ่ึงในสมัย
นั้นคือ สถาบันราชภัฎ  และสามารถสอบเขาไดที่สถาบันราชภัฎพระนคร  ในสาขาภาษาอังกฤษ  
ดวยความที่สามารถคนพบในสิ่งที่ตนเองถนัด  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  สามารถจบใน
ระยะเวลา  4  ป  ดวยเกยีรตนิิยม อันดับ  1   
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                                            พอ                                    แม 

 
                  พี่สาว                               Ego อายุ  30 ป                           นองชาย 
  
 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่จบการศึกษาระดบัปริญญาตรี  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดสมัครและไดเขา
ทํางานในบริษทัเอกชน  ซ่ึงบริษัทรับผิดชอบเกี่ยวกับการผลิตรายการวิทย ุ  และไดทํางานอยูที่นัน้  
เปนเวลา  3  ป  ดวยปญหาทางเศรษฐกิจทําใหบริษัทตองปดกิจการตนเอง  เมื่อเจาหนาที่ลามแปล
สุวรรณไมไดทํางานที่บริษทัดังกลาวแลว  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณา  ไดหางานใหมซ่ึงไดพบใน
หนังสือพิมพสมัครงาน  ไดประกาศรับสมัครเจาหนาที่ลามแปล  โดยจะทํางานรวมกับเจาหนาที่
ตํารวจทองเทีย่ว  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลมาสมัครงาน  และสามารถสอบเขาเปนเจาหนาที่ลาม
แปลในภาษาองักฤษได  
 
 ชีวิตการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาจะเขาทํางาน  2  วนั  หยุด  2  วนั โดยที่  1 
วันทํางานตัง้แต   08.00-20.00 น.  และอีก  1  วัน  ทํางานตั้งแต  20.00 -08.00 น.ของวนัใหม  โดย 
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หมุนเวียนไปเรื่อย  ซ่ึงการทํางานจะมกีารหมุนเวียนผลัดกันเปนชดุๆ  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปล
สุวรรณาไมไดทํางานที่อ่ืนดวย  แตจะรับจางเวรใหกับเพือ่นที่ทํางานทีอ่ื่น  ซ่ึงในการจางเขาเวรนัน้  
สวนใหญจะเปนกลางวัน  ตั้งแต  08.00-20.00 น.  ในอตัรา  400  บาทตอ 1 วัน  ซ่ึงเปนการหารายได
อีกทางหนึ่ง  เพราะเงินเดือนนั้นยังนอยมาก  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลรับจางเขาเวรใหเพื่อนๆ  ที่มี
งานอื่นทําในตอนกลางวัน  โดยเจาหนาที่ลามแปลไดทํางานในสวนของ ศูนยรับแจงเหตุตํารวจ
ทองเที่ยว  1155  ปจจุบันไดรับเงินเดือน  7,500 บาท  กับประสบการณการทํางาน  5  ป 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ความรับผิดชอบของเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาจะรับผิดชอบในดานงานบริการ โดยตรง  
เพราะเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาจะอยูในสวนของศูนยรับแจงเหตตุํารวจทองเที่ยว  1155 ซ่ึงถา
กลาวตรงคือ  เปนดานแรกของการทํางาน  เพราะเมื่อนกัทองเที่ยวมีปญหา  จะโทรศัพทมาที่  1155  
ลักษณะที่เจาหนาที่ลามแปลจะตองตอบปญหาหรือคําปรึกษา  ที่นักทองเที่ยวสอบถามมีดังนี้ 
 
 1.  ใหคําแนะนําเอกสาร  ทรัพยสินสูญหาย  โดยที่นกัทองเที่ยวตองใบแจงความเพยีงอยาง
เดียว  เพื่อกลับไปติตตอบริษัทประกนัที่ไดประกันทรัพยสินกอนเดินทางมาประเทศไทย  สําหรบั
ทรัพยสินสูญหายสวนใหญ  ไดแก  กลองถายรูป  กระเปา นาฬิกา    เงินสด  เปนตน  ทรัพยสินที่
หายจะตองไมใชทรัพยสินทีม่ีคาหรือมูลคาสูง  สําหรับเอกสารสูญหายสวนใหญจะเปนหนังสอื
เดินทาง ตั๋วเครื่องบิน เช็คเดินทาง เปนตน  นักทองเที่ยวตองการใบแจงความเพื่อตดิตอหนวยอ่ืนที่
เกี่ยวของ  เชน หนังสือเดินทางสูญหายตองการใบแจงความเพื่อตดิตอสถานทูตเพื่อทําหนังสือ
เดินทางใหม  เจาหนาที่ลามแปลจะนําใหตดิตอทีต่ํารวจทองเทีย่วในสวนที่มอํีานาจออกใบแจง
ความหรือสถานีตํารวจทองทีท่ี่เกิดเหตุ    แตสวนใหญนกัทองเที่ยวจะติดตอที่ตํารวจทองเที่ยวมาก
สถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหต ุ  เพราะเจาหนาที่ตํารวจตามสถานีตํารวจไมสามารถสื่อสาร
ภาษาตางประเทศ  และไมมีเจาหนาที่ลามแปล  จึงตดัสินใจมาที่ตํารวจทองที่และที่สําคัญใบแจง
ความที่ตํารวจทองเที่ยวมใีบสําเนาภาษาอังกฤษรวมถึง ใบแจงความภาษาไทยที่สามารถนําไปติดตอ
บริษัทประกันประเทศของนกัทองเที่ยว  แตถาแจงทีส่ถานีตํารวจทองที่เกิดเหตุจะไดแตใบแจง
ความภาษาไทยจะตองนําใบแจงความไปศนูยแปลภาษา  จากภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศถึงจะ
ติดตอบริษัทประกันได 
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 2.  ใหคําแนะนํากรณีนกัทองเที่ยวถูกลักทรัพย  นักทองเที่ยวสวนใหญจะถูกลักทรัพยใน
ระหวางทองเที่ยว  ในกรุงเทพฯ สวนใหญจะที่ตลาดนัดจตุจกัร  ประตูน้ํา  มาบุญครอง  สีลม  
ลักษณะถูกลักทรัพยนักทองเที่ยวจะถูกกรีดกระเปา  เมื่อนักทองเที่ยวตดิตอมาที่  1155  เพื่อขอ
คําปรึกษา  ถานักทองเทีย่วไมตองการดําเนินคดีใหติดตอตํารวจทองเที่ยวในสวนทีม่ีอํานาจออกใบ
แจงความหรือสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหต ุ    เหมือนขอ 1 แตถาตองการดําเนินคดีจะตองแจงที่
สถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหต ุ เพราะในปจจบุันตํารวจทองเที่ยวมไมมีอํานาจในการสอบสวน ฉะนัน้
ถาตองการดําเนินคดีจะตองแจงสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุอยางเดียว  
 
 3.  ประสานงานกับหนวยราชการ  เชน  นักทองเที่ยวปวยในหองพักและตองนําตัวสง
โรงพยาบาล  1155  จะติดตอใหศนูยนรินทรชวยเหลือนักทองเที่ยวนําตวัสงโรงพยาบาล หรือ
นักทองเที่ยวลืมทรัพยสินไวบนแท็กซี่  1155 จะประสานงานใหจส.100  รวมดวยชวยกัน ชวย
ประชาสัมพันธ  นักทองเที่ยวลืมทรัพยสินไวบนรถแทก็ซี่   
 
 4.   แนะนําการตอวีซา การหนังสือเดินทางใหกับนักทองเที่ยว 
 
 5.   แนะนํากรณีนักทองเทีย่วมีปญหาบรกิารตางๆ   เชน  นักทองเที่ยวซ้ือของทีต่ลาดนัด
จตุจักร  นักทองเที่ยวตองการเงินคืน  แตทางรานชาวไทยไมตองการเงินคืน  เจาหนาที่ลามแปล  
แนะนําใหติดตอกับสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดขึ้น  อยางเหตุการณขางตน  ใหตดิตอสถานีตํารวจบาง
ซ่ือ   
 
 6. ชวยส่ือสารกับคนขับรถแท็กซี่ กรณีคนขับรถแท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศ
ได  จะสื่อสารทางดานนักทองเที่ยวตองการเดินทางไปที่ไหน  เชน  นักทองเทีย่วตองการเดนิทาง
ไปโรงแรมที่พัก  ไปสถานที่ทองเที่ยวตางๆ  ในกรุงเทพฯ  เปนตน 
 
 7.  ชวยเหลือฉุกเฉิน-รับแจงอุบัติเหตุกรณีนักทองเที่ยวมีปญหา  เชน  นักทองเที่ยวเสยีชีวิต
จะสงตํารวจทองเที่ยวออกไปที่เกิดเหตุและประสานงานหนวยราชการที่เกี่ยวของ 
 
 8.  รองเรียนไกดเถ่ือน  ที่อยูบริเวณหนาวัดพระแกว  ถนนขาวสาร  เพื่อหลอกลวง
นักทองเที่ยวไปซื้อจิวเวอรล่ี  ตัดสทู  ในราคาที่สูง  เจาหนาที่ลามแปล  จะรับเรื่องและสงใหตํารวจ
ทองเที่ยวเพื่อตรวจสอบสถานที่บริเวณดังกลาวมีไกดเถ่ือนหรือไม 
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 9.  แนะนํานกัทองเที่ยวมีปญหาถูกหลอกซื้อจิวเวอรล่ี -  สูท  เจาหนาที่ลามแปลจะใหติดตอ
ตํารวจทองเทีย่วในสวนที่รับผิดชอบ  ซ่ึงจะมีแผนกรับรองเรียนเรื่องนี้โดยตรง   
 
 10. รับแจงจากรายการวิทยตุางๆ  วามีพลเมืองพบนักทองเที่ยวมีปญหา  เชน  นอนอยูบน
ถนน    นักทองเที่ยวหลงทาง   เจาหนาที่ลามแปลจะรับเรื่องและสงใหเจาหนาทีต่ํารวจในสวนที่
เกี่ยวของไปตรวจสอบและใหการชวยเหลือ 
 
 ทั้งหมดนัน้คื่องานหลักของงานลามในสวนของ  ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเทีย่ว  1155  ที่
เจาหนาที่ลามแปลตองรับผิดชอบ  รวมถึงอื่นๆที่นักทองเที่ยวตองการที่ไมกลาวมาเปนงานที่ตํารวจ
ทองเที่ยวและเจาหนาที่ลามแปลจะตองรับผิดชอบ  เพราะนั้นคืองานบริการ ฉะนัน้งานบริการใน
สวนของงานลามกลาวสรุปไดวา  นกัทองเที่ยวตองการอะไร  เราจะตองตอบสนองได  แมวาจะไม
เต็มรอยเปอรเซ็นต   แตจะตองทําใหเต็มที่  เพราะคืองานบริการ   
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
  บทบาทของลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  เจาหนาทีล่ามแปล
สุวรรณาไดมปีระสบการณ   ไดชวยเหลือตํารวจในการเปนลามที่นักทองเที่ยวตกเปนผูตองหา  ใน
คดี   ชาวอียปิตไมจายคาตอบแทนกับแรงงานคนไทย  ซ่ึงทางแรงงานไทยไดไปรองเรียนที่กรม
จัดหางาน  กระทรวงแรงงาน  วานายจางชาวอียิปตไมจายคาตอบแทน  ซ่ึงทางกรมจัดหางานไดไป
ตรวจสอบแลวพบวา  นายจางชาวอียิปตไมจายจริง  และไดสงใหทางตํารวจดําเนินคดี  เมื่อมกีาร
สอบสวนนายจางชาวอียิปต  ส่ิงที่เปนปญหาคือ  นายจางชาวอียิปตมีความชํานาญทางภาษาอาหรับ
มากกวาภาษาอังกฤษ  แมวาจะพดูภาษาองักฤษจะพูดไดในระดับดกีต็าม  แตพดูภาษาอังกฤษเปน
คนอาหรับ  ทําใหการฟงเรื่องราวยาก  ในการสอบสวนนั้น  ใชเวลา  3  ช่ัวโมง  ถือวานานมาก  
เพราะสอบสวนเพียง  1  คน  กับการใชเวลา  3  ชั่วโมง ถือไดวานานและเครียด 
 
 เมื่อมีการสอบสวนลามไมมสิีทธิในการคุมครองผูตองหา  ลามทําหนาที่ในการแปลเทานั้น  
แตยังตองรับอารมณผูตองหา  ตํารวจ  วาตองการอะไร  ลามแปลตามที่ตํารวจ  ผูตองหาพูด  หรือมี
บุคคลใดตองการรูเร่ือง  ลามตองแปลใหทุกคนที่ไมสามารถสือสารภาษาได  จากเหตุการณทีก่ลาว
มาลามจะตองรับบทในการแปลใหกับผูตองหา  ตํารวจ  ซ่ึงถือวานกัมาก  เพราะจะตองเขาใจใน
ภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  โดยเฉพาะศพัทกฎหมายที่จะตองรู  เปนปญหามากในการสอบสวน   
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เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาไดกลาววา  การสอบสวนลามตองแสดงละครถึง  3  ตวั  คือ  ตัวละคร
ลามที่จะตองแปลไมมีการเสริมแตงใดๆทั้งสิ้น ตัวละครผูตองหา ผูตองหาตองการอะไร  พูดอะไร 
ตองพูดตามผูตองหา  ตัวละครตํารวจ  ตํารวจถามอะไร  ตองการรูอะไรจะตองแปลตามตํารวจพดู   
 
 กลาวโดยสรุปไดวา  บทบาทของลามในการคุมครองผูตองหาและจาํเลย  ลามไมมีอํานาจ
ในการคุมครองใดๆทั้งสิ้น  แตลามมีหนาที่ในการสวมบทบาทของผูตองหา  รวมถึง บทบาทของ
ตํารวจ  และตวัเราเองที่จะตองเปนลาม  แมวาตัวเราเปนลามก็ไมใชตวัเรา  เพราะตัวเราไมสามารถ
ทําอะไรไดนอกจากการนักแปลที่ดี  ฉะนัน้ลามไมมีอํานาจคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามเปน
ทุกอยางที่ผูตองหาตองการ  รวมถึงตํารวจ  นัน้คืองานลามที่จะตองทํางานในสวนของการแปล
ใหกับผูตองหา    
   
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 การไกลเกลี่ยในสวนของเจาหนาที่ลามแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาบอกวา  เปน
เร่ืองที่นาเบื่อมาก  ในสวนของศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  เพราะการไกลเกลี่ยทาง
โทรศัพทเปนเรื่องยากมาก  เพราะเราไมเหน็ตัวนกัทองเที่ยววาเปนจริงหรือไม    เชน  กรณีการซื้อ
ของที่พันธุทิพยพลาซา  นักทองเที่ยวรูดวีาสินคาที่ซ้ือเปนสินคามือสอง  ไมสามารถคืนเงินไดแต
สามารถเปลี่ยนสินคาใหใหมได  นักทองเที่ยวที่มีปญหามักจะเปนนกัทองเที่ยวแถบอาหรับ  อินเดยี  
อิสราเอลมีปญหามากที่สุด  ทางเราก็จะอธบิายวาถาคุณตองดําเนินคดีคณุตองฟองศาลเพราะคดีของ
คุณเปนเรื่องเกีย่วกับคดีแพง  จะตองฟองศาล  หลังจากที่อธิบายเรียบรอยนักทองเทีย่วสวนใหญจะ
รับขอตกลงที่ไดเสนอ หรือขอแลกเปลี่ยนที่ไดมีการไกลเกลี่ยกับทางราน  อยางกรณทีี่กลาวมากจ็ะ
เปล่ียนสินคาใหใหม    
  
 การไกลเกลี่ยที่มีปญหาที่ลามแปล ของเจาหนาที่ลามแปลศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว 
คือ เจาหนาที่เทศกิจจับนักทองเที่ยวที่ชอบทิ้งขยะ  หรือกนบุหร่ีบนพืน้  จนนักทองเทีย่วรองเรียนหา
วา  เจาหนาที่เทศกิจจับแตนกัทองเที่ยว  ไมจับคนไทย  และชอบอางวาเปนเจาหนาทีต่ํารวจ   เมื่อ
นักทองเที่ยวโทรศัพทมาที่  1155  และอธบิายถึงปญหาดังกลาว  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาบอกวา  
เราจะตองอธบิายกฎหมายใหฟงวา  คุณจะมาอางคนไทยไมได  เพราะถาคุณทําผิดคุณจะตองถูก
ดําเนินคดีตามกฎหมาย  แตกรณีการอางวาเปนเจาหนาที่ตํารวจนัน้ไมใช   เพราะบุคคลที่จับเรื่อง
เกี่ยวขยะ  หรือกนบุหร่ีนัน้  เปนหนาที่ของเจาหนาทีเ่ทศกิจ  รับผิดชอบโดยกรุงเทพมหานคร  
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โดยเฉพาะเจาหนาที่เทศกิจจบันักการทูตทีท่ิ้งกนบุหร่ี  และเจาหนาทีเทศกิจไมทราบวามีกฎหมาย
หามจับนกัการทูต  อยางเชน เจาหนาที่เทศกิจจับนักการทูตสหรัฐอเมริกาประจําประเทศไทย  แต
ทางเจาหนาทีก่ารทูตบอกวาเปนทูต  ทางเจาหนาทีเ่ทศกิจไมเชื่อ  และไมเชื่อวามกีฎหมายหามจับ
นักการทูต  ทําใหเจาหนาที่สถานทูตติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เพื่อใหเจรจากบัเจาหนาทีเ่ทศกิจ  
สุดทายเจาหนาที่เทศกิจเขาใจ   
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดจะเหน็วาเจาหนาทีล่ามแปลสุวรรณบอกวา  ลามแปลมีหนาทีใ่นการ
ส่ือสารทางดานภาษาเทานั้น  ในกรณีที่นกัทองเที่ยวมีปญหา  และตองการไกลเกลี่ย  ลามแปลไมมี
อํานาจในการตัดสินใจใดเทานั้น  เพราะเรามีหนาที่เปนแคเพียงเจาหนาที่ลามแปล  หนาที่ตัดสินใจ
เปนหนาที่ของตํารวจเทานัน้  ฉะนั้นบทบาทของลามในการไกลเกลี่ย  คือผูที่พูดแทนนักทองเทีย่ว 
โดยนักทองเทีย่วตองการอะไรลามแปลให  เพราะลามสามารถสื่อสารภาษาไทยและ
ภาษาตางประเทศได   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
  
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  ระบบการจดัจางพนักงานยงัไมมี
ความเดนชดัเจาหนาที่ลามแปลจะตองตอสัญญาทุกๆป  ซ่ึงเปนสิ่งที่นาเบื่อ  ที่ปหนึง่จะตองมาเซน็ต
สัญญาใหม  ซึ่งทําใหเสียสิทธิไมวา  คาตอบแทน  คารักษาพยาบาล  โบนัส  เปนตน  ส่ิงเหลานี้ไม
สามารถไดเพราะสัญญาปตอป  เปรียบคือลูกจางชั่วคราว  แตความรับผิดชอบของงานมากกวาฐานะ
ของลูกจางชั่วคราว 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
  
 เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาไดเสนอแนะ  เกี่ยวกับบุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  โดยที่
ไมไดเนนที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวดังนี ้
 
 1.  ผูบริหารควรใหความสําคัญเกี่ยวกับ   บุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ
ไมเฉพาะภาษาอังกฤษ  เพราะในปจจุบนัมีการสื่อสารกันหลายภาษา  และจะตองมีการติดตอ
ตางประเทศอยูตลอดเวลา  ควรจะสนับสนุนบุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  เพื่อ
ทําหนาที่ในการเปนลามแปล 
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 2.  รายไดในแตละเดือนโดยเฉพาะที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ควรจะไมต่ํากวา  
10,000 บาท  กับบุคคลที่ใชภาษาในการทาํงาน  เพราะมีบางคนไดใชตําแหนงลามแปล  แตทํางาน
ดานธุรการ  รับเงินเดือนเทากัน  ไมยุติธรรมกับบุคคลที่ใชภาษาเพราะจะตองรับผิดชอบคําพูด  เปน 
ปจจัยสําคัญ  ซ่ึงบุคคลที่ทําหนาที่ในการเปนลามแปลไมจําเปนที่จะตองจบปริญญาตรี   แตถามี
ความสามารถทางดานภาษาดีพอ  สมควรที่จะไดรับเงนิเดือนเทากับบุคคลที่จบปริญญาตรี  และมี
ความสามารถทางดานภาษา  โดยทีเ่จาหนาที่ลามแปลสุวรรณาใหเหตุผลวา  บางคนไมไดจบ
ปริญญาตรีแตทักษะภาษาดกีวาบุคคลที่จบปริญญาตรี 
 
 3.  บุคคลที่จะทํางานเปนลามแปล  ควรจะมีประสบการณในการทํางานไมนอยกวา  1  ป  
โดยไมจําเปนตองเปนลามมากอน  เพราะจะชวยใหมีการตัดสินใจที่ด ี  แตถาไมมีประสบการณใน
การทํางานมากอน   เชน  บัณฑิตที่จบใหมก็จะตองใหเขาฝกทันที  ที่เขาทํางาน  เพื่อใหเรียนรูได
อยางรวดเรว็  แตจะตองมีใจรักในการทํางานดวย 
 
 4.  กระทรวงยุติธรรมควรเขามามีสวนสําคัญในการสรรหา  บุคคลที่จะเขามาทําหนาที่เปน
ลามแปล  เพราะจะทําใหลามแปลมีคุณสมบัติที่ดี  และมีคุณภาพ  เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาไดให
เหตุผลวา  กระทรวงยุติธรรมดูแลดานกฎหมาย  ฉะนัน้จะสามารถรับรองอาชีพลามแปลไดอยางดี  
และทําใหบุคคลภายนอกดแูลวนาเชื่อถือ  เพราะการทํางานของเจาหนาที่ลามแปล กองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่วเปนสวนหนึ่งในกระบวนการยุติธรรม 
 
 5.  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ควรอบรมความรูดานกฎหมาย  ใหกับเจาหนาที่ลาม
แปล  เพราะในปจจุบันลามแปลศึกษาเอง  และจะทําใหไมเขาใจกฎหมายที่ถูกตอง 
 
 6.  ในปจจุบนัเจาหนาที่ลามแปล  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวการคัดเลือกบุคคลที่จะเขา
มาทําหนาที่ลามแปล  ยังไมมาตรฐานที่ดี  ยังเปนระบบอุปถัมภ  และสวนใหญจะเปนทําหนาทีด่าน
ธุรการ  ทําใหขาดบุคลากรที่ดี 
 
 7.  เจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  ไมมีการพัฒนาดานภาษาของตนเอง
อยูตลอดเวลา  เพราะถาจะใชคําวา  ลามแปล  จะตองมีการพัฒนาทางดานภาษาอยูเสมอ   โดย
เจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาใหเหตุผลวา  ในปจจุบนัอาชญากรรมเกิดขึ้นมากมาย  และรูปแบบ
เปล่ียนไปอยางรวดเร็ว  เทคโนโลยีเกิดขึ้นมากมาย  ฉะนัน้ลามแปลควรที่จะศึกษารูปแบบ 
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อาชญากรรมดวย  และคําศัพทที่เกิดขึน้มากมาย  โดยเฉพาะศัพททางดานเทคนคิ  ที่เกี่ยวกบั
เทคโนโลยี  ซ่ึงในปจจบุันเจาหนาที่ลามแปลไมไดใหความสําคัญเทาที่ควร 
 
 8.  บุคคลที่จะทําหนาที่ลามแปลไมวาเพศหญิง  เพศชาย  ถาคิดจะเปนลามแปลจะตอง
สามารถทํางานในการแปลไดทุกเรื่อง  แมวาเรื่องนัน้จะเปนเรื่องเกีย่วกับผูหญิง  เชน  กรณี
นักทองเที่ยวถูกขมขืน  เจาหนาที่ลามแปลที่เปนเพศชายสามารถลามได  ถารูวาควรจะทําอยางไรให
เปนที่นาเชื่อถือ  เพราฉะนั้นถาเปนลามแปล  ไมวาเพศชาย  เพศหญิง  จะตองทําไดทกุอยาง 
 
 นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลไดเสนอขอคิดเห็นทีน่าสนใจ  ไวขอหนึ่งวา  ในปจจุบนัความ
มั่นคงระหวางประเทศ  เปนเรื่องที่ทุกคนสนใจ  โดยเฉพาะเหตุการณภาคใต  ที่มกีลุมกอความไม
สงบ  ฉะนั้นลามแปลควรที่จะใหความสาํคัญ  เพราะเราจะไมรูวา  ในอนาคตบุคคลใดจะตองเปน
ลามแปล  ที่เกี่ยวความมั่นคงของประเทศ  ซ่ึงจะผลถึงการรักษาผลประโยชนของประเทศ  
เพราะฉะนั้นหนวยงานของภาครัฐจะตองใหความสําคัญ  โดยเฉพาะ  ทหาร  ตํารวจ  ในการที่สรร
หาบุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  เพราะในปจจุบันหนวยงานสวนใหญจะสรรหาลามแปล  เมื่อ
มีความจําเปนที่จะตองใชลามเทานั้น  โดยที่ไมไดมีการฝกฝนบุคคลของตนใหมีความชํานาญ
ทางดานลาม  แมแตกองบงัคับการตํารวจทองเที่ยว  ที่เปนหนวยงานเดียวในปจจบุันที่มีลามแปล  
แตไมสามารถที่บรรจุเปนงานประจํา  หรือลูกจางประจาํได  ทําใหเกดิผลเสีย  ทางดานการรักษา
ผลประโยชน  ความเขาใจในระบบการทํางาน  ซ่ึงถาเปนบุคคลภายนอกมาลามใหจะไมเขาใจระบบ
การทํางาน  และทําใหเกิดผลเสียในภายหลัง  ซ่ึงเมืองไทยเราไมไดมองในจุดนี ้
 
 ที่สําคัญที่สุดกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ควรยกระดับลามแปลใหเปนทีย่อมรับของ
สังคม  จะทาํใหหนวยงานอื่นเห็นคณุคาของอาชีพลามแปล  และจะทําใหกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  เปนหนวยงานแรกของประเทศไทยที่มีตําแหนงลาม  โดยไมตองใชตําแหนงอืน่มาแฝง
อยู  เชน ตําแหนงเจาหนาทีว่ิเทศสัมพันธที่หนวยงานราชอื่นจะใชกัน  ซ่ึงสถานภาพเจาหนาที่ลาม
แปลสุวรรณาบอกวา  ลาม  จะสูงกวาเจาหนาที่วเิทศสัมพันธ  และลามก็จะสูงกวามัคคุเทศก  หรือ
ไกด  ซ่ึงในปจจุบันบุคคลภายนอกจะเขาใจวา  ลามหรือมัคคุเทศก  แตในความเปนจริง  ลามมี
เกียรติที่สูงกวามัคคุเทศก  ลามสามารถเปนมัคคุเทศก  แตมัคคุเทศกไมสามารถเปนลาม  จะเปนได
นอกจากมีความสามารถของตนเอง  ที่เปนลามได  ไมใชเฉพาะภาษาเทานั้น 
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 สุดทายเจาหนาที่ลามแปลสุวรรณาใหเหตผุล  ของการเลือกทํางานเปนลามแปล  ใหกับกอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่ววา  เปนงานที่ทาทาย  ไมนาเบือ่  ทําใหเราเปนผูใหญ  สามารถตัดสินใจ
ไดอยางเปนระบบ  และทีสํ่าคัญเราเปนสวนหนึ่งในการชวยประเทศ  ใหนักทองเที่ยวประทับใจ  
แมวาเราจะเปนบุคคลที่ปดทองหลังพระ  และเปนความภูมิใจทีไ่มสามารถหาได   ซ่ึงเปรียบเปนทูต
ทางดานภาษาก็วาได   
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  3  :   เจาหนาท่ีลามแปลดอกเหมย (นามสมมต)ิ 
 

ตารางที่  19 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย 
 

เพศ หญิง 
อายุ 32 ป 

ประสบการณ 5  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา จีน 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยเปนคนลําพูน  มีนองชาย  1  คน  พอแมของเจาหนาที่ลามแปล
ดอกเหมยประกอบอาชีพเกษตรกรรม   ซ่ึงเปนคนชาวเขาที่พูดภาษาจีนโดยกําเนิด  จึงไมนาแปลกที่
ทําใหเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยสามารถพูดภาษาจีนไดอยางดี   เพราะตั้งแตเล็กจนถึงปจจบุัน
ขณะนีเ้จาหนาที่ลามแปลดอกเหมยอายุ  32 ป  ซ่ึงเกอืบ 30 กวาปจะใชดภาษาจนีเปนภาษาหลัก
โดยเฉพาะเวลาที่อยูกับครอบครัวจะพดูแตภาษาจีน  และไดรับวัฒนธรรมที่เปนของคนจีนมา
โดยตรง   ทําใหเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไมไดเรียนภาษาจนีจากสถาบันใดเลยโดยเฉพาะ
ทางดานการพดู   แตเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา   ในตัวของเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย
ในเรื่องการพดูไมมีปญหา  แตถาเปนเรือ่งทางดานไวยากรณจะมีปญหา  เพราะทางภาษาศาสตร
หรือไวยากรณในภาษาจนีมีความยาก  แตเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดเรียนมาบางในตอนเดก็   
แตเมื่อโตแลวก็ไปหาสถาบนัอื่นเพื่อเสริมทางดานไวยากรณ   การเขียนเพื่อใหตัวเราสามารถรู
ภาษาจนีไดเปนอยางด ี   เมื่อทางดานภาษาจีนไมมีปญหา   แตภาษาไทยก็มีความสําคัญฉะนั้น
เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยจําเปนที่จะตองเรียนภาษาไทย  เพราะเกดิที่เมืองไทย  โดยที่เจาหนาที่
ลามแปลดอกเหมยไดศึกษาระดับอนุบาลถงึอุดมศึกษา  ทีภ่าคเหนือมาโดยตลอด 
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 สําเร็จการศึกษาที่สถาบันราชภัฎเชียงราย ในปจจุบนัไดเปนมหาวิทยาลัยราชภัฎเรยีบรอย
แลว  จบทางดานการพัฒนาทางสังคม   ซ่ึงเปนสาขาที่สอบเขารับทํางานยังไมไดรับความนิยม
โดยเฉพาะในสวนของราชการ  สวนใหญจะเนนที่รัฐศาสตร   นิติศาสตร  ภาษาศาสตร  สังคมวิทยา   
แตสาขาที่ตนเองจบนั้นสวนใหญจะเนนทีร่ะดับปริญญาโท   โดยเจาตัวไดบอกวา  ไมเขาใจ
สํานักงานคณะกรรมการขาราชพลเรือน   เอาหลักเกณฑอะไรมาเปนตัววัดคณะไหนสามารถสอบ
เขารับราชการได 
 
 เมื่อสาขาที่ตนเองไมสามารถที่หางานไดงาย  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดตดัสินใจเรียน
ปริญญาตรีอีกหนึ่งใบ   โดยไดเลือกเรยีนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหง  และไดเลือกเรียนในคณะ
รัฐศาสตร  สาเหตุที่เลือกเพราะมหาวิทยาลยัรามคําแหงเปดโอกาสใหทุกเพศ  ทุกวัย  สามารถศึกษา
ในระดบัอุดมศึกษาได   และสามารถโอนหนวยกิตปริญญาที่จบมาแลวมาเรียนตอที่มหาวิทยาลัย
รามคําแหงได  จึงทําใหตดัสินใจเรียนที่รามคําแหงการเพราะทําใหไมตองเก็บวิชาพืน้ฐานที่ไดเรียน
มาแลว  เมื่อเขาศึกษาตอทีม่หาวิทยาลัยรามคําแหง  ระบบการศึกษามีความแตกตางมากกวาที่ได
เรียนมาจากสถาบันราชภัฎ  การเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหง  จะตองใชความอดทน  และความ
ขยัน เพราะระบบการเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหงไมมีคะแนนเก็บ  จะมแีตการสอบปลายภาค
เพียงอยางเดยีว  แตไมวาดวยเหตุใดเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยสามารถจบปริญญาตรีที่
มหาวิทยาลัยรามคําแหงไดในระยะเวลา   4 ป 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
                           พอ                                                   แม 

 
                         Ego  อายุ 32 ป                     นองชาย 
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 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่จบระดับปริญญาตรีแลว  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดตดัสินใจ  สมัครงานแต
เปนการไปทํางานที่ตางประเทศ  โดยเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดตัดสินใจเลอืกไปประเทศ
ไตหวนั  ส่ิงที่ตัดสินใจเลือกไปทํางานตางประเทศเพราะตองการประสบการณ   และตองการเงนิ
จํานวนมาก  แตไปในฐานะแรงงาน  ซ่ึงไมไดใชวุฒิระดบัปริญญาตรีสมัครไปทํางาน   เมื่อสามารถ
สอบไปทํางานตางประเทศไดแลว  เจาหนาที่ลามแปลไดไปทํางานทีป่ระเทศไตหวนัเปนเวลา  1  ป   
สําหรับการปรับตัวไมมีปญหามาก  ไมวาจะเปนเรื่องภาษา   อาหาร   การใชชวีิตความเปนอยูมี
ความคลายประเทศไทยมาก  หลังจากที่ทาํงานประเทศไตหวนัครบ  1  ปแลวเจาหนาที่ลามแปล
ดอกเหมยไดกลับมาเมืองไทย   และหางานทําแตการหางานนั้นยากมาก   เพราะไมมีประสบการณ
ในการทํางาน  แมวาจะไปทํางานในตางประเทศมา   โดยเหตุผลที่ไมสามารถหางานไดนัน้เพราะ
ระบบเมืองไทยเปนระบบอปุถัมภจะรับแตเด็กของตนเอง     ซึ่งทําใหเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย
หางานทํายาก  และส่ิงที่แปลกสําหรับเมืองไทย  บุคคลที่สามารถพูดภาษาตางประเทศไดดี  จะไม
สามารถทํางานในหนวยงานดีๆได  เชนหนวยงานราชการ   
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา   มีแตระบบลูกทานหลานเธอเขาไปเอาตําแหนงแต
ไมสามารถทํางานในตําแหนงนั้นได  โดยเฉพาะในตําแหนงทางดานภาษาจะกําหนดเฉพาะบุคคลที่
จบมาทางดานภาษาโดยตรง   และจะพบบอยคือหนวยงานราชการ  ซ่ึงในความเปนจริงนั้นไมใช
แมวาจะจบทางดานภาษาโดยตรง แตเมื่อถึงเวลาที่จะพูดอาจจะพูดไดไมไดดี   หรือเขียนไดไมได
เพราะฉะนั้นจะตองเปดโอกาสใหกับบุคคลอื่นๆไดสอบดวย   เปนการเปดสิทธิเสรีภาพอยางจริงจัง   
หลังจากที่หางานทําไดระยะหนึ่ง  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดเห็นประกาศรบัสมัครงานทาง
หนังสือพิมพ  ถึงความจําเปนของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วทีต่องการบุคลากรทางดานภาษา  
เพื่อทําหนาทีใ่นตําแหนงลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยจึงตัดสินใจมาสมัครสอบ  และ
สมัครสอบในตําแหนงลามแปลภาษาจีน   และสามารถสอบผานเขามาทําหนาที่ตําแหนงลามแปล
ภาษาจนี   รับผิดชอบหนาทีก่ารงานในสวน ของศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  ไดผานการ
ทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวเปนระยะเวลา  5  ป   รับเงินเดอืน  7,500   บาทในปจจุบัน 
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 ตลอดระยะเวลา  5  ปที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยทํางานที่ตํารวจทองเที่ยว  จะรบัเขาเวร
ใหกับรุนพี่  รุนนอง  หรือเพื่อน  ที่ทํางาน  2  แหง  โดยวนัดังกลาวไมสามารถเขาทํางานในวันที่
เขาเวรแทน  เปนการหารายไดเสริม  เพราะเงินเดือนทีไดรับนั้นนอยมาก  บวกกับภาระที่จะตอง
รับผิดชอบ  ไมวา  คาเชาหอพัก  คาน้ํา  คาไฟ   คาใชจายประจําวนั  ทําใหจะตองหารายไดเสริม  
เพื่อความอยูรอดของชีวิตมนุษย 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดอธิบายถึงบทบาทของลามแปล  ในการบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเทีย่ววา   โดยตามปกติแลวถาดูจากคําวา  ลาม   ซ่ึงตรงกับภาษาอังกฤษคือ  
INTERPRETER จะพบวาคาํวา  ลาม  จะหมายถึง  การถายทอดทางภาษาโดยที่มีบุคคลคนหนึ่งเขา
มาทําหนาที่ในการถายทอดภาษา  ใหกับบุคคลอื่นที่ไมเขาใจในภาษานั้นๆ  โดยการพูดเทานัน้แมวา
จะมีเอกสารใหอานก็ตาม  แตจะใชการพูดเทานัน้หรอืบางครั้งบุคคลที่เราแปลใหมีความรูทางดาน
ภาษาเปนอยางดี  แตตองการลามเพื่อความแนใจในคําพดู  รวมถึงการปองกันคําพดูของตนเอง ถา
กลาวใหงายคอื  ถาพูดผิดใหลามใหรับผิดชอบคนเดยีว   เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวานั้น
คือความหมาย  แตสําหรับประเทศไทยไมใช   โดยเฉพาะในสวนของกระบวนการยุติธรรม  ถา
บุคคลไหนสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  จะคิดกอนเสมอวา  สามารถแปล  พูด  เขียน  ได
โดยอัตโนมัติ  ซ่ึงในความเปนจริงนั้นไมใช  บางคนอาจพูดเกง  แตเขียนไมดี   หรือเขียนด ี  แตพดู
ไมเกง  กเ็ปนไปได 
 
 สําหรับหนาทีท่ี่จะตองรับผิดชอบในการทํางานมีดังนี ้
 
 1.  แปลเอกสารจากภาษาตางประเทศ  เชน  ภาษาจนีมาเปนภาษาไทย  และภาษาไทยเปน
ภาษาจนี  ตั้งแตหนังสือรองเรียน   ใบแจงความ   แผนพับที่เตือนนักทองเทีย่วถึงภัยอันตรายที่
อาจจะถูกหลอกได   จดหมายตางๆ   คําปราศรัย  เปนตน  แตที่บอยมากคือ  การแปลใบแจงความ
กรณีทรัพยสินนักทองเที่ยวสูญหาย  จะตองแปลจากภาษาจีนมาเปนภาษาไทย  จะตองดูวาทรัพยสิน
นักทองเที่ยวหายท่ีไหน  หายอยางไร   ตองการอะไร  แตสวนใหญตองการใบแจงความ  เพื่อ 
 



 135
 
กลับไปติดตอบริษัทที่ไดประกันทรัพยระหวางเดินทาง  เพื่อขอเงินคืนในสวนที่ทรัพยสินสูญหาย  
ในสวนนี้ถือไดวาไมมีปญหามากนัก  เปนงานที่วาจะงายที่สุดก็วาได   
 
 2.  รับเรื่องราวรองทุกข  ชวยเหลือนกัทองเที่ยว  สอบถามเสนทาง  ใหขอมูลการทองเที่ยว  
กับนักทองเทีย่วทั้งชาวไทย  และชาวตางประเทศ  ในสวนนี้จะประจําที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจ
ทองเที่ยว  1155  เปนสวนที่นาเบื่อที่สุด  เพราะจะตองรับแรงกดดนัใหได  ไมวาจะเปนผูบริหาร  
นักทองเที่ยว   และที่สําคัญที่สุด  สายกอกวนที่มีมากขึน้ทุกๆวัน  ซ่ึงทําใหเกิดความเครียด  เพราะ
นอกจากงานทีม่ากแลว  จะตองมารับอารมณของสายกอกวน 
 
 สําหรับงานในสวนของ  1155  สวนใหญจะเปนการสอบถามเสนทาง  ที่พนักงานขับรถ
แท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  เมื่อมาอยูในสวนของ  1155  จะตองมีความรู
ภาษาอังกฤษระดับพืน้ฐานทีส่ามารถสื่อสารได   เพราะนักทองเที่ยวสวนใหญจะใชภาษาอังกฤษ  
จะมีใชภาษาจนีนอยมาก  ฉะนั้นจะตองไดภาษาอังกฤษในการสื่อสาร  และชวยเหลือเจาหนาที่ลาม
แปลทางดานภาษาอังกฤษ  นอกเสียจากเปนเรื่องราวทีม่ีปญหามาก  จะใหเจาหนาที่ลามแปลภาษา
อังกฤษรับผิดชอบ   
 
 สําหรับนักทองเที่ยวชาว  อเมริกา  อังกฤษ  ญี่ปุน  ออสเตรเลีย  จะตดิตอมาที่  1155  มาก
ที่สุด  โดยสวนใหญจะสอบถามขอมูลการทองเที่ยว  ทรัพยสินสูญหายจะตองทําอยางไร  หรือ
พนักงานขับรถแท็กซี่ไมสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  เปนสิ่งทีป่ระสบภพเจอมากที่สุด 
 
 3.  ถาสถานีตํารวจอื่นๆ   มีความจําเปนตองการลาม  ไดทําหนาที่มาถึงกองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่วเพื่อขอสนับสนุนลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลก็จะตองไป  โดยเฉพาะที่ไมใช
ภาษาอังกฤษจะมีปญหามากเพราะไมมีบุคลากรรองรับไวเปนจํานวนมาก  เมื่อตองไปสถานีตํารวจ
ตางๆ  เพื่อในการสอบปากคําจะตองไปเพราะในปจจบุันกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวไมมีอํานาจ
ในการสอบสวน  เมื่อมีการสอบสวนจะใหสถานีตํารวจที่เกิดเหตุเปนผูสอบสวน  จึงเปนหนาทีท่ี่
ลามจะตองทํา   
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 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา  การไปเปนลามตามสถานีตํารวจอื่นๆ  หรือ
หนวยงานอืน่ๆ  เปนที่นาเบือ่มาก  เพราะเจาหนาที่สวนใหญไมคอยสนใจลาม  บางครั้งไมดูแลเลย
ไมวาคาพาหนะ  อาหาร   เปนตน  รวมถึงการใชเวลาทีน่านมากในการทํางาน  เหตุการณที่ทําให
เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยเบื่อมากในการเปนลามใหหนวยงานอื่น  คือ  กรมสอบสวนคดีพิเศษ 
หรือ DSI   ไดขอผานมาทีก่องบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เพื่อสนับสนุนลามแปลทางดาน
ภาษาจนี  เปนคดีเกีย่วกับอาชญากรรมทางเศรษฐกิจ  ที่มีผลประโยชนเปนอยางมหาศาล  ในการ
ลักลอบทําสินคาปลอม    เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไมขอบอกสินคาที่ไดปลอม   แตส่ิงที่ทําให
เกิดความไมประทับใจ  เพราะวาหนวยงานที่นายกรัฐมนตรีประชาสัมพันธยงัไมใหความสนใจ
เกี่ยวกับอาชีพลาม  ถาเปนหนวยงานระดบัชาติ  จะตองมีลามประจําหนวยงาน  ไมมีการขอจาก
หนวยงานอืน่  เพราะลามของหนวยงานจะมีความเขาใจในระบบการทํางานดีกวาบุคคลภายนอก  
เมื่อจะตองลามจะตองปรับตัวใหเขากับเจาหนาที่ในหนวยงDSI และมีความนาเบื่อมาก  ที่เจาหนาที่
ฝายสอบสวนถามคําถามซ้ําซาก  ทําใหผูตองหาเกดิความเบื่อหนาย  ไมอยากจะตอบ  และที่สําคัญ
ผูตองหาบางครั้งไมตอบ  เจาหนาที่ฝายสอบสวนก็จะใหลามบังคับใหพูดใหได   ซ่ึงมันเปนไป
ไมได  แตความโหดรายอยูทีจ่ะตองสอบปากคําถึง  9  คน  โดยสอบปากคําตั้งแต  08.00-22.00  น.  
กับคาตอบแทนที่ได  1,000  บาท  ทีห่นวยงานระดับชาตใิหเปนที่คุมหรือไม  นั้นเจาหนาที่ลามแปล
ดอกเหมยไมขอกลาว  การสอบสวนที่ใชเวลานานมีผลตอตัวเราดวยคือ  ตองกลับบานในยามวกิาล
ซ่ึงเปนอันตรายสําหรับ ซ่ึงหนวยงานไมไดใหความสนใจ  เพราะถือวาหนาที่ลามหมดแลว  หรือ
กลาวสั้นๆ  ความสําคัญของลามสิ้นสุดลง  ก็หมดความหมายไปตามวาระ     
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานลาม  ที่จะตองรับผิดชอบ เราจะไมสนใจวาคาตอบแทน
มากนอยเพียงใด  แตเราจะตองสนใจวา  ตวัเราทําหนาที่ไดดหีรือไม  เพราะงานลามเปนงานที่
บุคคลภายนอกมองเปนคนที่มีเกียรติ  ฉะนั้นบุคคลที่ทําหนาที่ลามจะตองมีความรับผิดชอบ  อดทน  
และพรอมที่แกปญหาเฉพาะไดเปนอยางดี  นั้นคืองานดานบริการดานการแปลของลาม  กองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยว 
 
 
 
 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
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 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดกลาวา  ในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยนั้น  เรา
ไมมีสิทธิที่คุมครอง  เปนเรือ่งของกฎหมาย   เรามหีนาที่ในการเปนลาม  เมื่อตํารวจตองการ  ศาล
ตองการลาม  จะติดตอหาลาม  ลามถึงไปและไปทําหนาที่ในการแปลเทานั้น   ซ่ึงกฎหมายไดให
สิทธินักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศสามารถเลือกภาษาของตนเองได   ฉะนั้นในเรื่องนี้เจาหนาที่
ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา   ถาเขาใจวาลามคืออะไร  ก็จะเขาใจในหนาที่ของลาม  ฉะนั้นถาเปน
การดีที่สุดคือทําหนาที่ของตนเองที่ไดรับมอบหมายดีทีสุ่ด  จะทําใหไมเดือดรอน 
 
 ต ัวอยางที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย  ทําหนาที่แปลใหกับผูตองหา  คือ  นักทองเที่ยวชาว
จีนไดเขาไปเขตหวงหาม โดยไมไดรับอนญุาต  (ตาม พ.ร.บ.การทาอากาศยานฯ) ซ่ึงนักทองเที่ยว
ชาวจีนคนนี้มพีฤติกรรมคือ  เขาไปเดินขอเงินผูโดยสาร และนักทองเที่ยวชาวจนีคนนี้ไมไดเปน
ผูโดยสาร  อีกทั้งไมมีหนาที่เกี่ยวของใดๆ  ในทาอากาศยานฯ  และที่สําคัญนักทองเทีย่วชาวจีนคนนี้
เคยกระทําความผิดมาแลวในฐาน  กอความเดือดรอนรําคาญและมีประวัติเคยกระทําผิด (พ.ร.บ.การ
ทาฯ)  ไมวาจะผิดมากี่คร้ัง  ลามก็มีหนาทีใ่นฐานผูแปลที่ตํารวจถาม  และแปลตามที่ผูตองหาพูดมา
เทานั้น   
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดบอกวา  กลุมมิจฉาชีพที่มากระทําการลกัทรัพยนกัทองเที่ยว
ที่เขตทาอากาศยานกรุงเทพมีจํานวนมาก  จะเปนกลุมชาวจนีที่เดินทางมาจากเมืองกวางไส 
(GUANGXI) ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  มีจํานวนมาก  และจะตองไปทําหนาที่ในการแปล  
บอยมาก  โดยเฉพาะในปจจุบันกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวไมมอํีานาจในการสอบสวน  การ
ทํางานของลามมีความยากลําบากมากขึ้น คือ  เมื่อเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยวจับผูตองหาได  กจ็ะสง
สถานีตํารวจทองที่  ซ่ึงบางครั้งลามจะตองไปแปล  ที่สถานีตํารวจ  เชนผูกระทําผิดถูกจับในทา
อากาศยานกรงุเทพ  จะตองไปเปนลามที่ สถานีตํารวจดอนเมือง (สวนแยก)  เปนสิ่งที่มีความ
ยากลําบาก  ไมวาการเดนิทาง  รวมถึงภาษาที่จะใชในการแปลกับผูตองหา 
 
 จากเหตุการณที่ไดกลาวมา  ลามมีหนาที่ในการแปลเทานั้น  ไมมีอํานาจในการคุมครอง
ผูตองหาและจาํเลย  ลามมหีนาที่ในการแปลภาษาของผูตองหาที่ใชภาษาที่ตนเองถนดั  เทานั้นไม
อํานาจและหนาที่อ่ืนๆ  ที่บุคคลภายนอกมองวาลามมีหนาที่  ลามคือผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
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 ในเรื่องของการไกลเกลี่ยนัน้  เจาหนาทีล่ามแปลดอกเหมยไดบอกวา  เหมือนกบัการ
คุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   คือลามไมมีอํานาจใดทั้งสิ้น  เปนแคผูแปลทางดานภาษา
เทานั้น และลามไมไดเปนผูกอเรื่อง  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อทั้งสองฝายมีความตกลงที่
จะตองการการไกลเกลี่ย  หรือถาตํารวจเหน็วาไกลเกลี่ยไดก็จะใหไกลเกลี่ย   ลามไมสิทธิในการให 
ไกลเกลี่ย    แตเมื่อมีการไกลเกลี่ยเกดิขึน้  ถาตํารวจสามารถพูดภาษาตางประเทศได  ก็ไมจําเปน
จะตองใชลาม   ถาพูดไมไดก็ใหลามพดู  เมื่อตํารวจพูดไมไดลามไมมอํีานาจใดๆทั้งสิ้น  ฉะนัน้ลาม
จะตองรับความรูสึก  ทั้งตํารวจ   ผูตองการขอไกลเกลี่ย  ทั้งหมดเหมือนกับลามเปนผูกระทําเสียเอง   
และที่สําคัญคําพูดที่จะแปลนั้นจะตองเปนคําพูดที่นาเชื่อถือ  ถูกตองสามารถทําใหปฏิบัติได  โดย
ไมมีการเสนอแนะใดทั้งสิ้น  เขาใหเราพดูอะไรก็พดูตามนั้น 
 
 ตัวอยางการไกลเกลี่ยที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดทาํหนาที่  ในการใชภาษาจีนในการ
ไกลเกลี่ย  และเปนสิง่ที่เกิดขึ้นบอยและมีปญหามากที่สุดคือ  การไกลเกลี่ยเกี่ยวกับเรื่อง
นักทองเที่ยวถูกหลอกซื้ออัญมณีในคณุภาพที่ต่ํา  และมีราคาที่สูง   สําหรับวิธีการหลอกนั้น  จะใช
คนขับรถตุกตุกเขามาทําความสนิทสนมกบันักทองเที่ยว  เมื่อนกัทองเที่ยวมีปญหาโดยเฉพาะ
ตองการไปชมวัดตางๆในกรงุเทพฯ  เมื่อคนขับรถตุกตุกเห็นนักทองเที่ยวตองการเดินทางไปชมวัด
ตางๆในกรุงเทพฯ  กจ็ะบอกวาไปกับคนขับรถตุกตุก  และจะคดิคาโดยสารเพียง  20  บาท
นักทองเที่ยวเห็นวาคาโดยสารถูกก็จะไป  แตคนขับรถตุกตุกจะพาไปวัดอ่ืนๆที่ไมใชวดัที่
นักทองเที่ยวตองไป  สุดทายก็จะไปที่รานอัญมณี  เมื่อไปถึงรานอัญมณี  เจาของรานก็จะบอกกับ
นักทองเที่ยววา  วันนีเ้ปนวันของรัฐบาลมีการลดราคาอัญมณีถาซื้อวันนีไ้มตองเสยีภาษี  และ
สามารถนํากลับขายไดในราคาที่สูง  นักทองเที่ยวสวนใหญหลงเชื่อ   ดังกรณีที่นกัทองเที่ยวชาว
สิงคโปร  ซ่ึงพูดภาษาจีน ไดหลงซ้ืออัญมณีเปนเงนิ 167,000 บาท  เมื่อนักทองเที่ยวซ้ือกลับไปแลว
เห็นวาถูกหลอกมาติดตอที่ตํารวจทองเที่ยวเพื่อขอเงินคืน 
 
 เมื่อมาที่ตํารวจทองเที่ยว  ลามไมมีอํานาจในการตัดสินใจเพราะการตัดสินใจเปนเรื่องของ
เจาหนาทีต่ํารวจกับทางรานสามารถยอมรับไดหรือไม  โดยที่ทางตํารวจทองเทีย่วจะติดตอกลับไปที่
รานเพื่อใหเจาของรานมาตกลงกับนักทองเที่ยว  ลามมีหนาที่แปลตามที่ตํารวจพูด  นักทองเที่ยวพดู
เจาของรานพดูเทานั้น  ไมมอํีานาจอื่นๆ อยางกรณีทีย่กตวัอยางมา  รานคืนเงินใหนักทองเที่ยว 
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จํานวน  133,600  บาท  โดยใหสาเหตวุาซื้อไปแลวอาจจะนําไปใชแลว  ไมสามารถคืนไดเต็ม
ราคา  นักทองเที่ยวยอมรับได  นักทองเทีย่วรับเงินคืนในจํานวนดังกลาว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยบอกวากรณีดงักลาวที่ยกมา    เพราะเปนเรื่องที่เกิดขึ้นบอย  ที่
สําคัญการไกลเกลี่ยดังกลาวลามไมอํานาจใดๆทั้งสิ้น  แตบุคคลภายนอกรวมถึงนักทองเที่ยวมกัมอง
วา  ลามมีสวนไดสวนเสีย ไมวากับทางตาํรวจ  หรือทางรานคา  เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยจงึ
สรุปวา  การไกลเกลี่ยลามคือผูที่เปนแพะรับบาปใหกับตํารวจและนักทองเที่ยว 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลดอกเหมย  นัน้มีหลายปญหาแตที่
มีปญหามากทีสุ่ดคือ 
 
 1.  ระบบการจางพนักงานทีจ่ะตองลุนตลอดเวลาวา  เมือ่งบประมาณหมดจะมีการประมูล
อยางไร  บริษทัไหนได   และจะมกีารรับพนักงานเพิ่มขึ้นหรือลดลง 
 
 2.   จากขอ  1  ทําใหขวัญและกําลังในการทํางานลดนอยลง  ซ่ึงผูบริหารมองเพียงวาลาม
เปนเพยีงลูกจาง  ไมจําเปนที่จะตองบรรจเุปนพนกังานประจํา  เพราะสัญญาปตอป  ในการขอ
งบประมาณนัน้สามารถขอไดเพิ่มขึ้น  และไมตองเสียสวสัดิการดานอืน่ๆ ใหกับพนกังาน  ซ่ึงดูแลว
ผูบริหารนําอาชีพลามมาเปนผลประโยชนของตัวเองมากกวาสวนรวม 
 
 3.  การทํางานระบบราชการมีความลาชา  การตัดสินของเจาหนาทีต่ํารวจมีสวนสําคัญที่
อาจจะทําใหระบบการทํางานลาชา  ผลที่ตามมาลามจะตองรับผิดชอบเพราะถือวาลามเปนบุคคล
แรกที่ทําหนาที่ในการสื่อสารกับนักทองเทีย่ว 
 
 4.  การทํางานนอกสถานที่  ไมวาผูบริหารในตํารวจทองเที่ยวหรือตํารวจสถานีตํารวจตางๆ 
ไมคอยสนใจหรือดูแลลามอยางดีนกั  มองลามเปนสวนเกิน  จะมีความสําคัญก็ตอเมื่อไมสามารถใช
ภาษาตางประเทศได 
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 5.  อุปสรรคในการติดตามเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ไปตรวจความเรยีบรอย  
โดยเฉพาะในภาษาจนีจะมีการตรวจทัวรของประเทศจีน  ตรวจมัคคุเทศกที่ชอบหลอกนักทองเทีย่ว
ชาวจีนมาเที่ยวในประเทศไทย  บางครั้งจะตองติดตามไปสถานที่ตางๆ  ที่มีความยากลําบาก  เชน
จะตองนั่งมอเตอรไซดกับเจาหนาที่ตํารวจ  ความปลอดภัยไมมี   ฉะนั้นกฎหมายยังไมมีการ
คุมครองความปลอดภัยอาชพีลาม  ยังเปนปญหาที่ลามจะตองรับภาระอยูในขณะที่ทาํงาน 
 
 จากที่กลาวมาเปนอุปสรรคที่เกิดขึ้นบอย  และเจาหนาทีล่ามแปลดอกเหมยไดบอกวา  ไม
สามารถที่จะแกไดเปนอันขาด  เพราะคนไทยยังตดิที่ศักดินา  ระบบอปุถัมภ  และทีสํ่าคัญคือ การ
ชวยเหลือประเทศชาติ  จะเปนขออางที่เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยประสบภพเจอมากที่สุด ฉะนั้น
จากปญหาดังกลาว  เมื่อทําหนาที่ลามก็จะตองรับสภาพได  จะทําใหตัวเองทํางานอยางมีความสุข 
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลดอกเหมยไดเสนอวาการปรับปรุงที่ดีที่สุด  ผูนําจะตองมีความเขาใจใน
การบริการการทํางาน  นั้นคือส่ิงที่นาปรับปรุงมากที่สุด  เพราะผูนํามีสวนที่ทําใหทุกสิ่งทุกอยางไป
ในทางที่ดหีรือทางที่ไมดี  การปรับปรุงจะเกิดขึ้นไดจะตองมีผูนําทีด่ี  แนวทางที่เสนอคือ  การ
ปรับปรุงผูนําใหความคิดทีก่วาง  ยอมรับความเปนจริง  เอาใจใสลูกนอง  จะทําระบบการทํางานมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
 
 ทั้งหมดที่กลาวมาเจาหนาทีล่ามแปลดอกเหมยไดบอกวา   บุคคลที่จะทําหนาทีใ่นการเปน
ลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมไมวาจะเปนการสอบสวน   การเปนลามในชัน้ศาล  จะตองมี
ความอดทนทีสุ่ด   มีความกลาพูด  และสามารถรับผิดชอบคําแปลของเราได  โดยเฉพาะลามในชัน้
ศาลจะมีการจดบันทึกทกุคําพูดหลังจากทีล่ามไดแปล  นั้นคือความยาก  และทีสํ่าคัญจะตองถาม
ตัวเองวามีความรักในอาชีพนี้มากแคไหน  ถารักสามารถทํางานไดอยางดี  งานลามไมเหมือนงาน
อาชีพอ่ีนๆที่สามารถเห็นผลงานไดงาย  งานลามคืองานที่ปดทองหลังพระ  เพราะฉะนั้นลามคือผูที่
เปนทุกสิ่งทุกอยางในตวัของผูที่เราจะแปล  ถาเราเขาใจนั้นคืออาชีพลามที่ปรากฏในสังคมที่สังคม 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  4  :   เจาหนาท่ีลามแปลปาราวดี (นามสมมติ) 

 
ตารางที่  20 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลปาราวดี 
 

เพศ หญิง 
อายุ 32 ป 

ประสบการณ 6  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา ญี่ปุน 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
  เจาหนาที่ลามแปลปาราวดี  อายุ  32 ป   เปนคนกรุงเทพฯ  เปนบุตรที่  3  ของครอบครัว มี
พี่สาว 1 คน และพี่ชาย  1  คน  ปจจุบนัคณุพอคุณแมไมไดประกอบอาชีพเพราะอายุมาก   ดวยชีวิต
ของเจาหนาทีล่ามแปลปาราวดีไมไดมีความสนใจทางดานภาษาตางประเทศมากอนเลย  โดยที่
การศึกษาระดบัอุดมศึกษานัน้เจาหนาที่ลามแปลปาราวดไีดเลือกศึกษาทางดานคหกรรม  เนนหนกั
ที่การทําอาหารเปนหลัก  ซ่ึงไมมีความเกี่ยวเนื่องกบังานลามแปล   โดยที่ในขณะทีเ่รียนใน
ระดับอุดมศึกษานั้นเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวาในขณะนัน้ชอบที่ทําอาหาร  มีความชอบ
ดานคหกรรมเปนการสวนตวัอยูแลว  และคิดวายังไงเมือ่จบในระดับอุดมศึกษาแลว  จะสามารถหา
งานตามที่ไดเรียนมา  เพราะการศึกษาในดานอาหารนัน้เจาตัวบอกวา  ยังไงอาหารก็เปนปจจัยส่ีที่
ทุกคนจะตองมี  และดูทาทแีลวไมนาจะหางานยาก  จึงตดัสินใจเรยีน 
 
 แตเมื่อเรียนจบแลว  การทาํงานกลับไมเปนอยางที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกกลาว  
เพราะการที่จะงานดานอาหาร  หรือคหกรรมอื่นๆ  จะตองมีประสบการณเปนอยางมาก  โดย
เฉพาะงานโรงแรม  เพราะบางคนไมไดจบระดับปริญญาตรีแตมีความสามารถ  บวกพรสวรรคจึงทํา
ใหการหางานยาก  จึงทําใหไมสามารถหางานไดอยาที่ตวัเองตองการ  และในขณะนัน้ไดมีการ 
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ประกาศรับเจาหนาที่ชวยเหลือตํารวจทองเที่ยว  เพื่อทําหนาที่ในการเปนลาม  ทําใหเจาหนาที่
ลามแปลปาราวดีไดตัดสินใจมาสมัครสอบ  เพราะไมจําเปนที่จะตองจบมาทางดานภาษาโดยตรง  
จบสาขาใดก็ได   แตตองมีความสามารถทางดานภาษา  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีบอกวา  
ในขณะนัน้เจาหนาที่ลามแปลปาราวดียังไมมีความสามารถทางดานภาษาดีพอ  แตลองมาสอบ
เพราะวาตองการทํางาน  เพราะทางบานของเจาหนาทีล่ามแปลปาราวดีไมไดมีฐานะที่รํ่ารวย  ซ่ึง
ตองการทํางานเพื่อนําเงนิมาชวยทางบาน  ทําใหตัดสินใจสอบ  และสามารถสอบได  โดยในชวง
แรกไดทําหนาที่ลามแปลทางดานภาษาอังกฤษซึ่งในขณะนั้นยังไมมีการแบงแยก  ทางดานภาษาทุก
คนจะตองมีความสามารถทางดานภาษาองักฤษเปนพืน้ฐาน 
 
 ตอมาเจาหนาที่ลามแปลไดทํางานเปนระยะเวลาหนึ่ง  ไดตัดสินใจเรยีนภาษาเพิ่มเติม และ
ไดตัดสินใจเรยีนภาษาญี่ปุน  เพราะเหน็วานกัทองเทีย่วชาวญี่ปุนมจีํานวนมาก  และที่สําคัญ
ฐานเศรษฐกิจของชาวญี่ปุนดีที่สุดในเอเชยี  ถือวาเปนอันดับหนึ่งของเอเชีย  จึงตัดสินใจเรียน
ภาษาญี่ปุน  จนสามารถที่ฟง  พูด  อาน  เขียนได  และตอมาทางตํารวจทองเทีย่วไดมีการแบงภาษา
เพื่อทําหนาทีใ่นการรับผิดชอบเปนประเทศ  และไดมกีารกําหนดภาษาญี่ปุน  ทําใหเจาหนาที่ลาม
แปลปาราวดีสามารถสอบเปนลามแปลภาษาญี่ปุนได   นอกจากที่สามารถสอบเปนลามแปลภาษา
ญี่ปุนที่ตํารวจทองเที่ยวไดแลว  เจาหนาที่ลามแปลสามารถสอบเปนมัคคุเทศกทางดานภาษาญี่ปุน
ไดอีกดวย 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                     พอ                                             แม 

 
                  พี่สาว                           พี่ชาย                              Ego  อายุ  32 ป 
 
 



 143
 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดทาํงานที่ตํารวจทองเที่ยวแลว  เมื่อประสบการณได
ประมาณ 1  ปเจาหนาที่ลามแปลปาราวดี  ไดหางานเสริมเพราะรายไดที่ตํารวจทองเที่ยวไมเพียงพอ 
ทําใหตองหางานอื่นเพิ่ม  ซ่ึงเหมือนกับรุนพี่เกาที่ทํางาน  2  แหง  ใชเวลากลางวันทํางานที่อ่ืน  สวน
ตอนกลางคืนมาทํางานที่ตํารวจทองเที่ยว  ซ่ึงการทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวไมไดทํางานทุกวนั  เรา
จะเขาเวรเหมอืนเจาหนาที่ตาํรวจ  โดยเราจะตองอยูกับเจาหนาที่ตํารวจ  จะเขาเวร  2  วันหยดุ  2 วัน 
1 วันเขาตอนกลางวัน  อีก  1  วันเขากลางคนื  และจะพกั  2  วันเปนอยางนี้ไปเรื่อยๆ  จึงตัดสินใจหา
งานเพิ่มประกอบกับเจาหนาที่ตํารวจกไ็มไดวาอะไร  แตขอแครับผิดชอบในการทีจ่ะแลกเวรเขาให
เรียบรอย  เพราะเจาหนาทีต่ํารวจเขาใจดวีา  เงินเดือนไมเพียงพอ  ไมมีสวัสดิการใดๆ  การหางาน
อ่ืนๆ  จึงเปนเรื่องสําคัญ  และเจาหนาที่ลามแปลสามารถหางานได  โดยที่ไดงานโรงแรม  ทําหนาที่
ประชาสัมพันธ  แตเจาหนาที่ลามแปลปาราวดี  ทํางานไดประมาณ 2  ป  เพราะวามีภาระที่จะตอง
ดูแลพอแม  ทําใหไมมีเวลาทํางานเต็มที่  และเมื่อออกจากโรงแรม  เจาหนาที่ลามแปลสามารถสอบ
เขาทํางานที่การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  ในตําแหนงลูกจางทางดานการใหขอมลูการทองเที่ยว  
และกย็ังทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวเหมือนเดมิ 
 
 การทํางานที่การทองเที่ยวแหงประเทศไทย  และที่ตํารวจทองเทีย่วของเจาหนาที่ลามแปล
ปาราวดีทําใหเห็นงานการทองเที่ยวอยางด ี  โดยปจจุบนัไดทํางานทีก่ารทองเที่ยวแหงประเทศไทย
ในตําแหนงเจาหนาที่ใหขอมูลการทองเที่ยว  และที่ตํารวจทองเทีย่วในตําแหนงลามแปลภาษาญีปุ่น 
โดยไดรับเงนิเดือนที่ตํารวจทองเที่ยว 7,500  บาท  กับประสบการณการทํางาน  6   ป 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวา   งานบริการที่เจาหนาที่ลามแปลจะตองทํางานกับ
ตํารวจทองเทีย่วนัน้  คือ  งานบริการที่นกัทองเที่ยวตองการอะไร  เราจะตองสามารถทําได  เพราะ
ลามคือผูส่ือสารดภาษา  ไมวาจะเปน  งานรับแจงเอกสาร  ทรัพยสินสูญหาย  ซึ่งจะตองสามารถอาน
ขอความภาษาตางประเทศได  ซ่ึงจะตองแปลจากภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย   ในจุดยังไม 
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มี่ปญหาที่มาก  เพราะนักทองเที่ยวเขียนอะไรมา  เจาหนาที่ลามแปลก็มีหนาที่แปลตามที่
นักทองเที่ยวเขียนมา  เพยีงแตจะตองรูคําศัพทและจะตองมีความสามารถในการเขาใจโครงสราง
ไวยากรณของแตละภาษาใหดี   แตหลักในการแปลนั้นจะแปลในลักษณะสรุปในสวนที่สําคัญ  เชน  
ถานักทองเที่ยวทรัพยสินสูญหาย  เมื่อแปลจะแปลวา  มทีรัพยอะไรบาง เก็บไวที่ไหน   หายเมื่อไร  
คร้ังสุดทายเหน็ที่ไหน  มีประกันหรือไม  เปนตน  ซ่ึงจะเปนการแปลที่เอาแตใจความสําคัญ  แม
นักทองเที่ยวจะเขียนมายาวกต็าม   แตจะตองสรุปใจความออกมาใหไดโดยที่จะเอาแตสวนสําคัญ 
 
 แตการแปลที่เปนลามแบบปากเปลา  นัน้ปญหางานบริการที่เจาหนาที่ลามแปลจะตองทํา
กับตํารวจทองเที่ยวหรือบางครั้งเปนลามแปลใหสถานีตํารวจตางๆ  นั้นจะเปนแปลแบบสด  ซ่ึง
บางครั้งจะไมรูวาเปนเรื่องอะไร  แมวาบางครั้งเปนเรื่องเดยีวกัน  เชน  ลักทรัพย  ชกตอย   จะใชการ
แปลแบบเดยีวกันนั้นไมเสมอไป  เพราะบางครั้งเราจะตองดวูานกัทองเที่ยวมกีารศึกษามากนอย
เพียงใด   ถามีการศึกษานอยจะตองใชคําพดูที่ฟงงาย  ไมยุงยากโดยเฉพาะคําศัพทที่ใชนั้นจะตองไม
มีการใชคําศัพททางเทคนิดหรือคําศัพททางกฎหมาย  ซ่ึงเราจะตองคดิวานกัทองเทีย่วแมจะใชภาษา
ที่เขาถนัด  บางครั้งเขาก็ไมรูเหมือนกนัเหมือนกับคนไทยบางครั้งเราก็ไมรูคําศัพททางกฎหมาย  
เพราะฉะนั้นเมื่อเจอนักทองเที่ยวเจาหนาทีล่ามแปลจะตองมีไหวพริบที่ไว  และสามารถแกปญหา
ไดทันที   โดยที่ไมตองบอกเจาหนาที่ตํารวจ  ในทางตรงกันขามนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศที่
มีความรูการอธิบายที่ใชคํางายก็ใชไมไดเพราะ   นกัทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศตองการทดสอบ
ความรูของลามวามีความรูความสามารถมากนอยเพียงใด  หรือบางครั้งนักทองเที่ยวหรือชาว
ตางประเทศรูภาษาไทยด ี  ก็ไมพดูภาษาไทยตองการลามแปล  เพื่อการปองกันคําพดูของ
นักทองเที่ยวและชาวตางประเทศ  ไดบอกวาบางครั้งนักทองเที่ยวที่เปนชาวญีปุ่นที่มีความรูจะ
ทดสอบเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีวา  มคีวามรูความสามารถดีเพียงใด  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราว
ดีไดบอกวา  เราสามารถพูดไดแคไหนกพ็ดูออกมา   เพราะถายิ่งกลัวจะทําใหเราหมดความศรัทธา  
โดยที่เราถือวาเราทําหนาที่ใหเต็มความสามารถ  นักทองเที่ยวจะพอใจหรือไมเราไมตองสนใจ  
เพราะเราไดแสดงความสามารถอยางเต็มที่   จากประสบการณที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีได
ประสบมานั้นบางครั้ง  นักทองเที่ยวถึงขัน้ถามสถาบันการศึกษาที่คณุจบมา  แมวาจะจบในประเทศ
ไทยก็ตาม  นักทองเที่ยวก็จะถามวา  คุณจบที่จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย  หรือ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรหรือเปลา   ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีบอกวาไมไดจบแตฉันสามารถที่
เปนลามแปลได  และจะแสดงใหคณุเห็น  สุดทายเจาหนาที่ลามแปลปาราวดสีามารถแสดง
ความสามารถใหนกัทองเที่ยวไดเห็น 
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 จากที่กลาวมานั้นคืองานหลกัของลาม  ที่เหมือนกับเจาหนาที่ลามคนอื่น  แตงานบริการ
ที่มากกวานั้นที่เจาหนาที่ลามแปลปาราวดไีดบอกวา   มีความสําคัญมากคือ  การติดตามทรัพยสิน
คืนใหนกัทองเที่ยวโดยเฉพาะบุคคลสําคัญ  เชน  เจาหนาที่องคการสหประชาชาติชาวฝร่ังเศส  ลืม
กระเปาเอกสารไวบนรถแทก็ซี่  ในกระเปาเอกสารมีทรัพยสินสําคัญคือ  หนังสือเดินทางที่ออกโดย
องคการสหประชาชาติ  เปนหนังสือเดินทางที่มคีามากกวาหนงัสือเดินทางทีอ่อกโดยรัฐบาล
ฝร่ังเศส  เพราะหนังสือเดินทางที่ออกโดยองคการสหประชาชาติเปนหนังสือเดนิทางที่สามารถ
เดินทางไปทกุประเทศไดโดยอัติโนมัติ  ดวยสาเหตเุปนเจาหนาทีอ่งคการสหประชาชาติทํางาน
ใหกับทัว่โลก  ความสําคัญจึงมีมาก  แมวาในกระเปาเอกสารจะมีทรัพยสินอื่นๆ  ไมวาเครื่องเลนซีดี
แบบพกพา  เงนิสดจํานวนหนึ่ง  แตที่ตองการคือ  หนังสอืเดินทาง 
 
 แมวาตวัเราจะเปนลามภาษาญี่ปุนแตถานักทองเที่ยวชาตอ่ืินๆมีปญหา  ลามในแตละภาษาก็
ตองชวยเหลือเพราะนั้นคือหนาที่   อยางกรณีนี้ทางเจาหนาที่ศูนยรับแจงเหตุตํารวจทองเที่ยว  1155  
ไดประสานไปที่บริษัทรถแท็กซี่   รวมดวยชวยกัน  จส.100  เพื่อประกาศใหคนขับรถแท็กซี่นํา
ทรัพยสินนักทองเที่ยวมาคนืที่ตํารวจทองเที่ยว ประกอบกับเจาหนาทีอ่งคการสหประชาชาติชาวนี้
เปนคนรอบคอบ  ไดจดเลขทะเบียนรถไวหมดทําใหสามารถตามทรัพยสินคืนมาได  แมวาจะมี
ทรัพยเงินสดบางสวนสูญหาย  แตเจาหนาที่องคการสหประชาชาติไมตองการดําเนินคดี  แต
ตองการหนังสอืเดินทางเทานัน้  เมื่อไดหนงัสือเดินทางแลวทางเจาหนาที่องคการสหประชาชาติได
ขอบคุณทางตาํรวจทองเที่ยวที่ไดชวยติดตามทรัพยสินคืนมาได 
 
 งานบริการดานการแปลของลามตํารวจทองเที่ยว  มีมากกวาทีจ่ะกลาวเพราะในแตเรื่องเรา
ไมสามารถกําหนดไดวานักทองเที่ยวตองการอะไร  หรือกรณีนักทองเที่ยวทรัพยสินสูญหาย  ไมมี
เงินตองรอเงินทางบานโอนมา  จะตองพักที่ตํารวจทองเที่ยว  ลามก็ตองบริการนักทองเที่ยว  ตั้งแตที่
นอน  อาหาร  กลาวงายวา  นกัทองเที่ยวตองการอะไร  ลามตองทําใหได  ดวยสาเหตุลามและตํารวจ
ทองเที่ยว  ไมตองการใหถูกรองเรียน  เพราะถาถูกรองเรียน  จะเปนเรื่องใหญและมีปญหาตามมา  
เพราะผูบริหารไดประชาสัมพันธใหชาวตางประเทศ  รวมถึงเจาหนาที่ระดับสูงของประเทศนั้น
ทราบถึงหนาที่ของตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเหมือนเปนลามโซที่จะตองติดตัวไปตลอด   
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 จากตัวอยางตอไปนี้ที่เจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยว  และลามดูแลชาวตางชาติตลอดเวลาที่
อยูที่ประเทศไทย  และพักทีต่ํารวจทองเทีย่ว  สามีภรรยาชาวเวยีดนาม  ตองการลี้ภยัไปประเทศที่  3  
ซ่ึงการขอจะตองมาติดตอทีสํ่านักงานองคการสหประชาชาติที่กรุงเทพฯ  การเดินทางจะตองออก
คาใชจายเองจนกวาทางองคการสหประชาชาติจะอนุมัตใิหล้ีภัยได  จึงจะออกคาใชจายได  เมื่อสามี
ภรรยาชาวเวยีดนามไดสอบสัมภาษณกับเจาหนาที่องคการสหประชาชาติแลว  จะตองรอการ
ประการผลประมาณ  20  วันจึงจะรูผล  สามีภรรยาชาวเวยีดนามไมมีเงิน  ทางสถานทูตไมดูแล
เพราะถือวาตองการลี้ภัยไปประเทศที่  3  จะตองรับผิดชอบเองทางตํารวจทองเทีย่วจงึใหสามีภรรยา
ชาวเวยีดนามพักที่ตํารวจทองเที่ยวตลอด  20  วัน  เมื่อประการผลเรียบรอยแลวสามารถลี้ภัยได  ทาง
องคการสหประชาชาติออกเงนิให  สามภีรรยาชาวเวยีดนามไดไปจากทีต่ํารวจทองเทีย่ว    
 
 กลาวโดยสรุปงานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  คือ  งานที่รับผิดชอบบุคคลที่อยูใน
ประเทศไทยทีไ่มสามารถพูดภาษาไทย  หรือคนไทยที่ม ี 2  สัญชาติ  จะไมรวมเฉพาะนักทองเที่ยว  
ความรับผิดชอบกลาวไดวา  ถาบุคคลใดไมสามารถสื่อสารภาษาไทย  ลามของตํารวจทองเทีย่ว
จะตองทําหนาที่ในงานบริการ  เพื่อส่ือสารภาษาใหกับบคุคลอื่นที่ไมสามารถสื่อสารได    
 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  นั้นเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีได
กลาววาเราไมมีอํานาจในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยใดๆ  เรามีหนาที่ในการเปนผู
แปลเทานั้น   แมวาเราจะไมไดเปนผูทําผิด  แตถือวาเราเปนผูเห็นเหตุการณทั้งหมด  เพราะผูตองหา
และจําเลยจะพูดใหเราฟง  และเราก็จะแปล   สําหรับเหตุการณทีจ่ะตองแปลใหกบัผูตองหาที่มีความ
ประทับมาก  เพราะใชเวลานานมาก  และมีความรูสึกไมชอบ  โดยปกตินักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนจะมี
ปญหาสวนใหญจะถูกหลอกใหเลนไพ  (แบล็คแจ็ค)  แตเร่ืองที่ตอไปนี้ไมใชนกัทองเที่ยวชาวญี่ปุน
แตะเปนนักทองเที่ยวชาวไนจีเรีย  คร้ังที่ไปเปนลามทางตํารวจทองเที่ยวยังไมมีการแบงลาม
ออกเปนภาษาตางๆ  ฉะนัน้ถาลามขาดก็จะตองสามารถชวยเหลือกันได  อยางกรณทีี่นักทองเที่ยว
ชาวไนจีเรียรายนี้  ไดปลอมบัตรเครดิต   ซ่ึงนักทองเที่ยวชาวไนจีเรียไดไปไปกดเงินที่ตูเอทีเอ็ม  
ของธนาคารทหารไทย   ไมขอบอกสาขา  เมื่อกดไมได  ไดบอกทางเจาหนาที่ของธนาคาร  วาบัตร
ของตนเองไมมีปญหา  แตทาํไมกดไมได   
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 ทางธนาคารทหารไทยไดตรวจสอบ  พบวาเปนบัตรเครดิตปลอมจึงไดแจงตํารวจจับ  
เมื่อจับแลวทางสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุไดติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เพื่อขอสนับสนุนลาม
แปล  เมื่อไปถึงสถานีตํารวจเปนเวลา  12.00  น.  ยังไมมีการสอบสวน  กวาจะเริ่มเปนเวลา  13.00 
น.  เทานั้นไมพอหลังจากทีส่อบสวนไปแลว  ซ่ึงเสร็จสิ้นที่เวลา  16.00 น.  ทางตํารวจทองที่ที่เกิด
เหตุบอกวาตองมีการสอบสวนใหมทั้งหมด  เพราะมีการเปลี่ยนเวรของเจาหนาที่ตํารวจพนักงานคน
ละชุดจะตองมกีารสอบสวน  ทําใหตองมีการสอบสวนใหม  ทําใหทั้งลาม  และผูตองหาโกรธมาก  
โดยเฉพาะผูตองหา  โกรธมากในการเสียเวลาที่มีการสอบสวนไปแลว   ซึงทางผูตองหาบอกวา
กฎหมายเมืองไทยเปนอยางนี้หรือ  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไมสามารถตอบไดเพราะตวัเราคือ
เรา  ถาพูดมากกวาอาจจะมผีลตอตัวเราได  ในที่สุดก็ตองมีการสอบสวนใหม  และเสร็จสิ้นที่เวลา  
20.00 น.  ใชเวลานานทั้งหมด  7  ชั่วโมงกับการทําหนาที่ลาม  ซึ่งเทากับการทํางานทั้งวัน  แตคร้ังนี้
สอบสวนผูตองหาเพียงคนเดยีว  ใชเวลานานมาก  ที่สําคัญที่สุดไมไดรับคาตอบแทนใดๆทั้งสิ้นแม
คาพาหนะ  เพราะทางเจาหนาที่ถือวา  เปนหนาที่ของลามที่จะตองบริการ  บุคคลภายนอกมองวา
ลามเงินเดือนสูง    ซ่ึงไมรูวาเงินเดือนที่จริงเทาไร  ประกอบเปนงานที่อยูในสายงานเดียว  ในงาน
ของตํารวจจึงถือวาเปนงานบริการ  คาตอบแทนจึงไมไดรับ     
 
 กลาวโดยสรุปถึงคุมครองสิทธิผูตองหาและจําเลย  ลามคุมครองไมได  ลามมีหนาที่ในการ
แปลเทานั้น   แมจะใชเวลานานเทาไร ก็ตองมีความอดทน  และตองรับสถานภาพของผูตองหา  
ตํารวจ  บุคคลอื่นที่มีสวนเกีย่วของกับผูตองหา  นั้นคือลาม กฎหมายคุมครองผูตองหาและจําเลยแต
ลามไมมีกฎหมายคุมคอง  แตมีกฎหมายจะตองมีลามเปนการใหสิทธิผูตองหาใชภาษา  ฉะนั้นการ
คุมครองสิทธิผูตองหาและจาํเลยคือการใหสิทธิใชภาษาที่ตนเองถนัด  โดยมีลามแปลใหแตลามไม
สิทธิในการคุมครองผูตองหา  และจําเลยไมวากรณใีดๆทั้งสิ้น    
  
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
  ในการไกลเกลี่ยดคีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง  นัน้ในสวนของลามแปลเราไมมีสิทธิ
อะไรทั้งนั้นในการไกลเกลี่ย  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึน้ไดก็ตอเมื่อไมสามารถตกลงกัน  แตไมตองการ
เขาสูกระบวนการยุติธรรม  โดยท่ีนักทองเที่ยวไมสามารถอยูในประเทศไทยไดนาน  ไมอยาก
เสียเวลา แมแตความผิดอาญาก็สามารถไกลเกลี่ยได  ดงัเหตุการณตอไปนี ้
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 โดยปกตนิักทองเที่ยวชาวญีปุ่นจะถูกหลอกมากที่สุด  เพราะชาวญี่ปุนเปนคนเชื่อคนงาย  
ประกอบกับประเทศญี่ปุนการหลอกลวงมนีอยมาก  เพราะกฎหมายประเทศญี่ปุนมีบทลงโทษที่
แนนอน  และศักดิ์สิทธิ์ เร่ืองราวมีวา  นกัทองเที่ยวชาวญี่ปุนถูกเพื่อนชาวตุรกีประมาณ  2  คน  ชวน
ไปดื่มเหลาบรเิวณถนนขาวสาร  ในระหวางที่ดื่มเหลาชาวตุรกีไดใสยานอนหลับไวในเครื่องดื่มเมือ่
นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนดื่มเหลาเขาไปก็หลับ  เมื่อตื่นมารูวาถูกหลอกและทรัพยสินสูญหายไปหมด  
หลังจากนัน้ไดมาแจงที่ตํารวจทองเทีย่ว  ถาตํารวจทองเที่ยวก็ไกลเกลี่ยแมจะจับตวัชาวตุรกีมาไมได  
ทางตํารวจอธบิายผานลาม  และลามแปลกับนักทองเทีย่วา  คุณจําสถานที่ไดแนนอนหรือไม  จํา
รูปพรรณของชาวตุรกีไดหรือ  คุณแนใจนะวาคณุถูกมอมยา  ไมไดดื่มเหลา  หรือมีหลักฐานอะไรที่
ชัดวาชาวตรุกหีลอกคุณ  คุณตองเขาใจวาคุณไปกับคนแปลกเปนเรื่องที่ปกติแลวการหลอกหลวง
เกิดขึ้นไดงายเหมือนกับประเทศคุณ  เมื่อนักทองเที่ยวฟงก็เขาใจถือเปนคราวเคราะหรายของตัวนกั
ทองเทียวเองที่เชื่อคนงาย 
 
 ซ่ึงไมตางอะไรกับกรณีสาวอุซเบกิสถานถูกยึดหนังสือเดนิทาง  โดยหวัหนาคุมการทํางาน
ของหญิงสาวอุซเบกิสถาน  ซ่ึงถาจับหัวหนามาไดแลวหวัหนายอมคืนหนังสือเดินทางก็จบ  เพราะ
สาวอุซเบกิสถานไมอยากกลบัประเทศ  เพราะกลับไปแลวไมมีเงนิใช  และที่สําคัญไมอยากมี
เร่ืองราวทางคดีอาญา  เพราะฉะนัน้การไกลเกลี่ยเกิดขึน้ไดตลอดเวลา  ไมวาจะเปนคดีรุนแรง  
หรือไม และทีสํ่าคัญจะตองไมเปนขาวทีใ่หประชาชนทั้งประเทศรับรู   สามารถเกิดขึ้นได  เปนการ
ยินยอมกันทั้งสองฝายวาตองการไกลเกลี่ย  แตลามไมมีอํานาจที่ใหไกลเกลีย่อํานาจเปนเรื่องของ
เจาหนาทีต่ํารวจเปนผูตัดสินใจ  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้    
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   ส่ิงที่เปนปญหามากสําหรับลามใน
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  คือ  ผูบริหารยังบริหารในดานการจัดจางพนักงานไมดีพอยังไมให
ความเปนธรรมกับพนักงาน  รวมถึงคาสวัสดิการ   คาตอบแทน  ยังเปนในลักษณะลูกจางชั่วคราว
สัญญาปตอป   ถาหากเปรียบเทียบกับความรับผิดชอบแลวไมเหมาะสมกับตําแหนงลาม 
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 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 ขอเสนอแนะของเจาหนาทีล่ามแปลปาราวดี  ที่ตองการใหกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมี
การเปลี่ยนแปลง  มีดังนี้ 
 
 1.  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปลจะตองมีความรับผิดชอบ  มีความอดทน  และสามารถ
ทนสภาพการทํางาน  ไมวางานลามแปลจะเปนชนดิไหนก็ตาม 
 
 2.  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามแปล  ทางดานวุฒกิารศึกษามีสวนสําคญั  อยางนอยจะตอง
จบระดับปริญญาตรี  เพราะในการเรยีนระดับปริญญาตรจีะมวีิชาอ่ืนๆ  เชน  จิตวิทยา  สังคมวิทยา  
ปรัชญา  วิทยาศาสตร  ภาษาอังกฤษ  เปนตน  จะทําใหสามารถนําวิชาตางๆมาชวยในการทํางานได  
เชน  ในวิชาจิตวิทยากับการทํางานลามแปล  เราจะตองรูถึงนิสัยของบุคคลที่จะแปลให  ซ่ึงถาได
เรียนจะสามารถนํามาใชได  
 
 3.  รายไดของลามแปลในปจจุบันควรที่อยูในระดับ  10,000  บาทขึ้นไป  เพราะสภาพ
เศรษฐกิจในปจจุบันมีคาครองชีพที่มากขึน้  และถาเปนการลามตามหนวยงานอืน่  ที่เปนครั้งคราว
อยางนอยวันละ  1,000  บาทเปนอยางต่ํา   เพราะงานลามแปลเปนงานที่เครียด  และบางครั้งเปน
งานที่ตอเนื่อง  เชน  การลามใหกับผูบริหาร   จะตองมีการติดตามไปในทุกที่  จนกวางานจะสิ้นสดุ  
และไมสามารถที่จะกําหนดไดวาเสร็จสิ้นเมื่อไร 
  
 เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดกลาวสรุปวา  สถานภาพของลามเมืองไทย  ยังไมมเีขาใจถึงวา
ทําไมจะตองมลีาม การลามนั้นมีประโยชนอยางไรเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดกลาววาในประเทศ
ญี่ปุนนั้นถามกีารติดตอกับประเทศไทย  จะมีการตดิตอใหคนไทยที่สามารถพูดภาษาญี่ปุนไดมาเปน
ลาม  และในขณะเดยีวกนัก็จะใหคนญีปุ่นที่พูดภาษาไทยไดติดตามมาดวย  เพื่อทําหนาที่ในการ
สังเกตวาคนไทยสามารถแปลคําพูดของคนญี่ปุน  และคนไทยไดถูกตองหรือเปลา  โดยสาเหตุที่
ประเทศญี่ปุนเปนอยางนี้เพราะวา  ตองการรักษาผลประโยชนของประเทศตนเองใหมากที่สุดเทาที่
จะมากได  เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวา  ส่ิงที่ประเทศญี่ปุนทําพฤติกรรมเชนนี้  มีสาเหตุที่
สําคัญคือ  เมื่อถาลามคนไทยแปลผิดจะใหลามคนไทยเปนคนรับผิดชอบทันที  ซ่ึงเสมือนปองกัน
ลามของประเทศตนเองแปลผิด  นอกจากนี้เพื่อรักษาสิทธิที่วาเมื่อบุคคลที่ไมสามารถสื่อสารภาษา
อ่ืนๆไดนอกจากภาษาญี่ปุน  จะตองมีลาม  เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดกลาววา  ลามแปลจริงๆ คือ 
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ผูที่ทําหนาที่ในการรักษาคําพูดของคนที่เราแปล  ไปใหอีกคนหนึ่ง  โดยที่ลามไมมหีนาทีอ่ืนๆ
นอกจากการแปลคําพูดเทานัน้ 
 
 ในตอนทายเจาหนาที่ลามแปลปาราวดีไดบอกวา  สาเหตุที่ทํางานเปนลามแปล  เพราะงาน
ในปจจุบนันัน้หายาก  ปริญญาตรีนั้นมีคนจบมาเยอะการคัดเลือกจะตองมีการคดัเลือกที่เขมขน  
นอกจากนี้ระบบอุปถัมภยังอยูในประเทศไทย  ทําใหการหางานยาก  เพราะฉะนั้นการทํางานเปน
ลามก็เพราะเพือ่หาเงินมาดํารงชีวิต  ดีกวาการตกงาน  แมวาจะอยูในฐานะลูกจางก็ตาม  ซ่ึงถาเราไม
บอกใครวาอยูในสถานภาพใด  สังคมก็ยอมรับ  เพราะเมื่อบอกวาเปนลาม  บุคคลภายนอกจะดูแลว
ดี  เกง  เพราะฉะนั้นถาไดงานที่ดีกวา   เจาหนาที่ลามแปลปาราวดีก็หาใหม  แตที่ทํางานอยูเพราะยงั
ไมมีโอกาสที่ไดงานที่ดี  และไมตองการที่จะตกงาน   
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  5  :   เจาหนาท่ีลามแปลกุสุมา (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  21 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา 
 

เพศ หญิง 
อายุ 32 ป 

ประสบการณ 8  ป 
รายได 8,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  อายุ 32  ป  เปนคนกรุงเทพฯ   มีพี่สาว 1  คน  คุณพอคุณแม
ประกอบอาชพีธุรกิจสวนตวั โดยที่เจาหนาทีกุ่สุมาบอกวาในสมัยเรียนตั้งแตประถมศึกษาถึง
ระดับอุดมศึกษานั้น  ตัวของเจาหนาทีก่สุุมายังไมไดสนใจการเรียนภาษาอังกฤษมากนัก  หรือมี
ความสนใจในการทํางานเกีย่วกับอาชีพทีใ่ชภาษา  โดยปกติแลวบุคคลที่จะใชภาษานัน้ก็จะมีนักการ
ทูต  มัคคุเทศก  หรือเจาหนาที่ฝายการตางประเทศ  แตลามนั้นยังแทบจะยังไมรูจกัวา  ลามนั้นมี
หนาที่อะไรบาง  แตเมื่อเรียนจบระดับอุดมศึกษาแลว  เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดหางานทํา และได
เห็นประกาศในหนังสือพิมพที่ตองการบคุคลที่สามารถพูดภาษาตางประเทศ    เพื่อทําหนาที่เปน
ลามแปลใหกบัตํารวจทองเที่ยว      จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาสนใจ  เพราะในขณะนั้นยัง
ไมสามารถหางานอื่นๆได   เมื่อมาสมัครสอบก็สามารถเขาทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวได 
 
 โดยที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาเปนเจาหนาที่ลามแปลภาษาอังกฤษ  ซ่ึงเจาตัวบอกวาตัวเอง
ไมไดจบทางดานอักษรศาสตร  หรือศิลปศาสตรทางดานภาษามาโดยตรง   แตสามารถสอบไดนั้น
เพราะถาเราสนใจหรือตั้งใจอะไรสามารถทําไดทุกอยาง   และเมื่อเขามาทํางานทําใหรูตัวเองวาเปน
งานที่สนุก   ไดรับรูถึงชีวิตของตํารวจ   การทํางานรวมกับตํารวจแมวาเราจะอยูในฐานะลูกจางแต
เมื่อไดทํางานรวมกันก็ไมมปีญหาอะไรกบัเจาหนาทีต่ํารวจ   และทําใหตัวเราเองรูสึกโตขึ้นมีความ 
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รับผิดชอบมากขึ้น   รูวางานระดับชาตนิัน้ทํางานกนัอยางไร  ทําใหเขาใจระบบการทํางาน  ที่
บางครั้งบุคคลภายนอกไมเขาใจ  นอกจากทําใหตวัเองมีการพัฒนาทางดานภาษาอังกฤษอยาง
ตอเนื่องเพราะที่ตํารวจทองเที่ยวการใชภาษาเปนเรื่องสําคัญ  โดยที่เจาตัวไมคิดวาตวัเองจะสามารถ
ทําหนาที่ตรงนี้ไดเพราะเปนงานที่จะตองมีความรับผิดชอบเปนอยางมาก    ทําใหเจาหนาที่ลามแปล
กุสุมาทํางานทีต่ํารวจทองเทีย่วเปนระยะเวลา  8  ป  และรับเงินเดือนที ่  8,500 บาท ในตําแหนงลาม
ภาษาอังกฤษ 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                                พอ                                             แม 

 
                            พี่สาว                                           Ego อายุ  32  ป 
  
 ชีวิตการทํางาน 
 
 ชีวิตการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาจะเขาทํางาน  2  วัน  หยดุ  2  วัน โดยที่  1 วัน
ทํางานตั้งแต   08.00-20.00 น.  และอีก  1  วัน  ทํางานตั้งแต  20.00 -08.00 น.ของวันใหม  โดย
หมุนเวียนไปเรื่อย  ซ่ึงการทํางานจะมกีารหมุนเวยีนผลดักันเปนชุดๆ  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา
ไมไดทํางานทีอ่ื่นดวย  ทําใหสามารถที่จะรับจางเวรใหกบัเพื่อนที่ทํางานที่อ่ืน  นอกจากแผนกของ
ตนเอง  เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาก็จะรับจางเวร  ในแผนกอื่นซึ่งมีระบบการทํางานเหมือนกนั  โดย
ปกติเจาหนาทีล่ามแปลกุสุมาจะอยูกับเจาหนาที่ตํารวจ  ถานักทองเที่ยวมีปญหาก็จะตดิตามไปกับ
ตํารวจ  เพื่อทําหนาที่ในการเปนแลว  เมื่อรับจางเวรแลวเจาหนาที่กสุุมาบอกวาจะตองไมกระทบ
แผนกตนเอง   ซ่ึงสวนใหญจะเปนกลางวัน  ตั้งแต  08.00-20.00 น.  ในอตัรา  400  บาทตอ 1 วัน   
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หรือบางครั้งก็จะเขาเวรตอนกลางคืนใหกบัเพื่อนๆ  ที่ไมสามารถเขาได  ดวยสาเหตุที่สามารถ
เขาเวรแทนคนอื่นไดนั้น  เพราะเจาหนาที่ลามแปลกุสุมายังโสดและไมไดมภีาระหนาที่มากนกั  จงึ 
สามารถรับจางการเวรของเพื่อนๆได  ซ่ึงเปนการหารายไดอีกทางหนึ่ง  เพราะเงนิเดือนนั้นยังนอย
มาก     
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ในการบริการงานแปลเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา   นัน้งานของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาที่
เกี่ยวกับงานบริการ  จะติดตามเจาหนาทีต่าํรวจทองเที่ยว  ไปยังสถานที่ตางๆ  เพื่อใหคําแนะนํากบั
นักทองเที่ยวในการเที่ยวอยางไรใหปลอดภยั  และจะตองประจําที่บูธหนาวนัพระแกว  เพื่อให
คําแนะนําสถานที่ทองเที่ยวในกรุงเทพฯ  รวมถึงถานักทองเที่ยวมีปญหาอะไรสามารถติดตอตํารวจ
ทองเที่ยวหนาวัดพระแกว  เพื่อขอความชวยเหลือได  ในสวนนีจ้ะเนนในสวนของ  บริการ
นักทองเที่ยวสอบถามเสนทางตางๆ หรือชวยเหลือนักทองเที่ยวกรณตีางๆ  ในแตละวันจะมี
นักทองเที่ยวสอบถามไมต่ํากวา  500  ราย  และแจกใบเตือนนักทองเที่ยว ในแตละวันไมต่ํากวา  
500 ฉบับ 
 
 นอกจากนี้เปนลามใหพนกังานสอบสวนทองที่  เพราะในปจจุบันตํารวจทองเทีย่วไมมี
อํานาจในการสอบสวน  เพราะนั้นถามกีารสอบสวนและตองใชลาม  ไดทําหนังสือมาที่ตํารวจ
ทองเที่ยวเพื่อขอสนับสนุนลามแปลก็จะไปเปนลาม  ซ่ึงในสวนนี้จะกําหนดไมไดวาแตละวันมหีรือ
เปลา  บางวันก็มีบางวนัไมมี  แลวแตในแตละวนั  ยังรวมถึงถานักทองเที่ยวหลงทางก็จะตอง
ชวยเหลือนักทองเที่ยวในการสื่อสารใหรูวานักทองเที่ยวพกัอยูที่ไหน  ตองการไปที่ไหน  เมื่อรูแลว
จะสงนักทองเที่ยวไปยังสถานที่ตองการ  การสงนักทองเที่ยวจะไปกับตํารวจทองเทีย่ว  ลามมีไม
อํานาจในการสงนักทองเที่ยว  
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานบริการงานแปลที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  รับผิดชอบซึ่ง
งานบริการงานแปลสวนของลาม  คือ  การชวยเหลือทางดานภาษาใหกับนักทองเที่ยว  ตํารวจ
ทองเที่ยวรวมถึงหนวยงานที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ  นั้นคอืงานบริการของ
ลามในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว    
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 แตในขณะเดยีวกัน  งานบรกิารที่เกี่ยวกับการแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีความใจ
เย็น  โดยที่เจาหนาที่กุสุมาไดบอกวา  บางครั้งนักทองเทีย่วใชอารมณ  เอาแตใจ  และไมมีเวลามาก
พอที่จะอยูในประเทศไทย  เราจะตองมอีารมณที่เยน็ไมใชอารมณของตนเอง  จะตองอธิบายให
นักทองเที่ยวฟงถึงกระบวนการยุติธรรมองไทยใหนักทองเที่ยวฟง   แตถาไมฟงบางครั้งเราก็อาจจะ 
ตองปลอยใหนักทองเที่ยวอยูลําพัง  เมื่ออามณดีแลวคอยพูดกนัใหม  ซ่ึงเหมือนกับคนไทยเมื่อมี
อารมณที่รุนแรงจะพูดกันไมคอยรูเร่ือง  จะตองใหอารมณดีกอนแลวคอยพูดกัน  และที่สําคัญ
บางครั้งงานบริการเราอยาบริการนักทองเที่ยวมากเกนิไป  หรือการตามใจซึ่งเปนนิสัยของคนไทย  
ที่ใชกับนกัทองเที่ยว  เพราะเมื่อเกิดปญหาแลวจะมีปญหามาก  จะตองพอเหมาะพอควร  เชน  ถา
นักทองเที่ยวมาพบเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  และมาหลายคนหรือหลายกลุม  แตตํารวจและ
เจาหนาที่ลามแปล  มีไมเพียงพอที่จะรองรับได  นกัทองเที่ยวโวยวายวาทํางานชา  เราก็ตองให
นักทองเที่ยวรอ  เพราะกําลังไมพอ  ซ่ึงมันเปนไปไมไดทีจ่ะหากําลังที่เพียงพอมารองรับ
นักทองเที่ยว  และนกัทองเที่ยวก็ตองเขาใจถานักทองเที่ยวตองการพบตํารวจทองเที่ยว  
นักทองเที่ยวกต็องสามารถรอได  ซ่ึงงานบริการงานแปลนั้นจะตองมีความเขาใจในระบบการ
ทํางาน   จะทําใหเขาใจในระบบการทํางาน  และไมเกิดการผิดพลาด   
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานบริการงานแปลที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  รับผิดชอบซึ่ง
งานบริการงานแปลสวนของลาม  คือ  การชวยเหลือทางดานภาษาใหกับนักทองเที่ยว  ตํารวจ
ทองเที่ยวรวมถึงหนวยงานที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ  นั้นคอืงานบริการของ
ลามในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว    
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 ในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย    นัน้เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดบอกวา โดย
ธรรมดาเจาหนาที่ลามแปลไมมีสิทธิในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  กฎหมายยังไมมี
การรองรับถึงลามในการคุมครองสิทธิผูตองหาแลจําเลย  เพราะฉะนั้นลามแปลมีหนาที่ในการ
แปลภาษาเทานั้นและจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อไมมีการสื่อสารทางดานภาษาไดเทานัน้  ซ่ึงจะเปนไป
ตามกฎหมายที่กําหนดไว  ถาผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทย  ใหจัดหาลาม  โดยที่ลามแปลมี
หนาที่ในการแปลคําพูดของผูตองหาใหพนักงานสอบสวนฟงเทานัน   เพราะฉะนั้นในการคุมครอง
ลามแปลไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  ลามแปลมีหนาที่ในการเปนลามเพื่อทําหนาที่ 
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ในการสื่อสารภาษาเทานั้น  ถาเปรียบเทียบเสมือนเราเปนพยานผูเห็นเหตุการณกับเรือ่งราวที่เกิดขึน้
ทั้งหมด  แตเพยีงเราทําหนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษาเทานั้น 
 
 เหตุการณที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาจะตองเปนลามใหกับผูตองหา  สวนใหญจะเกี่ยวกับ
ชาวฟลิปปนสที่หลอกลวงนกัทองเที่ยวชาวญ่ีปุนไปเลนไพ   ซ่ึงเจาหนาที่ตํารวจไดจับผูตองหา
มาแลวกฎหมายไดมกีฎวาจะตองมีลามในฐานะผูแปล  และใหสิทธิผูตองหาในการเลือกใชภษา  
เมื่อมีการสอบสวนผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทยก็ตองใชลาม  อยางผูตองหาชาวฟลิปปนส
ที่ยกตวัอยางมา  ไมสามารถสื่อสารภาษาไทยก็ตองมีลาม  เจาหนาทีล่ามแปลกุสุมาตองทําหนาที่
ลามแปล  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาจะตองแปลตามที่ตํารวจพูด ตามตัวอยางตอไปนี ้
 
   ผูตองหามีสทิธิในการใหการหรือไมก็ได  และคําใหการของผูตองหาจะใหเปน
พยานหลักฐานในการพิจารณาของศาล  และผูตองหามีสิทธิพบและปรึกษาผูท่ีจะเปนทนายตาม
ลําพัง  มีสิทธิไดรับการเยี่ยมตามสมควร  มีสิทธิไดรับการรักษาพยาบาลทันทีเม่ือเจ็บปวย  แลมี
สิทธิใหผูท่ีจะเปนทนายหรือผูท่ีไววางใจเขารวมฟงการสอบสวน    
 
 จากขอความขางตนลามจะตองแปลใหผูตองหาฟง  ถือไดวาเปนเรื่องยากมาก  โดยเฉพาะ
ภาษาที่จะใชจะตองมีความถกูตอง  รวมถึงคําศัพทที่จะใชจะตองถูกตองตามศัพทกฎหมาย  แมวา
คุณจะจบระดบัปริญญาเอก  จากมหาวิทยาลัยตางประเทศ  ก็ไมอาจที่จะทําได  เพราะการลามคือ
พรสวรรคของแตละคน  ในการถายทอดใหบุคคลอื่นเขาใจ  นั้นคือเบื้องตนในการสอบสวน
ผูตองหา  หลังจากการสอบสวนถึงเรื่องรวแตละเร่ืองที่ผูตองหากระทาํผิด  ลามไมสามารถจําไดวา
ในแตละครั้งจะเหมือนกันหรือเปลา  เพราะพนกังานสอบสวนไมเหมือนกันในแตละคน  หลักการ
ถามก็ไมเหมือนกัน  เพราะฉะนัน้ไมสามารถบอกไดวา  จะถามอะไรแตละลามรูอยางเดียววา  
จะตองแปลรวดเร็ว  และถูกตอง  รับรูเร่ืองราวไดอยางรวดเรว็  นั้นคอืคุณสมบัติของการลามการ
สอบสวน  เมื่อสอบสวนเสร็จแลว  ลามจะตองอานขอความที่ไดสอบสวนทั้งหมดใหผูตองหาฟง  
ถือไดวาเสร็จส้ินการสอบสวนและสิ้นสุดการเปนลามใหผูตองหา  ในการสอบสวนแตละครั้งไมต่ํา
กวา  3  ช่ัวโมงเปนอยางต่ํา 
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 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  ไดสรุปวาการคุมครองผูตองหาและจําเลยนัน้  ลามแปลไมอํานาจ
ในการคุมครองลามแปลมีหนาที่ในการแปลทางดานภาษาเทานั้น  และจะเกดิขึ้นไดก็ตอเมื่อไม
สามารถสื่อสารทางดานภาษาไดเทานัน้  ถาผูตองหาและจําเลยสามารถสื่อสารทางดานภาษาไทยได  
บางครั้งก็ไมจาํเปนที่จะตองใชลามก็ได  เพราะฉะนัน้ลามคือผูส่ือสารทางดานภาษาเทานั้น 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 ในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยงนั้น  เจาหนาที่ลามแปลกุสุมา ไดบอกวา  
การไกลเกลี่ยนั้นจะเกดิขึ้นไดเปนการยินยอมของทั้งสองฝาย  คือ  นักทองเที่ยวกับอีกฝายหนึ่งทีม่ี
ปญหารวมกัน  และไมตองการเขาสูกระบวนการยุติธรรม  เพราะนกัทองเที่ยวไมเวลามากพอที่จะ
อยูในประเทศไทย  และที่สําคัญเมื่อเขาสูกระบวนการยตุิธรรม  ส่ิงแรกคือ  จะตองหาทนายความ  
ซ่ึงมีคาใชจายมาก  จึงทําใหนกัทองเที่ยวตองการการไกลเกลี่ย  เพราะฉะนั้นการไกลเกลี่ย  
เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาบอกวา  เปนความตองการของนักทองเที่ยวเอง  โดยที่เจาหนาที่ตํารวจและ
ลามแปล  ไมมีสวนเกีย่วของ และในการไกลเกลี่ยนัน้  จะใชลามแปลก็ตอเมื่อไมสามารถสื่อ
ภาษาตางประเทศไดจริงๆ   จึงจะเรียกลามแปลเขาไปชวยแปล  เพราะบางครั้งถาเจาหนาที่ตํารวจ
สามารถสื่อสารภาษาไดเจาหนาที่ตํารวจก็จะทําหนาทีเ่อง  โดยไมตองเรียกลามแปล  แตโดยสวน
ใหญแลวจะเรียกลามแปล  เมื่อมีความจําเปนตองการใชภาษาตางประเทศ 
  
 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาบอกวา  การไกลเกลี่ยนั้นแยกได  2  ประเภทคือ  
  
 1.  คดีแพง  จะเกดิขึ้นไดก็ตอเมื่อทั้งสองฝายตองการการไกลเกลี่ย  โดยลามมีหนาทีใ่นการ
ส่ือสารภาษาเทานั้น  โดยมกีารติดตอมาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ตองการใหเจาหนาที่ไปชวยตดัสินเพื่อ
หาขอยุติ  โดยที่ลามแปลไมมีอํานาจในการตัดสินใจใดๆทั้งสิ้น  มีหนาที่ในการสื่อสารทางดาน
ภาษาเทานั้น  และจะใชกต็อเมื่อมีการใชภาษา  โดยที่ไมสามารถสื่อสารทางดานภาษา  จําเปน
จะตองมีลามแปล  ลามแปลจึงมีบทบาทในการไกลเกลี่ย ในคดีทางแพง  ไดแก  การซื้อสินคาใน
ราคาที่แพง  หลอกหลวงซือ้จิวเวอรล่ี   เปนตน  ยกตวัอยางเชน  นักทองเที่ยวชาวอเมริกา  มีแฟน
สาวเปนไทย  ไดขโมยสินคาเปนกระเปาราคา  199  บาท ที่รานขายของบริเวณทาอากาศยาน
กรุงเทพฯ  ทางรานตองการดําเนินคดี  แตนักทองเที่ยวตองการไกลเกลีย่  เมื่อมีการไกลเกลี่ยลามไม
มีอํานาจในการไกลเกลี่ย  การไกลเกลี่ยเปนอํานาจของตาํรวจ  และคนทั้งสองฝาย  ลามมีหนาที่ใน
การสื่อสารทางดานภาษาเทานั้น  อยางกรณีที่ยกตัวอยางมา  ทางตํารวจจะถามนักทองเที่ยววามีเงนิ 
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ชดใชคาเสียหายหรือเปลา  นักทองเทียวบอกวามีเงนิ  1,000 บาท ไดหรือไมในการชดใชที่ไดขโมย
กระเปาเมื่อบอกตํารวจวานกัทองเที่ยวมเีงิน  1,000  บาท  ทางรานยอมไดหรือไม  ทางรานยอมรับ
ได  นักทองเที่ยวจายเงนิ  1,000 บาทใหกับทางราน  ถือวาทั้งสองฝายยอมรับได จึงไมตองเขาสู
กระบวนการยตุิธรรม 
 
 2.  คดีอาญา  โดยที่คดีอาญาจะมีการไกลเกลี่ย  เหมือนกับคดีแพง  ทีท่ั้งสองฝายตองการ
ไกลเกลี่ย  ไมตองการเขาสูกระบวนการยุติธรรม  และในคดีอาญาจะตองมีการกระทําความผิด
รุนแรงที่ไมสามารถยินยอมไดตามกฎหมายไทย  เชน ฆาคนตาย  ปลนทรัพย   ทํารายรางกายขัน้
รุนแรง  เปนตน  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดอธิบายวา  ในสวนของคดีอาญานักทองเที่ยว
สวนมากตองการใบแจงความมากกวา  เพราะถาไดใบแจงความสามารถที่จะนําไปติดตอที่ประเทศ
ของนักทองเทีย่วเพื่อขอเงินประกันคนืได  เชน ทรัพยสินสูญหาย  ไดแก  กลองถายรูป   กระเปาเงนิ 
ซ่ึงถาตามกฎหมายจะตองเขาสูกระบวนการยุติธรรม  แตนักทองเที่ยวไมตองการ  ตองการเพียงใบ
แจงความเพื่อนําไปติดตอบริษัทประกัน  จึงทําใหตองออกใบแจงความใหกับนกัทองเที่ยว  
ยกตวัอยางทีน่กัทองเที่ยวมีปญหา  และเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาทําหนาที่ในการไกลเกลี่ย   
 
 นักทองเที่ยวชาวอังกฤษและเพื่อนรวม  3  คน  ดื่มเหลาบริเวรยานพฒันพงศ  เมื่อดื่มไป
แลวเกนิมีเสียงและชกตอยกบั  คนไทย  โดยนักทองเทีย่วไดนกัทองเที่ยวชาวอังกฤษไดชกตอยคน
ไทย  ซ่ึงเปนความผิดอาญาในฐานทํารายผูอ่ืน  แตนักทองเที่ยวไมสามารถอยูในประเทศไทยได
นาน  ในการดําเนินคดีอาญา  จึงตองมีการไกลเกลี่ย  แตการไกลเกลีย่นั้นเปนอํานาจของตํารวจวา
สามารถมีการไกลเกลี่ยไดหรือไม  อยางกรณีที่กลาวมา  นักทองเที่ยวไมสามารถอยูในประเทศไทย
ไดนาน  สามารถที่จะไกลเกลี่ยได และบาดแผลที่คนไทยถูกทํารายบาดแผลไมมากนัก  ทางตํารวจ
ใหลามถามวายอมเสียคารักษาพยาบาลใหคนไทยหรือเปลา  นักทองเที่ยวยอมเสียคารักษาพยาบาล
ใหทั้งหมด  ถือเปนการยุติ  แตกวาจะยุตใิชเวลานานถึง  5 ชั่วโมง  เพราะจะตองรอนักทองเที่ยวมี
สติที่ดีกอน  รวมถึงคนไทย  เพราะทั้งสองฝายดืมเหลา  จะตองใหอาการที่ไมมีเหลาอยูในตวันอยลง
กอนถึงจะไกลเกลี่ยได 
 
 เพราะฉะนั้นการไกลเกลี่ยนัน้เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาสรุปวา  การไกลเกลี่ยไดนั้นจะตอง
เปนการยนิยอมกันทั้งสองฝาย  วาไมตองการที่จะเขาสูกระบวนการยตุิธรรม  การไกลเกลี่ยสวน
ใหญที่เกดิกับนักทองเที่ยว  เพราะนกัทองเที่ยวไมตองการเสียเวลา  ตองการใหจบและสามารถ
ยอมรับทั้งสองฝาย   และลามแปลจะมีบทบาทก็ตอเมื่อ  ไมสามารถที่จะสื่อสารทางดานภาษาได   
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โดยที่ติดตอมาทางตํารวจทองเที่ยว  แตเจาหนาที่ลามแปลไมมีอํานาจทีจ่ะไปโดยตามลําพัง  จะตอง
มีตํารวจไปดวยเสมอ  เพราะการตัดสินใจเปนของตํารวจ  เพื่อใหตํารวจทราบปญหาที่เกิดขึน้  
เพราะฉะนั้นลามแปลจะมีบทบาทก็ตอเมื่อไมสามารถสื่อสารภาษาไดเทานั้น  แตถาตํารวจสามารถ
ส่ือสารภาษาได  ก็ไมจําเปน  สรุปไดวาลามแปลในการไกลเกลี่ยจะมีบทบาทก็ตอเมื่อ  ตองการ
บุคคลที่สามารถสื่อสารทางดานภาษาได  มาทําหนาที่ในการเปนลามแปลใหกับบุคคลที่ไมสามารถ
ฟงภาษาไดเทานั้น  ไมมีอํานาจในการไกลเกลี่ยใดๆทั้งสิ้น  รวมถึงการเสนอแนะใดๆทั้งสิ้น  ใน
สวนนี้จะเปนหนาที่ของตํารวจเพื่อหาขอยตุิ  ที่สําคัญจะตองยอมรับทุกสิ่งทุกอยางที่ทั้งสองฝาย
ตองการ  แตลามไมมีอํานาจใดๆทั้งสิ้นมีหนาที่ในการแปลเทานั้น  และจะสละเวลาหรือเปนผู
เสียสละได  นั้นคือผูที่ทําหนาที่ลามในการไกลเกลี่ย  ฉะนั้นการเสียสละถือเปนเรื่องสําคัญของลาม  
ที่จะตองทําหนาที่ในการสื่อสารในกรณีทีม่ีการไกลเกลีย่   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมา  คือ  เงินเดือนที่มาจากการ
จัดจางพนักงานที่มีการประมูลบริษัทเพื่อรับผิดชอบการดูแลพนักงาน  เมื่อมีการประมูลก็ตองมีการ
หักคาหวัคิว  ในการสรรหาบุคลากร  เพราะฉะนัน้ควรที่จะมีระบบการจัดจางพนักงานใหดกีวานี้  
โดยเฉพาะฐานะของลามในฐานะลูกจางชัว่คราว  ลามไมเหมาะสมที่จะเปนลูกจางชัว่คราว 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
  
 เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดเสนอแนะ  เกี่ยวกับการทํางานของลามแปล  ดังนี้ 
 
 1.  ลามแปลจะตองเปนบุคคลที่จะตองรักษาคําพูดของตนเองได  เพราะเมื่อแปลแลวไม
สามารถแกไขได  เพราะฉะนั้นถาผิดลามจะตองรับผิดชอบเปนคนแรก   
 
 2.  ลามแปลจะตองมีอารมณที่เยน็  สามารถรับรูความรูสึกของคนที่เราทําหนาที่ในการเปน
ลามให  เชนนักทองเที่ยวมอีารมณรอน  ลามแปลจะตองมีอารมณที่เย็น  ปลอบโยนนกัทองเที่ยว 
หรือนักทองเทีย่วเสยีใจลามจะตองไมแสดงความสนุกสนานออกมาใหเห็น  เพราะถือเปนการเสีย
มารยาท 
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 3.    ลามแปลจะตองมีความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี  โดยทีไ่มจําเปนจะตองจบมา
ทางดานภาษโดยตรง  นอกจากภาษาที่ดีแลวจะตองมีความรูรอบตัว  ทนัโลกทันเหตกุารณ  สามารถ
ยอมรับสภาพการทํางานได  
 
 4.  การเปนลามแปลนั้น  ไมวาเพศชาย  เพศหญิงจะตองทําไดเหมือนกันหมด  เพราะใน
ปจจุบันการยอมรับเพศหญิงทางสังคมมีมากขึ้น 
 
 5.  สําหรับประสบการณนัน้ไมมีความจําเปนเพราะสามารถที่จะเรียนรูงานได  แตจะตองมี
ใจรักในงานนัน้ดวย 
 
 6.  รายไดนั้นสมควรที่อยูในระดับ 10,000  บาทตอเดือน  เพื่อรองรับกับสภาวะเศรษฐกิจ
ในปจจุบนั  และเปนเหมือนแรงจูงใจการทาํงาน  และสามารถดึงดูดบุคคลใหเขาทํางานได  เพราะ
ในปจจุบนัเงินเดือนยังไมสามารถที่จะดึงดดูได  รวมถึงบางครั้งการทํางานที่จะตองทํางานในตอน
กลางคืน  นอกจากเงนิเดือนไมมีคาลวงเวลาบวกกับความรับผิดชอบมีมาก  ทําใหคนไทยยังไมเหน็
ความรับผิดชอบของลามอยางดี  จึงทําใหบุคคลภายนอกไมเหน็ความสําคัญ  ทําใหบุคคลที่มีความรู
ความสามารถทางดานภาษาไมเขามาทํางานในสวนของราชการ  เกิดภาวะของสมองไหลได   
 
 7.  จากขอ  6  ทําใหบุคคลภายนอกเห็นวาเงินเดือนไมไดรับความสนใจ  บุคคลที่เขามาจึง
ทําหนาที่ดานธุรการมีจํานวนมาก  ทําใหเกิดภาวะขาดแคลนลามแปล  เพราะคิดวาการรับผิดชอบมี
มาก  เงินเดือนเทากัน  ทํางานดานธุรการดีผิดยังสามารถแกไขได  แตลามไมสามารถแกไขได  และ
จะตองรับผิดชอบคนเดียว  ไมมีใครชวยรับผิดชอบ  ไมเหมือนกับโจรที่บางครั้งทําผิดเปนกลุมตอง
รับผิดชอบทุกคน  แตลามทํางานรวมกับตาํรวจ  เวลาผิดลามจะรับผิดคนเดียว  และทีสํ่าคัญยังไมมี
กฎหมายรับรองการคุมครองของลามอีกดวย 
 
 8.  การศึกษานั้นไมจําเปนที่จะตองจบปริญญาตรี  เพราะบางภาษานั้นหายาก  และถามา
กําหนดทางดานการศึกษาจะทําใหไมมีบุคลากรทางดานภาษา  ซึงในปจจุบนัรัฐบาลยังไมให
ความสําคัญกับการเรียนรูทางดานภาษาอยางจริงจัง 
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 9.  สําหรับการเปลี่ยนแปลงนั้นเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดกลาววา  คงยังไมมีการ
เปล่ียนแปลงอะไรมากนกั  เพราะหนวยงานใหความสําคญัในระดับหนึง่แตยังไมมากเมื่อ
เปรียบเทียบกบัประเทศตาๆ   
 
 จากที่กลาวมานั้นคือ  ขอเสนอแนะของเจาหนาที่ลามแปลกุสุมาและเจาหนาทีล่ามแปล
กุสุมาไดบอกตอนทายวา  สาเหตุที่เจาหนาที่ลามแปลกุสุมาไดเลือกทํางานที่นี้เพราะ  ภูมิใจที่ทํา
หนาที่ในการสื่อสารทางดานภาษา  แมวาเงินเดือนนอยแตเปนเกยีรติกับตวัเองที่สามารถสื่อสาร
ทางดานภาษาได  ทําใหตวัเองมีการพัฒนาทางดานความคิด  สามารถแกไขปญหาได  แมเงินจะไม
สามารถซื้อได  และที่สําคัญไดทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเขาใจชวีิตของตํารวจ  ไมวา
หนวยงานในจะมีทั้งคนดแีละคนไมดี  ทําใหเห็นภาพชีวติความเปนอยูที่เปนจริงในสังคม  ไมมีการ
เลนละคร  เหมือนกับรายการทางโทรทัศน  และที่สําคัญอาชีพลามแปลเปนอาชีพที่จบสิ้นเดี๋ยวนั้น
ไมมีภาระงานคั่งคางเหมือนกับงานเอกสาร   แมจะมีเรื่องราวที่ตอเนื่องแตกไ็มเทากับงานเอกสาร  
จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลเลือกทํางานที่เกี่ยวกับลาม 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  6  :   เจาหนาท่ีลามแปลลีลาวดี (นามสมมติ) 
 
ตารางที่  22 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลลีลาวด ี
 

เพศ หญิง 
อายุ 35 ป 

ประสบการณ 8 ป 
รายได 9,000 บาท 

สถานภาพ แตงงาน 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  เปนคนกรุงเทพฯ  ปจจุบันอายุ  35  ป  เปนบุตรคนที ่ 2 ของ
ครอบครัว  โดยมีพี่ชาย  1  คน  พอแมของเจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  รับราชการ  ปจจุบัน
เกษยีณอายุ  และไดทําสวนที่จังหวัดเชยีงใหม   ปจจุบันเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดี  สมรสแลว  
สําหรับความสนใจทางดานภาษาอังกฤษนัน้มีมาตั้งแตเด็ก  ทําใหคะแนนสอบวิชาภาษาอังกฤษมีผล
คะแนนที่ดี  เมื่อเขาสูการศึกษาระดับมธัยาศึกษาตอนปลาย  ไดตัดสินใจเรยีนสายศิลปภาษา   
เนนหนักทีภ่าษาอังกฤษ  เมื่อจบการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลายไดสมัครสอบเขา
มหาวิทยาลัย  เปนความหวงัของทุกคนของเด็กมัธยมศกึษาตอนปลายที่มีความตองการในการเรยีน
ระดับอุดมศึกษา   เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดบอกวาในสมัยกอนการสอบเขามหาวิทยาลัยมี
ความเครียดมาก  และยากกวาในสมัยปจจบุันที่มีการสอบไดงายกวา   มีการใชเกรดเฉลี่ยเขาชวยใน
การสอบเขาซึ่งแตกตางกับสมัยกอน  ที่ใชคะแนนสอบอยางเดยีว  แมวาเกรดเฉลี่ยจะสูงบางคนก็ไม
สามารถสอบเขามหาวิทยาลัยได  จะขึ้นอยูกับความตั้งใจในการอานหนังสือ   มั่นทําขอสอบเกาๆ  
จึ่งไมใชเร่ืองงาย  และสะทอนใหเห็นถึงความมานะความพยายามของเด็กสมัยกอนทีม่ีมากกวาสมัย
ปจจุบัน 
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 ดวยความมานะพยายามทําใหลีลาวดีสามารถสอบเขาคณะอักษรศาสตร  มหาวิทยาลัย
ศิลปากร   และเมื่อเขาไปเรยีนในคณะอกัษรศาสตรแลว   ไดเลือกเรยีนวิชาเอกภาษาองักฤษ  ซ่ึงเปน
วิชาที่ตนเองชอบ   แตกวาทีจ่ะไดเรียนในวิชาภาษาอังกฤษนี้จะตองมคีะแนนที่ดี  เพราะวาเปนวชิาที่ 
ทุกคนตองการที่จะศึกษา  จะกลาวไดวาถาสามารถจบทางดานภาษาองักฤษไดมภีาษีที่ดีและมีระดับ
มากกวาสาขาอื่นๆ   ตลอดระยะเวลาทีภ่าษาอังกฤษ   คณะอกัษรศาสตร  มหาวิทยาลัยศิลปากรสวน
ใหญไมมีปญหาอะไรมาก  แตวิชาบางวชิานั้นยากเชน  วิชาการแปล  เปนวิชาทีย่ากมาก  เพราะ
บุคคลที่แปลไดดี  จะตองมพีรสวรรคและมีความรูเปนอยางดี  เพราะถาความรูรอบตัวไมดจีะทําให
ความหมายของงานแปลนั้นผิดได  แตอยางไรก็ตามสามารถถจบการศึกษา  ระดับปริญญาตรีได
สําเร็จ  โดยไดรับวุฒิทางดานอักษรศาสตรบัณทิต  วิชาเอกภาษาอังกฤษ  จากมหาวิทยาลัยศิลปากร
มาได 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
                                               พอ                                               แม 

 
                             พี่ชาย                             Ego อายุ 35 ป                                       สามี 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 เมื่อเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดีไดจบการศึกษาระดับปริญญาตรีเรียบรอยแลว  เจาหนาที่ลาม
แปลลีลาวดีไดสมัครงานเหมือนกับบุคคลอื่นๆ  ที่จบการศึกษาระดับปริญญาตรีก็ตองสมัครงาน  ซ่ึง
ในระยะแรกเจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดทํางานทางดานการขายบาน  เจาตัวบอกวาเปนงานทีไ่ม
ตรงกับสาขาที่ตนเองจบมา  แตอยางไรก็ตามเราก็ตองทํางาน  จะรองานไมไดแมวาในสมัยกอนจะ
หางานไดงายกวาสมัยนี้ก็ตาม  แตการรอคอยเพื่อใหไดงานที่ตนเองชอบเปนไปไมได   เพราะเรา
ตองการเงินและเขาใจดวีา  จบสาขาที่ตนเองชอบบางครั้งก็ไมสามารถที่จะทํางานที่ตนเองจบมาได   
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เมื่อทํางานไดประมาณ  5  ป  เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดไีดเหน็ประกาศในหนังสือพิมพสมัคร  ของ
บริษัทแหงหนึง่ถึงความตองการเจาหนาที่ในการชวยเหลือทางดานภาษาตางประเทศ  ในการ
ชวยเหลือนักทองเที่ยว  แตไมไดบอกวาเปนลามและทํางานรวมกับตํารวจทองเทีย่ว    
 
 เมื่อเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดีไดเห็นประกาศรับสมัครงานนี้จึงมีความสนใจ  ไดไปสมัคร
งานกับบริษัทดังกลาว  เมือ่ถึงการสัมภาษณเจาหนาทีสั่มภาษณไดถามวา  สามารถทํางานกับแรง
กดดันไดหรือเปลา  ทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยวไดหรือเปลา  สามารถทํางานเกี่ยวกับดาน
คอมพิวเตอรไดหรือเปลา   จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลสงสัยวาเปนงานอะไร  เจาหนาที่ทางดาน
บริษัทไดอธิบายใหฟงวา  เปนงานชวยเหลือตํารวจทองเที่ยวในการเปนลาม  ชวยเหลือตํารวจ
ทองเที่ยวในการสื่อสารทางดานภาษา  และอาจจะตองเปนลามในการสอบปากคําบาง   เมือ่
เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีทราบรายละเอียด เจาหนาทีท่างบริษัทไดถามวาสามารถทําไดหรือเปลา  
เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดตอบวาสามารถทําได  เพราะเจาหนาที่ลามแปลลีลาวีดตองการเปลี่ยน
งานและหาประสบการณ  โดยเฉพาะยังไมไดใชวิชาที่เรียนมาอยางจริงจัง  เมื่อสัมภาษณเรียบรอย
แลวเจาหนาทีล่ามแปลลีลาวดีสามารถสอบเขามาทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยวได ในตําแหนงลาม
แปลภาษาอังกฤษ  รับเงินเดอืน 9,000  บาท  ทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวมาทั้งหมด    8  ป 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  ไดกลาวถึงบทบามลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจ
ทองเที่ยว  สวนใหญในปจจุบันนี้งานบริการบทบาทลามแปลลดลงเพราะวา  ในปจจุบันตํารวจ
ทองเที่ยวไมมอํีานาจในการสอบสวน  ทาํใหบทบาทลามลดนอยลงเปนประชาสัมพนัธ   แมวาจะ
สามารถรับแจงความได   แตการรบัแจงความนัน้จะตองการเพียงใบแจงความเพื่อติดตอบริษัท
ประกันของนกัทองเที่ยว  เทานั้น  นอกจากนั้นถานกัทองเที่ยวมกีารกระทําความผดิหรือคนไทยกอ
เหตุกับนักทองเที่ยว   จะใหสถานีตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุเปนผูสอบสวน   ถาไมสามารถหาลามได
สวนใหญก็จะติดตอมาที่ตํารวจทองเทีย่วเพือ่สนับสนุนลามแปล   แตจะตองทําหนังสือลามแปลถึง
จะไปทํางานในสวนนี้   โดยทั่วไปแลว  80% จะเปนลามของตํารวจทองเที่ยว   เพราะเปนหนวยงาน
เดียวที่ในปจจบุันมีลามในกระบวนการยุตธิรรมในชั้นการสอบสวน  ถาหาจากที่อ่ืนจะไมคอย 
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ยอมรับและไมสามารถที่จะรูวามีความชํานาญในการเปนลามมากนอยเพยีงใด   และที่สําคัญ
คาใชจายทีจ่ะตองจายนัน้จะตองสูงกวาการที่ติดตอขอลามแปลจากตํารวจทองเที่ยว 
 
 งานบริการงานลามแปลในปจจุบันจะเนนหนกัที่งานบริการดานตางๆ  เชน  แนะนํา
สถานที่ทองเที่ยว   เปนลามในกรณีสถานีตางๆตองการลาม   นักทองเที่ยวมีปญหากับคนไทยหรอื
บุคคลอื่นและตองการตํารวจทองเที่ยวใหการชวยเหลือ  เมื่อมกีารชวยเหลือและมีการสื่อสาร
ทางดานภาษาลามจึงเขาไปมบีทบาท  
 
 สําหรับประสบการณในงานดานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่วนัน้  สวนใหญจะตอบ
จดหมายที่ทางนักทองเที่ยวไดสอบถามมาทาง  เว็บไซดของตํารวจทองเที่ยว  โดยตอบทางจดหมาย  
สวนใหญจะถามเรื่องทรัพยสินที่สูญหายตาํรวจทองเที่ยวสามารถติดตามคืนไดหรือยงั  ซ่ึงใน
สมัยกอนตํารวจทองเที่ยวมีอํานาจในการสอบสวน  ถาพบทรัพยสินทางตํารวจกจ็ะสงจดหมายไป
หานักทองเทีย่ว   วาสามารถตามทรัพยสินที่สูญหายมาไดแลว  ทางตํารวจทองเทีย่วไดเก็บไวถา
ตองการมารับใหทําหนังสือมอบฉันทะ  เพื่อแสดงวาเปนทรัพยของตน  หรือติดตอผานสถานทูต
ของตนเองวา  ถาจะรับทรัพยสินคืนจะสามารถทําไดอยางไร  หรือถาไมสะดวกสามารถสอบถาม
กลับมาไดวาสามารถรับทรัพยสินคืนไดอยางไร 
 
 นอกจากนี้กย็ังมีหนังสือรองเรียนที่นักทองเที่ยวถูกหลอก  ตองการใหตํารวจทองเที่ยว
ตรวจสอบกลุมท่ีเปนมิจฉาชีพ  รวมถึงการแปลเอกสารตางๆ  ในราชการจากภาษาไทยเปน
ภาษาอังกฤษ  เชน  ใบเตือนภัยในการทองเที่ยวในประเทศไทย  ซ่ึงงานลักษณะนีจ้ะเนนที่งานเขียน
จะตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางดี  สวนใหญจะเปนภาษาอังกฤษ  ทางเปนภาษาอื่น  ก็จะตอง
ใหเจาหนาที่ลามแปลที่เปนเจาของาภาษารบัผิดชอบ       
 
 สําหรับงานบริการที่มีความประทับใจในการทํางาน  คือ  การเปนลามใหกับเจาหนาที่
ตางประเทศทีม่าดูงานที่ตํารวจทองเทีย่ว  ซ่ึงเจาหนาทีส่วนใหญที่มาดูงานจะเปนระดับ  เจาหนาที่
สถานทูตตางๆ  ตํารวจสากล  ตํารวจในประเทศตางๆ  สวนใหญจะเปนประเทศ  อเมรกิา  
ออสเตรเลีย   อังกฤษ   อินโดนิเซีย  พมา  เปนตน  ถึงมาตรการความปลอดภัยของนักทองเที่ยวที่
ตํารวจทองเทีย่วรับผิดชอบ  เปนสิ่งที่มีความประทับใจมาก  เพราะตัวเราคือตัวแทนของผูบริหารใน
การแปลคําพูดของผูบริหารใหเจาหนาที่ตางประเทศ  และที่สําคัญเปนเจาหนาที่ระดับสูงของแตละ
ประเทศ  นั้นคอืส่ิงที่ภาคภูมิใจ  โดยที่เราจะตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางดี  รวมถึงความรูใน 
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สถานที่ทํางาน  ความรับผิดชอบของตํารวจทองเทีย่ว   ลวนแลวแตจะตองมีความรูและจะตอง
สามารถถายทอดใหได  นั้นคือหนาที่ในการเปนลามในสวนของงานแปล 
 
 เมื่อมีส่ิงที่ประทับใจก็ตองมส่ิีงที่ไมประทับใจ  คือ  เจาหนาทีต่ํารวจไดใหแปลขอความ
เพียงประโยคเดียว  ที่บงบอกถึงสถานที่เกิดเหตุ  เมื่อแปลเสร็จแลวตองเสร็จชื่อในฐานะผูแปล  
เพียงประโยคเดียวก็ตองเสรจ็  หลังจากเสร็จเรียบรอยไดมีหมายศาลมาใหไปศาลในฐานะพยานที่
เปนผูแปล  ทําใหรูสึกแยที่วา  การแปลในกระบวนการยุติธรรมนัน้มีความลําบากมีความอันตราย
เพียงการแปลจากเอกสารเพยีงประโยคเดียวจะตองขึ้นศาลในฐานะผูแปล  เหตุการณนีจ้ึงเปน
บทเรียนถาจะแปลเอกสารจะตองถามวาขึน้ศาลหรือเปลา  ถาขึ้นศาลจะไมรับนอกเสียจากเปนงานที่
ไมสามารถหลีกเลี่ยงได  งานแปลในกระบวนการยุติธรรมจึงมีความแตกตางกับงานแปลอื่นๆ  ที่
จะตองรับผิดชอบตลอดชีวิตที่มีการแปลและมีเสร็จชื่อในฐานะผูแปล  โดยเฉพาะเกีย่วกับคดีอาญา 
 
 กลาวโดยสรุปไดวางานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  คือ  งานที่ชวยเหลือตํารวจ
ทองเที่ยวในการชวยเหลือทางดานภาษาตางประเทศ  แมวาเจาหนาที่ตํารวจทองเที่ยวจะพดู
ภาษาตางประเทศได  แตลามจะชวยในการตรวจสอบวาถูกตองหรือเปลา  ฉะนัน้งานบริการคืองาน
ชวยเหลือทางดานภาษาตางประเทศ  
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดการถึงการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย   วาการทํางาน
ของลามนั้นมคีวามเครียดอยูแลว  ถาจะใหมีการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยจะมากเกนิไป   
แมวาลามจะทาํงานก็ตอเมื่อเจาหนาที่ตํารวจไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาได  และกฎหมายได
บัญญัติใหผูตองหาและจาํเลยสามารถใชภาษาที่ตนเองถนัดได  แตเพียงจะตองมีลามแปลเขามาทํา
หนาที่ในการแปลเปนภาษาไทยเทานัน้   เพราะฉะนัน้ในการคุมครองนั้นเปนเรื่องของกฎหมาย  ตัว
ของลามไมมีอํานาจที่จะคุมครองผูตองหาและจําเลย   มันไมใชเร่ืองเดยีวกัน    
 
 สําหรบัตัวอยางในการลามผูตองหา  สวนใหญจะตองลามเกีย่วกับแรงงานตางดาวที่
หลบหนีเขามรในราชอาณาจักรโดยไมมีหนังสือเดินทางหรือเอกสารที่ใชแทน หนงัสือเดินทางอนั
ถูกตอง (หลบหนีเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย)  สวนใหญจะเปนชาวพมา  แตคร้ังที่ไปเปนลามชาวพมา
สามารถพูดภาษาอังกฤษไดบาง  เลยไมมปีญหา  บุคคลตางดาวสวนใหญยอมรับเพราะไดหลบหนี 
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เขาเมืองเพื่อตองการทํางานในเมืองไทย  คาตอบแทนที่เมืองไทยมีจํานวนมากกวาทีป่ระเทศพมาจงึ
ทําใหตัดสินใจหลบหนเีขามาในประเทศไทยเพื่อทํางาน  แตเจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดกลาววา  
การลามใหกับผูตองหาหรือจาํเลย  สมควรที่จะหาบุคคลที่สามารถสื่อสารภาษาของผูตองหา  เชน   
พมา  เขมร  ลาว  ควรจะมีลามภาษาพมา  เขมร  ลาว  แตกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวยังไมมี
บุคลากรทางดานภาษาดังกลาว  หรือหนวยงานอื่นไมใหความสําคัญกับภาษาประเทศเพื่อนบาน ทาํ
ใหเปนปญหาเจาหนาที่ลามกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวรับผิดชอบ  ซ่ึงบางครั้งเหมือนบังคับ
ผูตองหาแมวาผูตองหาผิดอยูแลว  สมควรที่จะไดใชสิทธิในการใชภาษา 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  ไดกลาวถึงลามในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  
สรุปไดวา  ผูตองหา  จําเลยจะทําอะไรกต็าม  ลามก็ตองทําตาม  เพราะลามคือผูแปลภาษาแตไมมี
สิทธิอํานาจใดๆทั้งสิ้น  แตผูตองหามีสิทธิในการเลือกใชภาษา  ฉะนัน้ในการลามใหกับผูตองหา คือ
ผูตองหาเสียเอง   
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดี  ในอธิบายถึงการไกลเกลี่ยวา  การไกลเกลีย่นั้นเปนหนาที่ของ
เจาหนาทีต่ํารวจเทานั้นจะใหมีการไกลเกล่ียหรือไม   ถามีการไกลเกลี่ยถาคูกรณกีับนักทองเทีย่ว
สามารถสื่อภาษาตางประเทศได  กไ็มจําเปนที่จะมีลาม   แตถาไมสามารถสื่อภาษาตางประเทศไดก็
ใชลาม  โดยที่ลามเขาไปทําหนาที่ในการเปนผูแปลทางดานภาษาเทานั้น   ไมมีสิทธิในการ
เสนอแนะสิ่งใดๆทั้งสิ้น  แมทั้งกฎหมาย   แมวาคณุจะเรยีนกฎหมายมา   เปนทนายความแตเมื่อทํา
หนาที่ลามคุณจะตองเปนผูแปลที่ดี    
 
 เหตุการณที่เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีทําหนาที่ไกลเกลี่ย โดยเปนเรื่องที่เกิดขึ้นบอย  ซ่ึงคน
ไทยไมคอยจะรู  คือ  คูสามีภรรยา  โดยทีส่ามีเปนชาวตางชาติ  ภรรยาเปนคนไทย ในปจจุบันถาเรา
เห็นบุคคลไหนแตงงานกับชาวตางชาติ  จะรูสึกวาดีแตในความเปนจริงไมใช มีเร่ืองราว  คือสามี
เปนชาวอเมรกิามีภรรยาเปนคนไทย  ไดโอนเงินใหภรรยาเพื่อเชาหองพัก  ซ่ึงทั้งสองติดตอกันโดย
ผานทางอินเตอรเน็ต  และไดเคยพบกนัเมื่อพบกนัมคีวามรูสึกที่ดตีอกัน ตอมาจึงแตงงานกัน  
หลังจากนัน้สามีไดเดนิทางกลับไปที่อเมริกาเพื่อทํางาน  ระหวางอยูที่อเมริกาไดโอนเงินผานบญัชี
ภรรยาคนไทยสำหรับคาเชาหองพักที่คอนโดมิเนียม  นอกจากการโอนเงินคาเชาหองพักแลว  สามี
อเมริกาไดโอนเงินใหใชจายในแตละเดือน เมื่อสามีไดเดินทางมาที่ประเทศไทย  พบวาภรรยาของ 
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ตนเองไดเอาเงนิที่โอนให  ไปใหผูชายคนอื่น  ทําใหสามีภรรยาทะเลาะกัน  ทางฝายสามีตองการ
หยาและตองการเงินคืน  เมื่อมีการไกลเกลีย่ลามมีหนาทีแ่คผูแปล  ทางตํารวจเปนผูตัดสินวาสมควร
จะดําเนินคด ี หรือยุติคด ี  แตการไกลเกลี่ยคร้ังนี้ทางภรรยายนิดชีดใชเงินทั้งหมดใหกับสามีของ
ตนเอง  ซ่ึงการไกลเกลี่ยนัน้จะตองเขาใจอารมณของคนทั้งสามฝาย   คือ  ฝายคูกรณี   นักทองเทีย่ว
และตํารวจ   โดยแตละฝายมีความเหน็ที่แตกตางกันไป  คือ  ฝายคูกรณีตองในการสิ่งที่ตนตองการ   
ตํารวจจะตองไกลเกลี่ยใหเสร็จสิ้นและเปนธรรมทั้งสองฝายเปนผูตัดสินใจวา  จะสมควรทําอยางไร   
สําหรับลามมีหนาที่ในการสื่อสารภาษาเทานั้น 
 
 ฉะนั้นลามจะตองรับอารมณสามฝาย  แตละฝายพูดอะไรมาก็ตองแปลทั้งสามฝาย   
เพราะฉะนั้นถามีการไกลเกลีย่เกดิขึ้น   เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีบอกวา  แมวาทัง้ตํารวจและลาม
แปลจะไมชอบ    อยางกรณีที่ยกตัวอยางมา  จะพบปญหามากที่ผูหญิงแตงงานกับชาวตางชาติ  เพือ่
หวังเงนิของชาวตางชาติ  และเมื่อเกดิปญหาก็จะใหทางตํารวจทองเที่ยวแกปญหาหรือ  ใหตํารวจ
ทองที่ที่เกิดเหตุแกปญหา 
 
 ตัวอยางตอไปนี้  เปนเหตกุารณคลายกนักับเหตกุารณสามีภรรยา  แตเปนผูชายทีห่ลอก
นักทองเที่ยวโดนชอบเพศเดยีวกัน  คือ  ผูชายคนไทยไดพบนักทองเที่ยวมีความชอบเพศเดยีวกันที่  
หางแหงหนึ่งบริเวณสีลม  ไมขอบอกสถานที่เพราะอาจจะกระทบกระเทือนหางได  เมื่อพบเจอแลว
ทั้งสองไดตกลงกันจะไปเทีย่วทีภ่าคใต  เปนเวลา  5  วนั  โดยที่ฝายผูชายไดเรียกคาตอบแทน  2,000  
บาท  ในการไปเที่ยวดวย  นกัทองเที่ยวตกลงที่จะจายให  เมื่อกลับมาจากเที่ยวแลว  นกัทองเที่ยวไม
จายเงินตามทีต่กลง  ทางผูชายไทยไดมาแจงความเพื่อขอเงินที่ตกลงกนัไว  นักทองเที่ยวไมยอมจาย
โดยใหเหตุผลวา  ในการเดนิทางนั้นนกัทองเที่ยวออกคาใชจายใหหมด ตลอดเวลา  5  วัน  ซ่ึง
มากกวา  2,000 บาท  จึงไมยอมจาย  ถาฝายผูชายไทยตองการเงนิ  เมื่อทางเจาหนาที่ตํารวจไม
สามารถสื่อสารได  กใ็หลามสื่อสาร  ทางฝายผูชายไทยตองการเงิน  เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีได
ถามทางนักทองเที่ยววาคุณจะจายไหม  นักทองเที่ยวไมจาย  ทางฝายผูชายไทยไดถามกับตํารวจวา
ถาอยางนั้นขอคารถกลับบานไดไหม  ตาํรวจจึงใหลามถามนักทองเที่ยว  ทางนกัทองเที่ยวตกลง
ยอมจายคารถใหกลับผูชายไทย  จํานวน  500  บาท  และเรื่องราวยุติไมตองดําเนินคด ี
 
 จากเหตุการณทั้งสอง  การไกลเกลี่ย  ลามจะตองมีไหวพริบในการสามารถรับรูเร่ืองราวให
รวดเร็วจะตองสามารถชวยตํารวจคิดดวยในกรณีที่ปญหานั้นแกยาก  ฉะนั้นการไกลเกลี่ยในงาน 
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ลามนั้นจะหมายถึง  การชิงไหวชิงพริบในเรื่องราวใหรวดเรว็ที่สุด    โดยที่ลามไมมีอํานาจในการ
ตัดสินใจทั้งสิน้  เพียงแตลามเปนผูแปลแตจะตองรับรูเรื่องราวใหรวดเร็วที่สุด   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการทํางาน  เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดีไดบอกวา  ปญหาในการ
ทํางานมีทุกหนวยงาน  โดยเฉพาะในการทํางาน  แตปญหาและอุปสรรคในการทํางานในสวนของ
ลามอาจจะไมเหมือนงานประเภท  โดยที่มปีญหาดังนี ้
 
 1.   ปญหาของนักทองเที่ยวสวนใหญลามไมไดเปนผูกอปญหา  นักทองเที่ยวกอปญหาเอง
หรือคนไทยกอปญหาเอง  แตลามจะตองเขาไปทําหนาที่ในการแปลภาษาแตไมใชเฉพาะการแปล
เทานั้น  แตจะตองเปนตัวเหมือนผูกอปญหา  และผูเสียหาย  เสียเอง  ลามจะตองเขาใจในการทํางาน
เปนอยางดแีตสวนใหญลามจะเบื่อโดยเฉพาะคนไทยกอปญหาใหกับนักทองเที่ยว  เวลาที่ไมมี
ปญหาพูดภาษาตางประเทศ  แตเมื่อมีปญหาพูดภาษาตางประเทศไมได  ใหลามพูด  ซ่ึงลามเหมือน
ผูรับการถายทอดความผิดที่ไมไดกอไว 
 
 2.  การไกลเกลี่ย  ที่มีผูมีความรู  ไมวา  ขาราชการ  อาจารย  นักวิชาการ  มีเพื่อนเปน
นักทองเที่ยวเมื่อมีปญหาที่จะไกลเกลี่ย  ชอบเสนอแนะใหทํา  แตตัวผูเสนอแนะไมทํา  จะอาง
เหตุผลอ่ืน วาไมใชหนาที่ของตนเอง  ทําใหลามตองรับผิดชอบ  ซ่ึงสวนใหญจะเปนผูมีความรู  
อาชีพที่ดีในสงัคม  โดยเฉพาะอาจารย  จะชอบแนะแตไมสามารถทําได 
 
 3.  ระบบการจัดจางพนักงานของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มกีารเปลี่ยนแปลงทุกป  
ซ่ึงมองดูแลวลามไมมีความสาํคัญ  จึงทําแคเปนลูกจางชัว่คราวสัญญาปตอป  แตความรับผิดชอบ
ของงานมีมาก  เปนสิ่งที่มีปญหามากที่สุด 
 
 ทั้งหมดคือปญหาที่สําคัญและมีอุปสรรคในการทํางาน  ที่ทําใหเจาหนาที่ลามแปลออกจาก
หนวยงานไดอยางรวดเร็ว  และไมทํางานทีก่องบังคับการตํารวจทองเทีย่วนานๆ  ทําใหบุคลากรไม
มีคุณภาพ 
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   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 แนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน  ที่เจาหนาที่ลามแปลลีลาวดไีดเสนอทั้งเจาหนาที่
ลาม  และกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  โดยเฉพาะเจาหนาที่ลามแปลควรจะมีคุณสมบัติดังนี ้
 
 1.  จะตองมีความรูความสามารถทางดานภาษาตางประเทศเปนอยางด ี  โดยที่ลามจะตองมี
ความรูภาษาอยางต่ําที่สุด  2  ภาษา  ไมนับภาษาไทย    
 
 2.  ควรจะมีประสบการณในการทํางานไมวาจะเปนงานดานไหน  จะชวยสามารถให
ตัดสินใจไดด ี  
 
 3.  ลามที่ดีจะตองไมมีการแตงเติมคําพูดใดๆทั้งสิ้น   แมแตงานแปลโดยเฉพาะในสวนของ
กระบวนการยตุิธรรมเพราะถาแตงเติมจะทําใหรูปคดีเสยีได   
 
 4. ลามไมมีสิทธิในการเสนอแนะใดๆ  เวนแตทางเจาหนาทีต่ํารวจสามารถใหการ
เสนอแนะได  และไมสามารถตัดสินใจไดเพราะลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้ 
 
 5.     ลามควรจะเปนเพศหญงิมากกวาเพศชาย เพราะมีความละเอยีดออนมากกวาเพศชาย 
 
 6.  เงินเดือนของลามควรที่จะอยูในระดบั  15,000  บาท  เพราะเปนวชิาชีพที่คนทั่วไปไม
สามารถทําได 
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมดนัน้คืองานของลาม  ลามจะตองไมคํานึงถึงปญหาวามีอะไร  ไมตองมี
คํานึงวารูปคดมีาอยางไร  แมวาคดีปญหาจะเปนเรื่องเดมิ  แตการลามแตละครั้งไมเหมือนกนั  ส่ิง
สําคัญคือความกลาพูด  ตัดสินใจอยางรวดเร็ว  และรับรองคําพูดของตัวเองได  ภาษาที่ดี  บุคลิกภาพ
นั้นคืองานลาม   ที่ลามจะตองทําและจะตองทําใหดีที่สุดเพราะเราคือผูถายทอดภาษาหรือผู
แปลภาษาเทานั้น 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  7  :   เจาหนาท่ีลามแปลสุรพันธ (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  23 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ 
 

เพศ ชาย 
อายุ 39 ป 

ประสบการณ 7  ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ แตงงาน 
การศึกษา ประกาศนยีบตัร

การศึกษาชั้นสูง 
ภาษา ญี่ปุน 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว  
 
 เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธมีอายุ  39  ป  เปนลูกชายคนโตของครองครัว และเปนคน
กาญจนบุรี   ซ่ึงเปนคนกาญจนบุรีโดยกาํเนิด   มีความถนัดทางดานภาษาญี่ปุน   แมวาจะไมเรียน
ทางดานภาษาญี่ปุนมาโดยตรง  และไมไดจบระดับปริญญาตรี  โดยเหตุที่สามารถพูดภาษาญี่ปุนได
คลอง  ดวยการไปทํางานทีป่ระเทศญี่ปุนเปนเวลาเกือบ  10  ป  โดยหลังจากที่จบการศึกษาระดบั
ประกาศนยีบตัรวิชาชีพช้ันสูง  ลามแปลสุรพันธไดตัดสินใจไปทาํงานที่ญี่ปุน  โดยไปทํางานใน
โรงงานที่ญี่ปุน  ซ่ึงฐานะทางดานครอบครัวของเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธอยูในระดับปานกลาง   
แตดวยมีความคิดเหมือนกับคนอื่นใน สมัยกอนวาไปทํางานที่ตางประเทศจะไดเงินเดือนทีด่ีกวา  
และสามารถสรางตัวเอง  ไดจึงตัดสินใจไปทํางานที่ญี่ปุน  เพราะเหน็วาประเทศญี่ปุนเปนประเทศที่
ฐานเศรษฐกิจแข็งแรงที่สุดในเอเชีย ประกอบทางดานสนับสนุน  โดยเห็นวาเปนลูกผูชายสามารถ
ไปทํางานที่ญีปุ่นได  ซ่ึงครอบครัวของเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธเปนผูชายทั้งหมด  เจาหนาทีล่าม
แปลสุรพันธมีพี่นองทั้งหมด  5  คนโดยเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธเปนคนโต   
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 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดตัดสินใจไปทาํงานที่ประเทศญี่ปุน อยางแรกที่มี
ปญหาเปนอยางมากสําหรับเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธคือ  ภาษา  การที่จะสื่อสารใหคนอื่นเขาใจ
นั้นอยางแรกจะตองมีภาษาทีด่ี  และอยูที่ญี่ปุนการใชภาษากจ็ะตองใชภาษาญี่ปุนเปนภาษาทาง
ราชการ  จะไมมีการใชภาษาไทย  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจึงตัดสนิใจเรยีนภาษาญี่ปุนกอนเปน
เวลา  3  เดือน  แตเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไมสามารถเรียนไดจบ  เพราะในเวลานั้นคิดวาเรยีน
ยากมาก  จึงตดัสินใจไมเรียนภาษาญี่ปุนตอ  เมื่อไมไดเรียนภาษาญี่ปุนตอเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ
คิดวาเราจะสามารถพูดไดอยางไร  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจึงคิดไดวา  ธรรมชาติของคนเราจะ
สามารถพูดภาษาใหดีไดนั้น  จะตองฟงใหไดกอน  ประกอบกับสภาวะเปนคนญี่ปุนหมด  จึงทําให
เรียนรูไดเร็ว  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธหันมาเรียนแบบธรรมชาติ  คือ ฟง  พูด  อาน  เขียน
โดยที่จะถามคนญี่ปุนวาสิ่งตนไมรูเรียกวาอะไร  ในภาษาญี่ปุน  แลวก็จําการพูดสําเนียงของคน
ญี่ปุน แลวไปฝกฝน  และพยายามดูภาพยนตร  ฟงวิทยบุอยๆ  จะทําใหเรียนรูภาษาไดเร็วขึ้น 
  
 ผลที่ไดก็คือ  สามารถพูดสามารถญี่ปุนไดและสามารถสื่อสารได  แตเจาหนาที่ลามแปลสุร
พันธบอกวา  ตัวเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไมสามารถเขียนได  ซ่ึงก็ไมตางกับคนไทยที่พูด
ภาษาไทยไดแตเขียนไมได  โดยเมื่อตองการอานสิ่งที่คนญี่ปุนเขียน  และตองการรูวาเขียนอะไร  ก็
จะถามวาสิ่งที่เขียนนั้นคืออะไร  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธตองใชความสามารถทางดานความจํา
ในการจําสิ่งทีต่องการรู  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธบอกวาเปนความสามารถเฉพาะบุคคลใน
ขณะที่ทํางานเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดพบรักกับหญิงไทย  ที่ไปทํางานที่ญี่ปุนเหมือนกัน  ได
ตัดสินใจแตงงานและเมื่อมีบตุรจึงตัดสินใจกลับประเทศไทย   
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ไดอะแกรมครอบครัว 
 
 

  
     Ego                     ภรรยา            นองชายคน     นองชายคน          นองชายคน         นองชายคน 
 อายุ 39 ป                                        ที่ 1                  ที่ 2                      ที่ 3                       ที่ 4 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 เมื่อกลับมาเมอืงไทย  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดหางานทํางาน  และไดมคีนเขามา
แนะนําใหมาทํางาน  ที่กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  ในตําแหนงลามแปล  ซ่ึงภาษาญี่ปุนยังเปนที่
ตองการกองบงัคับการตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธมาสมัครงานที่กองบังคบั
การตํารวจทองเที่ยว  และสามารถสอบเขามาได  ในตําแหนงลามแปลภาษาญี่ปุน  ซ่ึงเปนภาษาอื่นๆ  
ที่ไมใชภาษาองักฤษที่ไมจําเปนตองจบระดับปริญญาตรี  เมื่อสามารถทํางานที่กองบงัคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธหาอื่นทํางานอีกทีห่นึ่ง  เพราะเงนิเดือนทีก่องบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวนอย  และการขึ้นเงินเดือนยากประกอบกับมีครอบครัวจึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ
ตองทํางาน  2 แหง  เพื่อครอบครัว โดยทีภ่รรยาไมไดทํางาน     
 
 โดยที่ในตอนกลางวันเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธทํางาน จะทํางานที่กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว  2  วัน  หยุด  2  วนั  ใน  2  วันจะเขาทํางานตอนกลางวัน  1  วัน และ  1  วนัจะทํางานใน
ตอนกลางคืน  แตเจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธจะทําแตตอนกลางวัน  โดยจะแลกเวรกับเพื่อนๆ  เพื่อ
ในตอนกลางคืนไปทํางานทือ่ื่น คือ  โรงแรม  
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 ระยะเวลาการทํางานของเจาหนาที่สุรพันธที่กองบังคับการตํารวจเปนเวลา  7  ป  โดยได
เงินเดือน 7,500 บาท  ตอเดอืน  และมีหนาที่รับผิดชอบในการเปนลามแปลในภาษาญี่ปุน  โดยใน
คร้ังแรกจะตดิตามตํารวจทองเที่ยวไปตรวจพื้นที่ตางๆ  ที่สําคัญในกรุงเทพฯ  หรือเมื่อมีปญหาก็จะ
ติดตามตํารวจไปเพื่อไปไกลเกลี่ย   หลังจากนั้นเจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธไดมาทําหนาที่ในการเปน
ลามแปลในสวนรับแจงความมาจนปจจุบนั 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 ในดานงานบรกิารนั้นเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธสวนใหญจะ
ใหบริการงานแปลดานการรบัแจงความเอกสาร  ทรัพยสินสูญหาย  ในกรณีทีน่ักทองเที่ยวตองการ
ใบแจงความกลับประเทศเพือ่ติดตอบริษัทประกัน  โดยท่ีนักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนเจาหนาที่ลามแปล
สุรพันธจะพบมากที่สุด   เพราะนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนเดินทางเขามาในประเทศไทย   เปนจํานวน
มาก  ฉะนัน้เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจะใชภาษาญี่ปุนมากกวา   โดยทีภ่าษาอังกฤษนั้นบางครัง้
แถบไมไดใชเลย  ดวยสาเหตุที่นักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนมจีาํนวนมาก  นอกจากงานแจงความ  บางครั้ง
เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธจะไปเปนลามแปลในการสอบสวนบางครั้ง 
 
 สําหรับงานบริการงานแปลทีพ่บบอยคือ  การแจงความสวนใหญนักทองเที่ยวจะมาแจง
ความเกีย่วกับทรัพยสินสูญหาย  เพื่อตองการใบแจงความนําไปตดิตอบริษัทของประเทศตนเพื่อ
ขอรับเงินคืน  ในกรณีที่ทรัพยสินสูญหาย  แตนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนมีปญหาตรงที่  ชอบโกหกวา
ทรัพยสินสูญหาย  บางครั้งไมไดหายแตตองการใบแจงความเพื่อตองการเงินคืน  กบับริษัทที่ตนได
ทําประกันไวกอนเดินทางมาเที่ยวที่เมืองไทย   ส่ิงที่สามารถจับไดวาทรพัยสินนัน้ไมไดหายจริง  คือ  
ทรัพยสินนั้นมีราคาที่แพงมาก  เชน  คอมพิวเตอรแบบพกพา  แล็ปทอ็ป  ทอง  นาฬิกาที่มีราคาแพง  
เปนตน  ซ่ึงนกัทองเที่ยวจะหลอกวา  ลืมไวบนรถแทก็ซี่  ระหวางเดนิที่ถนนขาวไดมีขโมยมาปลน
ไป  หรือลืมไวที่รานอาหาร  ซ่ึงมันเปนไปไมได   ที่ทรัพยสินมีราคาแพงจะไมติดตวั  เพราะสัญชาติ
ญาณของมนุษยทรัพยสินทีแ่พงจะตดิตัวตลอดเวลา  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดขูนักทองเที่ยววา  
นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนถูกจับมาเยอะแลวนะ  โกหกลักษณะนี้  ถาไมอยากถูกจับก็ไมตองแจงความ  
แตถาแจงความตํารวจจะไปตรวจคนทีห่องพัก  และบทลงโทษนักมาก  คุณไมอาจที่จะเขามาเทีย่ว
ในประเทศไทยไดอีก  นักทองเที่ยวเกิดความกลัว  บางคนก็ไมแจงความ  แตก็มีนกัทองเที่ยวบางคน 
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แจง  และทางเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่วไปตรวจคนกม็ทีรัพยสินดังกลาวที่แจง  จงึนํามาดําเนนิดคี  
และติดคุกในประเทศไทย 
 
 ขั้นตอนการทาํงานในงานดานบริการงานแปลมีหลักวาจะตอง  ทาํความเขาใจในเรื่องที่
เกิดขึ้น    และที่สําคัญจะตองอธิบายใหครบถวนในคาํพูดที่ส่ือสารออกมา  แมวาจะไมครบถวน  
100  %   ก็ตาม  แตส่ิงที่สําคัญในการแปลออกมานั้น  จะตองมีความถูกตอง  สามารถรับผิดชอบใน
คําพูด  หรือการแปลเอกสารนั้น  โดยท่ีจะตองไมเสียเวลา  เราจะตองเอาใจเขามาใสใจเรา  และส่ิงที่
สําคัญที่คนไทยไมคอยนึกถึงคือ  การลามที่เปนการลามถายทอดนัน้  ภาษาที่ใชจะตองมีความเขาใจ
งาย  ไมตองเปนวิชาการมาก  เพราะบางครั้งใชคําศัพทที่เปนวิชาการมากเกินไป   อาจเกิดผลเสียได  
เพราะเราจะตองเขาใจวาบางครั้งนักทองเที่ยวก็ไมใชจะมีการศึกษาทีสู่งเหมือนกัน  หรือมีการศึกษา
ที่ดีก็ไมใชจะรูคําศัพททางดานวิชาการเสมอไป   เหมือนกับคนไทย   สําหรับเวลาทีใ่ชนั้นไมเกิน  5 
นาทีในการแปลเอกสารเพื่อออกใบแจงความใหนกัทองเที่ยว  ที่ตองการใบแจงความเพื่อติดตอ
บริษัทประกัน 
 
 นอกจากนี้งานแปลในสวนการบริการจะตองเขาใจบทบาทของงานบริการ  เราไมมีสิทธิที่
เรียกรองอะไรได  เราจะตองชวยเหลือนักทองเที่ยวอยางเต็มที่   อยาคิดมาก  เมื่อเกดิปญหา  เสมอวา 
นานครั้งจะเกดิขึ้น  โดยเฉพาะผูหญิงจะมักชอบคิดมาก  ฉะนั้นจะตองเขาใจในงานบริการ  ฉะนั้น
จะตองถามตัวเองวา  เขาใจงานบริการดีหรือไม  ถาเขาใจสามารถที่จะทํางานได  แมวารายไดจะ
นอยก็ตาม  เจาหนาที่ลามแปลจะตองเขาใจในงานบริการ  ซ่ึงในปจจุบนัรายไดเปนปญหาที่
เจาหนาที่ลามแปล  เห็นวายงันอยมากสําหรับงานบริการ 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
  บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดกลาววา
เจาหนาที่ลามแปล  ไมมีอํานาจในการคุมครองสิทธิอะไร  มีแตหนาที่ในการแปลไมวาจะเปน
เอกสารหรือคําพูด   ออกมาเปนภาษาไทยใหถูกตอง   ซ่ึงเปนการชวยเหลือนักทองเที่ยวในดาน
ภาษาเพราะกฎหมายไทยใชภาษาไทยเปนภาษาทางราชการ   ฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปลจะมีหนาทีใ่น
ฐานะผูแปลภาษาเทานั้น  เปนการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยที่สามารถใชภาษาที่ตนเอง
ถนัดได  ซึ่งในคุมครองทางดานภาษาของนักทองเที่ยวนัน้  ส่ิงที่สําคัญเปนอยางยิ่งของเจาหนาที ่
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ลามแปล  จะตองมีความรูทางดานภาษาเปนอยางดี  เพราะภาษาเปนสิ่งแรกที่จะใช  และจะตอง
สามารถทําใหนักทองเที่ยวเขาใจในการพดูของเจาหนาที่ลามแปล 
 
 สําหรับเหตุการณนักทองเทีย่วชาวญี่ปุนตกเปนผูตองหาและจําเลยนั้น  ไมคอยมีสวนใหญ
จะเปนผูเสยีหายมากกวาเปนผูตองหา  สําหรับนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนที่เปนผูเสียหายสวนใหญจะถูก
หลอกใหเลนไพหรือเรียกวา แบล็คแจ็ค  ซ่ึงทางมองดูแลวกฎหมายเมืองไทยหามมกีารเลนการพนัน
จะมีโทษ  กรณีนักทองเที่ยวผิดอยูแลว  แตตางกันที่ถูกหลอกใหเลน  เมื่อเปรียบเทียบกับที่ญี่ปุนจะมี
สถานที่เลนการพนันถูกกฎหมาย  ลักษณะการหลอกหลอวงของกลุมมิจฉาชีพนี้  สวนใหญจะเปน
ชาวฟลิปปนสมีลักษณะหนาตาคลายคนไทย  จนบุคคลภายนอกมองวา  เปนคนไทยกลุมฟลิปปนส
กลุมนี้จะเลือกนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนเพราะนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุน  หลอกงายเชื่อคนงาย  โดยเฉพาะ
ถาบุคคลใดสามารถทําใหนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนสนิมสนมไดแลว  นักทองเที่ยวชาวญี่ปุนจะ
หลงเชื่อ  สําหรับเทคนิคทีใ่ชหลอกลวงนั้น  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดยกตวัอยางอธิบายถึงการ
หลอกลวงวามมีีวิธีการดังตอไปนี ้
 
 นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนจะเดนิเที่ยว  ตามสถานที่สําคัญ  เชน มาบุญครอง  สุขุมวิท  หรือ
บริเวณใกลรถไฟฟาบีทีเอส  กลุมมิจฉาชีพจะใชผูที่สามารถพูดภาษาญี่ปุนไดดี  เขามาตีสนิทหรือ
บางคนผูที่เขามาตีสนิทสามารถพูดภาษาองักฤษไดดี   ดงัเชน  นักศกึษาชายญี่ปุนเจอผูหญิงคนหนึ่ง
สามารถพูดภาษาอังกฤษดี โดยพบที่สถานรีถไฟฟาแหงหนึ่ง  เขามาทกัทายพดูคุย  ไดบอกชื่อเอ็มมี่ 
(นามสมมติ)  และไดใหเบอรโทรศัพทกับนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนรายนี้  ซ่ึงนักทองเที่ยวญ่ีปุนรายนี่
ไดหลงเชื่อในความตีสนิทของผูหญ่ิงจึงไดมีการนัดพบกนัในรุงขึ้น  เมื่อถึงวันตอมาไดนัดพบกันที่
บริเวณสยามเซ็นเตอร  จากนั้นไดชวนนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนไปเที่ยวบานโดยนั่งรถแท็กซี่ประมาณ  
20  นาทีถึงบาน  เมื่อถึงบานไดมีการพดูคุยกันโดยการโนมนาวใหมกีารเลนไพโดยท่ีจะสอนใหไม
แพ  เมื่อเริ่มเลนนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนเปนฝายชนะโดยตลอดจนถึงเกมสุดทายนกัทองเที่ยวชาว
ญี่ปุนมีเงินพอ  ไมสามารถเปดไพไดกลุมดังกลาวไดบอกนักทองเทีย่วชาวญี่ปุนวาใหนําบัตรเครดติ
ไปซื้อทองรูปพรรณมูลคา  100,000 เยน  แตยังไมพอจงึใหนกัทองเทีย่วญ่ีปุนกลับบานพักไปกอน
กลุมคนดังกลาวรับปากวาจะหาเงนิเพิ่มใหในการเลนครั้งคอไป  และจะติดตอกลับมาใหมเมื่อ
นักทองเที่ยวกลับมาที่พักกลุมดังกลาวก็ไมไดติดตอกลับมา  จึงรูวาถูกหลอก 
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 เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดกลาววา  แมวาจะจับกลุมมิจฉาชีพได  แตน้ําหนักรูปคดีก็ไม
เพียงพอทีจ่ะดาํเนินคดี  เพราะนักทองเที่ยวไมสามารถจําที่พักที่แนนอนได   เนื่องจากกลุมมิจฉาชพี
ไดใชเสนทางที่วกวนไปมา  กวาจะถึงที่เลนก็ไมสามาถจําเสนทางได  และที่สําคญัไม
พยานหลักฐานในเลน  หรือบุคคลที่เห็นในการเลน  ทําใหบางครั้งศาลยกฟองได 
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมด  ลามกับผูตองหาและจําเลยนัน้  บทบาทลามไมมีอะไรมาก  เพราะ
เราคือลาม  ไมวาจะเปนผูตองหา  ผูเสียหาย  จําเลย  ลามจะไมไดสนใจที่รูปคดี  แตลามจะสนใจที่
เราจะสามารถสื่อสารกับผูตองหา  ผูเสียหาย   จําเลย ไดอยางไร  ฉะนัน้ในสวนของบทบาทลามใน
การคุมครองผูตองหาและจําเลย  ในสวนของนักทองเทีย่วญ่ีปุนไมคอยมีมากนกั  สวนใหญเปน
ผูเสียหายมากกวา  กลาวสรปุในเรื่องนี้ลามไมไดดูที่รูปคดีหรือการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แต
ลามคือผูที่จะตองพูดคุยกับผูตองหาใหรูเรื่องวามีเร่ืองเปนมาอยางไร  แมจะเปนเรื่องที่พบบอยแต
การพูดแตละครั้งนั้นไมเหมือนกัน  ฉะนัน้ลามจะตองเนนที่ภาษา  ความเขาใจ  ไหวพริบในการรับรู
เร่ืองราวใหเร็วท่ีสุด  จึงจะทําหนาที่ในการแปลใหผูตองหา  จําเลยได    
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 ในการไกลเกลี่ยวเพื่อยุติขอปญหาความขดัแยง  ไมวาจะเปนปญหาทางดานจวิเวอรล่ี  การ
ซ้ือสินคาในราคาที่สูงเกินไป   การถูกหลอกหลวงใหไปตัดสูท  เปนตน  เจาหนาที่ลามแปลไมมี
อํานาจในการตัดสินสิ่งตางๆ   การตดัสินใจเปนอํานาจของเจาหนาที่ตํารวจ   ในการไกลเกลี่ยวนั้น
เจาหนาที่ลามแปลมีหนาที่ในการเปนลามแปลทางดานภาษาเทานั้น  โดยในการไกลเกลี่ยนั้นทัง้
สองฝายตองการยุติเพื่อไมใหเขาสูกระบวนการยุติธรรม   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลจะรับผิดชอบใน
การแปลคําพูดใหนกัทองเที่ยวเขาใจเทานั้น   อยางตัวอยางตอไปนี ้
 
 นักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนไดไปซื้อทัวรกับบริษัททัวรแหงหนึ่ง  นักทองเทีย่วชาวญี่ปุนตองการ
เดินทางไปกรุงเทพฯ – เชียงใหม – เชียงราย- สุโขทัย- กรุงเทพฯ  เปนเวลา  9  วัน  ซ่ึงนักทองเที่ยว
ชาวญ่ีปุนเดนิทางไปกับเพื่อน  2  คน  ทางบริษัททัวรไดบอกคาเดินทางทั้งหมด  27,800 บาท 
ระหวางเดินทางไปนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนไดตรวจสอบราคาที่เสียในการเดินทาง  ซ่ึงไดตรวจสอบ
พบวาอยูที่  7,000 -8,000 บาท  เมื่อนักทองเที่ยวชาวญี่ปุนไดกลับมาที่กรุงเทพฯ  ไดมาติดตอที่
ตํารวจทองเทีย่วเพื่อขอเงินคืนในสวนที่จายเกนิ  ทางตํารวจทองเทีย่วไดเรียกรานมาพูดคุยกนัเพือ่
การไกลเกลี่ย  ลามทําหนาทีถ่ายทอดเรื่องราวทั้งหมดที่นกัทองเที่ยวชาวญ่ีปุนตองการ  เพราะทาง 
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ตํารวจ  เจาของรานไมสามารถสื่อสารภาษาได  แตลามมหีนาที่ในการแปลเทานั้น  ตํารวจพูดอะไร  
เจาหนาที่ทางรานตองการถามนักทองเทีย่วชาวญ่ีปุนอะไร  หรือนักทองเที่ยวชาวญ่ีปุนพูดอะไร  
ลามแปลตามที่พูด  ลามไมมีอํานาจในการตัดสินใจวาสมควรเปนอยางไร สําหรับเรื่องนี้  ทางราน
จายเงินคนื  จาํนวน  10,000 บาท  เพราะถือวานกัทองเที่ยวไดเดินทางไปเที่ยวแลว  อยางนอยจะมี
คาใชจายไปบางสวน  ไมสามารถคืนเงินไดครบ 
 
 การไกลเกลี่ยนั้น  เราจะตองเขาใจทั้งสองฝาย   เพราะเราจะตองอธิบายใหตํารวจฟงแลว  
เจาหนาที่ลามแปลจะตองฟงบุคคลที่เกี่ยวของกับนักทองเที่ยวที่มีปญหา  เชน  บริษัท  เจาของราน  
คนขายของ  ซ่ึงเมื่อฟงเรียบรอยแลว  จะตองแปลใหนกัทองเที่ยวฟง   ในการไกลเกลี่ยวเจาหนาที่
จะตองไมเสนอคําแนะนําใดๆ  ใหกับนกัทองเที่ยวเพราะถาเสนอคําแนะนําใดๆ  เมื่อมีปญหาใน
ภายหลังเจาหนาที่ลามแปลจะตองรับผิดชอบเปนคนแรก  และส่ิงที่สําคัญถาแนะนําไป  จะทําให
นักทองเที่ยวคดิวามีสวนไดสวนเสียกับอกีฝายหนึ่ง  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลจะตองแสดงความ
นาเชื่อถือใหนกัทองเที่ยวมั่นใจ 
 
 การทําใหนักทองเที่ยวมีความมั่นใจในตวัลามแปล  ในการไกลเกลี่ยนั้นสิ่งที่สําคญั  คือ
น้ําเสียงของเจาหนาที่ลามแปลมีสวนสําคัญที่จะทําใหดนูาเชื่อถือ  ไมดุรายเกนิไป  หรือออนโยน
เกินไป  ส่ิงนี้จะตองมกีารฝกฝนเปนอยางดี   และเจาหนาที่ลามแปลแตละบุคคลจะตองรูตัวเอง  
เพราะน้ําเสยีงของแตละคนไมเหมือนกัน  ส่ิงที่ตอมาเจาหนาที่ลามแปลจะตองหาเทคนิคในการใช
คําพูดใหนักทองเที่ยวเชื่อถือ  เพราะวาการไกลเกลี่ยนัน้ลามแปลเปนผูส่ือสารทางดานภาษาเทานั้น  
ฉะนั้นกวาจะแปลไปเปนอีกภาษาหนึ่งบางครั้งจะใชเวลามาก  คําพูดอาจจะขาดหายไป  และถาชา
จะทําใหนกัทองเที่ยวไมเชื่อถือในคําพูด  เพราฉะนั้นคาํพูดที่จะพูดจะตองมั่นใจ  มีความถูกตอง
รวดเร็ว  ไมยืดยาว  โดยทีจ่ะตองมีความเขาใจในเนื้อหาอยางรวดเร็ว  ซ่ึงในจดุนี้จะตองมีไหวพริบที่
ดี  และจะตองสามารถรูวานักทองเทีย่วพูดจริงหรือพดูเท็จ  รวมทั้งอีกฝายหนึ่งโกหกหรือเปลา  
หรือฝายใดฝายหนึ่งโกหก  พฤติกรรมนี้บางครั้งเจาหนาที่ลามแปลจะตองมีไหวพริบที่รวดเร็ว  
เพราะฉะนั้นงานเกีย่วกับการไกลเกลี่ยนัน้  ลามเปรียบเสมือนผูเสียหายเอง  เพียงแตพูดแทน
นักทองเที่ยว  เหมือนกับตวัเรามีปญหาบางครั้งอาจจะอธบิายไดไมดี ตองมีบุคคลอื่นชวยอธิบายเชน
ญาติ  คนสนทิ  เพื่อน  ชวยอธิบายใหบุคคลอื่นฟง  ฉะนั้นการไกลเกลี่ยลามคือผูอธิบายใหตํารวจ  
หรือบุคคลที่ตองการไกลเกลีย่ ใหเขาใจในเรื่องที่คนอื่นไมเขาใจ   
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 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดบอกวา 
นาจะมเีร่ืองเดยีวที่มีปญหามากที่สุดคือ   ระบบการจางพนักงานลามแปล  ที่ไมมีความเปนระเบียบ
และมีความไมเปนธรรมที่กดเงินเดือนพนักงานลามแปล  และที่สําคัญบุคคลที่ทํางานมานานแลวไม
สามารถบรรจุเปนพนักงานประจําได   ถาเปนลักษณะบคุคลที่ทํางานมานานแลวถาออกไป  บุคคล
ใดจะมาแทนที่   เพราะในปจจุบันในการรับสมัครพนักงาน  ใชระบบอุปถัมภมาก  ทําใหเกดิระบบ
การทํางานที่เสียหาย  ฉะนัน้ระบบการจางพนักงานเปนปญหามากที่สุดที่ไมสามารถแกไขได 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธ ไดเสนอเกีย่วกบับุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปนลามไววา 
 
 1.  งานลามเปนงานที่บุคคลทั่วไปเขาใจวาบุคคลที่จะทํางานเปนลามไดนั้นจะตองมีความรู
ความสามารถทางดานภาษาเปนอยางดี   นอกจากภาษาแลวกิริยามารยาทของลามจะตองเปนบุคคล
ที่มีมารยาทที่ดี  และนานับถือในสายตาบคุคลอื่น  รวมถึงบุคลิกภาพจะตองมีความกระฉับกระเฉง  
มีความคลองตัวอยูเสมอในการทํางาน 
 
 2.  การตัดสินใจจะตองเปนตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว  เพราะในเวลาที่ลามนั้นเราจะตองรีบ
พูดเพราะถาพดูชาจะทําใหลืมคําพูดของนกัทองเที่ยวได  ฉะนั้นจะตองเปนบุคคลที่สามารถ
ตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว 
 
 3.  จะตองไมแสดงพฤติกรรมของการเปนผูรูมากใหกับนักทองเทีย่ว  หรือบุคคลอื่นเห็น
เพราะจําทําใหเกิดผลเสียกับเจาหนาที่ลามแปล  เพราะถาทําเปนผูรูมากแลวแปลผิดจะทําใหเกดิผล
เสียและที่สําคญัสุดลามจะตองรับผิดชอบในคําพูดนั้นๆ 
 
 4.  เจาหนาที่ลามแปลจะตองเปนคนทีม่ีความรูรอบตัวเปนอยางดี  มีการหาความรูใหม
ตลอดเวลา  โดยเฉพาะในสวนของเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  จะตองม ี
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ความรูดานอาชญากรรมที่เกิดขึ้นรูปแบบใหมอยูตลอดเวลา  ซ่ึงกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวควร
จะมีการอบรมใหเจาหนาที่ลามแปล  รวมถึงกระบวนยุตธิรรมที่มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลาใหกบั
ลามแปล 
 
 5.    สําหรับเงินเดือนของลามแปลในปจจบุัน  นั้นเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดเสนอ  ควร
จะตั้งแต  10,000 บาทขึ้นไป  เพราะเปนวิชาชีพอาชพี   และจะตองใชความสามารถอยางมาก  
นอกจากการใชภาษา  ประกอบสภาพทางเศรษฐกิจของประเทศไทยมกีารเปลี่ยนแปลงตอนเวลา 
 
 6.  ในดานวฒุิการศกึษา เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดเสนอวา  ไมจําเปนที่จะตองมีวุฒิ
การศึกษา  เพราะในปจจุบันนี้ภาษาตางประเทศมีมากมาย  จําเปนที่จะตองใชบุคคลที่มีความรูความ
ชํานาญทางดานภาษาเปนอยางมาก   การมากําหนดวุฒทิางการศึกษาเปนเรื่องยาก  เพราะเนนที่การ
ทํางาน  ไมไดเนนที่วุฒกิารศกึษา  เชนภาษาอาหรับ  ภาษาในกลุมสแกนดิเนเวยี  ในประเทศไทยยงั 
ไมสามารถบุคคลไดดีเทาที่ควร  แตถาจะยกระดับอาชพีลามก็จําเปนตองมีวุฒิการศกึษาแตก็ไมใช
สวนสําคัญเทาไร  เพราะยิ่งกาํหนดจะยิ่งทําใหหาบุคคลยาก 
 
 7.  อุปสรรคการทํางานในเรื่องของเพศนั้น  เจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธไดกลาววา  ส่ิง
สําคัญคือความคลองตัวของลามแปล  เพราะฉะนัน้เพศชายจะไดเปรยีบกวา  เชนกรณเีหตุการณสึนา
มิ  การจะหาลามแปลลงไปในที่เกดิเหตุ  จะตองมีความพรอมและความคลองตัว  และจะตองรบั
สภาพในการทํางานได  โดยที่เจาหนาทีล่ามแปลสุรพันธเสนอวาผูหญิงที่จะทํางาน  จะตองอยาคิด
มาก  อยาเอานสัิยที่เปนผูหญิงมาใชในการทํางาน  เพราะจะทําใหเครียดงาย  งานลามแปลเปนงานที่
เครียด  เพราะฉะนัน้ในการทํางานกับเพือ่นรวมงาน  จะพบวาเพื่อนผูหญิงจะมีเครยีดมากกวา  ซ่ึง
โดยนิสัยแลวผูหญิงจะเปนเพศที่ชอบชวยเหลือบุคคลอื่น  และจะมีน้ําใจมาก  ฉะนัน้ในการทํางาน
จะนํานิสัยตวันั้นมาใชในบางเรื่องไมได  เราจะตองเขาใจวา  เราไมสามารถชวยนักทองเที่ยวได
ตลอดยิ่งชวยมาก  ยิ่งทําใหนักทองเที่ยวไดใจ  เราจะตองนึกถึงวา  เวลาที่เราไปประเทศเขา  เขา
ชวยเหลือเราไดอยางเมืองไทยหรือเปลา 
 
 8.  ประสบการณมีสวนชวยการทํางานของลามแปลใหมีความคลองตัวขึ้น  เพราะฉะนั้น
บุคคลที่จะมาทํางานเปนลามแปล  ควรมีประสบการณมากอน  ซึงไมจําเปนจะตองทางดานภาษา  
หรืองานลาม  งานแปล  เพราะประสบการณมีสวนชวยใหคิดไดอยางเปนระบบ  และประสบการณ
จะสะทอนถึงคุณวุฒิ ของบคุคลที่จะทํางาน 
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 9.  วัยวุฒิมีสวนสําคัญในการเปนลามมาก  ซ่ึงคนไทยจะลืมนึกในสวนนี้  เพราะบุคคลที่จะ
ทํางานเปนลามแปลจะตองมีอายุที่พอเหมาะ  คือตั้งแต  28 -  45  ป  เพราะถาตําแหนงกวานี้ยังดูเปน
เด็ก  เพราะการทํางานบางครั้งจะตองเจอบุคคลที่มีอายุมากกวา  การยอมรับจะไมไดรับการยอมรบั
จากบุคคลที่เราจะเปนลามให  และถามากกวา  45  ป  ความคลองตวัจะมีนอยกวา  เพราะอายุมาก
ขึ้น  เมื่ออายุมากก็เขาในทํานองผูใหญสอนเด็ก  ฉะนั้นวัยวุฒิมีสวนสาํคัญที่จะทําลามแปลเปนที่นา
เคารพในสายตาบุคคลอื่น 
 
 10.  ผูใหญไมวาจะเปนรัฐบาล   หรือผูบริหารในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ยัง
ไมใหความสําคัญกับลามแปลมากเทาที่ควร   
 
 จากทั้งหมดทีก่ลาวมาเจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดสรุปวา  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลาม
แปลจะตองมคีวามพรอมทัง้รางกาย  จิตใจ  ภาษา  ความรูรอบตัวเปนอยางด ี  ถึงจะทําหนาที่เปน
ลามแปลไดดี  และส่ิงที่สําคัญในการทํางานทุกอยางคือ  จะตองมีใจรัก  ถามีใจรักจะสามารถทํางาน
ไดอยางมีประสิทธิภาพ  และส่ิงสําคัญรองลงมา  หนวยงานจะตองใหความสําคัญกับบุคลากร  เพื่อ
การทํางาน  ถาหนวยงานยังไมใหความสําคัญ  การทํางานหรือบุคคลที่จะมาทํางานเปนลามแปล  จะ
ไดบุคคลที่ไมมีคุณภาพ  จะมีการเปลีย่นแปลงลามแปลตลอดเวลา  ซ่ึงจะทําใหเสียเวลาในการ
ฝกสอน  ซ่ึงจะสะทอนถึงหนวยงานไมมีความพรอมในการทํางาน  อยางเชนเหตกุารณสึนามิ  ที่
ประเทศไทยไมมีบุคคลที่มีความสามารถทางดานภาษาตางประเทศ  ไวในการรองรับเมื่อเหตุการณ   
 
 นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลสุรพันธไดบอกสาเหตุที่เลือกงานลามแปล  เพราะวา  เปนงาน
ที่ทาทาย มีการพัฒนาทางดานสติปญญา  เพราะเหตกุารณแตละเหตกุารณจะการแกปญหาที่แตกตาง
กันไป  แมจะเปนเรื่องเดียวกนั    และส่ิงที่ประทับใจที่สุดในการทํางานเปนลามแปล  คือ  การ
ทํางานรวมกับเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  แมวาฐานะของเราจะอยูในฐานะของลูกจางก็ตาม  แตเรา
อยูดวยกนัเหมอืนพี่นอง  เมือ่ถึงเวลาที่มีเหตุการณทุกคนจะชวยกนัใหจบสิ้นอยางเรียบรอย  เพราะ
ทุกคนจะตองพึ่งพาอาศัยซ่ึงกันและกัน  แมวาเงนิเดือนจะนอย  และที่สําคัญคือ  ความประทับใน
การไดชวยเหลือเพื่อนมนุษยดวยกัน  เปนสิ่งที่ประทับใจ  ซ่ึงมีเงินจํานวนมากก็ไมสามารถซื้อได 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  8  :   เจาหนาท่ีลามแปลวรเดช (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  24 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลวรเดช 
 

เพศ ชาย 
อายุ 39 ป 

ประสบการณ  7 ป 
รายได 7,500 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ประกาศนยีบตัร

ทางดานภาษา 
ภาษา ฝร่ังเศส 

 
 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดช  เปนคนกรุงเทพฯ  มีนองชาย  1  คน โดยเจาตัวเปนคนโต  คุณพอ
ไดเสียชีวิตแลว  ปจจุบันมีแตคุณแม  ซ่ึงคุณแมไมไดประกอบอาชีพการงานใดๆทั้งสิ้น  ชีวิตตั้งแต
วัยเด็กจนถึงปจจุบัน  ปจจุบนัอายุ  39ป เจาหนาที่วรเดชถือไดวาไดรับการศึกษา  และประสบการณ
ชีวิตที่เมื่อเปรยีบกับคนอื่นๆ  ถือไดวาเปนชีวิตที่ดี  เพราะหลังจากทีเ่จาหนาที่หนาที่ลามแปลวรเดช  
ไดจบการศกึษาระดับมัธยมศกึษาตอนปลาย  ไดตามคณุพอไปตางประเทศ  ดวยสาเหตุคุณพอไป
เปนทูตทหารที่ประเทศเบลเยียม  โดยที่ความตั้งใจครั้งแรกมีความตั้งใจที่จะไปศึกษาทางดาน
การทหารของประเทศเบลเยยีม  ที่มีชื่อเสียงระดับโลก  เมื่อไปถึงที่นั้นความตั้งใจไดเปล่ียนไป
เพราะมีความรูสึกไมชอบทางดานการทหาร  ไดบอกวาการศึกษาทีป่ระเทศเบลเยยีมมีความโหด
มากกวาประเทศไทย  ถึง  10  เทา  ไมใชจะประเทศเบลเยียมเทานัน้  ประเทศในแถบยุโรปสวน
ใหญระบบการเรียนจะมีความยากมากกวาในประเทศอเมริกา  อังกฤษ  ออสเตรเลีย  เพราะในปแรก
ถาคุณไมสามารถสอบผานทางดานภาษาไดในปแรกของการเรียนในแตระดับ  ไมวาจะเปนการฟง  
พูด  อาน  เขียน จะไมสามารถเรียนตอได  จึงทําใหเปนปญหาสําหรับนักเรียนที่ไปเรยีนตอ 
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 ไมวาจะเปนนกัเรียนทนุ  นักเรียนของทหาร  จะมีปญหาทางดานภาษาเปนหลัก  จึงไมเปน
ที่นิยมของนกัเรียนไทยที่จะศกึษาในประเทศที่ไมใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก  หลังจากที่
เจาหนาที่ลามแปลวรเดชตดัสินใจที่ไมศกึษาตอทางดานการทหาร  ไดศึกษาตอทางดานภาษา
ฝร่ังเศส  ซ่ึงเปนการเรียนทีไ่มไดรับปริญญา  เปนลักษณะประกาศนยีบัตรทางดานภาษา  และได
ผานการเรียนภาษาฝรั่งเศส   
 
 นอกจากทีจ่ะเรียนภาษาฝรั่งเศสแลว  ไดศึกษาชีวิตความเปนอยูของชาวเบลเยยีมพบวา  
ความตั้งใจของเด็กไทยในการเรียนแลวมคีวามตั้งใจมากกวาคนตางชาติ  แตสวนใหญจะมีปญหา
เร่ืองภาษาเปนอันดับแรกที่ทาํใหเกิดอุปสรรค  จนทําใหนกัเรียนไทยที่ไปศกึษาตอในประเทศ
เบลเยียมตองเปลี่ยนที่เรียน  หรือยายประเทศเพราะไมสามารถทนกับความโหดรายของภาษา  และ
ระบบการเรียนที่มีความเขมขนมาก    ในการชีวิตในตางประเทศทําใหชวีิตของตัวเองมีการ
เปล่ียนแปลง  ไมวาทางดานความคดิ  การใชชีวติสวนตัว  และส่ิงที่สําคัญคือ  สามารถพูด
ภาษาตางประเทศได  ไมวาจะเปนภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรัง่เศส  แมวาภาษาฝรั่งเศสประเทศไทยจะมี
คนพูดไดมากขึ้น  แตกไ็มใชจะสามารถไดดีทุกคน  ส่ิงสําคัญของการเรียนภาษาคอื  ความกลาใน
การที่พูด  เพราะถากลาจะสามารถที่ทําใหตวัเรามีขอบกพรองตรงจดุไหน  เราจะตองเขาใจวา
นอกจากภาษาอังกฤษแลวยังมีภาษาอื่นทีใ่ชกันบนโลกนี ้  ฉะนั้นบุคคลใดที่จะเรียนภาษาอื่นทีไ่มใช
ภาษาอังกฤษจะตองมีความตัง้ใจ  และความกลาหาญในการพูด  จะทาํใหสามารถพูด  และเขาใจ
ภาษาไดอยางดี  เจาหนาที่ลามแปลไดใชชวีิตในตางประเทศ   เปนระยะเวลาเกือบ  10  ป  จึงกลับมา
เมืองไทย  เมื่อกลับมาเมืองไทย  เจาหนาทีล่ามแปลวรเดชไดศึกษาตอทางดานการโรงแรม   ซ่ึงเปน
ระดับประกาศนียบัตร  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา  ในความเห็นสวนตัวแลว  เมือ่
ตอนที่อยูในตางประเทศ  นาที่จะเรียนดานการโรงแรมที่ตางประเทศดีกวา  การยอมรับมีมากกวา  
เพราะในขณะนั้นวิชาโรงแรมที่เมืองไทยยงัไมไดรับการยอมรับ  สถาบันการศึกษายังไมมีความ
พรอมเทาที่ควร  ความคิดไมวาดานการสอน  บุคลากรทีจ่ะสอน  อุปกรณในการสอน  ยังไมมีความ
พรอมเทาที่ควร  แตเมื่อไมสามารถที่จะกลับไปได  ก็ตองเรียนทีเ่มืองไทย  เพราะในตัวของ
เจาหนาที่ลามแปลวรเดช  ยังมีความสามารถทางดานภาษาซึ่งเปนขอไดเปรียบเมือ่เปรียบเทียบกับ
บุคคลอื่น  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลวรเดชสามารถจบวิชาการโรงแรมได 
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ไดอะแกรมครอบครัว 
 
          พอ                                      แม 

 
                          Ego อายุ 39 ป                นองชาย 
 
ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดจบวิชาชีพทางดานการโรงแรมแลว  เจาหนาที่ลาม
แปลวรเดชไดหางาน  ซ่ึงงานที่หากจ็ะเปนงานที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเรียนมา  คือ  งานที่
เกี่ยวกับโรงแรม  และเจาหนาที่ลามแปลวรเดชสามารถหางานทําทางดานงานโรงแรมได  แตวถีิ
ชีวิตของไดเปล่ียนไป   เมื่อเจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเขาไปทํางานโรงแรมแหงหนึ่ง  เมื่อทําแลว
รูสึกวาตัวเองไมเหมาะทีจ่ะทาํงานดานงานบริการ  โดยเฉพาะงานดานโรงแรม  เพราะงานโรงแรม
จะตองบริการลูกคาอยางเต็มที่  กลาวงายๆ  คือ  ลูกคาคือพระเจา  ลูกคาถูกเสมอ  พนักงานแมแต
ผูจัดการจะตองบริการอยางเต็มที่  แมวาลูกคาจะผิดก็ตาม  พนักงานไมมีสิทธิที่จะบอกวาลูกคาผิด  
พนักงานทีจ่ะตองรับผิดชอบอยางเดยีว  ซ่ึงมันเปนสิ่งที่ขัดกับตัวเราเอง  ซ่ึงบุคคลภายนอกมองวา
งานโรงแรมเปนงานที่ดี  คาตอบแทนที่ดี   แตบุคคลแตละบุคคลมีความชอบไมเหมอืนกัน  และถา
บุคคลใดไมเคยประสบปญหาจะไมทราบถงึปญหาที่เกิดขึ้น 
 
 ฉะนั้นทําใหเจาหนาที่ลามแปลวรเดช    ตัดสินใจลาออกโดยใหเหตุผลวา  ลูกคาหรือ
นักทองเที่ยวเอาแตใจ  และคนไทยสวนใหญจะชอบเอาใจชาวตางประเทศ  บางครั้งบริการใหกบั
ชาวตางประเทศดีกวาคนไทย  อยางเชนที่จงัหวัดภูเก็ต   คาหองพักชาวตางประเทศบางครั้งถูกกวา
คนไทย  คาบริการตางๆ   คนไทยเสียมากกวาชาวตางประเทศ  เปนเหตุผลที่ทําใหคนไทยบางครัง้
ไมเที่ยวในประเทศไทย  ซ่ึงการทองเที่ยวแหงประเทศไทยไมยอมรับในเหตุผลนี้  และการทองเทีย่ว 
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แหงประเทศไทยไมมีความจริงจังในการยอมรับคนไทยเที่ยวในประเทศไทย  แมแตผูบริหารในการ
ทองเที่ยวแหงประเทศไทยเที่ยวเมืองไทยบอยหรือเปลาสิ่งนี้ที่ทําใหไมเกิดความยุตธิรรม   ซ่ึง
เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววาในตางประเทศนักทองเที่ยวทีไ่ปเที่ยวจะดแูลตัวเอง   โรงแรมที่
ไมบริการเหมอืนเมืองไทยทีบ่ริการจนทําใหนักทองเทีย่วเกิดความเคยตวั   รูสึกตัวเองเปนใหญ  
โดยเฉพาะคนประเทศสหรัฐอเมริกาที่คิดตวัเองวาประเทศตัวเองเปนประเทศมหาอํานาจ  และที่
สําคัญคนไทยจะไมดูวานักทองเที่ยวมฐีานะดีหรือเปลา  แคเห็นเปนนักทองเที่ยวคิดแลววา
นักทองเที่ยวตองมีฐานะ  ซ่ึงในความเปนจริงอาจจะไมใช  เพราะนักทองเที่ยวบางคนอยูในประเทศ
ตนทําใหในฐานะที่ต่ํากวาคนไทย  แตเงินที่นักทองเที่ยวใชมีความแข็งกวาเงนิบาทไทย  จึงทําใหดมูี
เงินมาก 
 
 หลังจากที่ไดออกจากโรงแรมแลว  ไดมีเพื่อนแนะนําใหมาทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  
ในตําแหนงลามแปล  ซ่ึงในตัวของเจาหนาที่ลามแปลวรเดชมีความสามารถทางดานภาษาอยูแลว  
จึงตัดสินใจทํางานรวมกับตํารวจทองเที่ยวในตําแหนงลามแปล  ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลวรเดชได
ทํางานในตําแหนงลามแปลภาษาฝรั่งเศส  โดยไดทํางานอยูที่ตํารวจทองเที่ยวเปนเวลา  7  ป  และ
ไดรับเงินเดือน  7,500  บาท 
  
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา   งานบริการของเจาหนาที่ลามแปลในสวนของตํารวจ
ทองเที่ยวนั้น   มีดังตอไปนี ้
 
 1.  จะตองตองแปลเอกสารที่นักทองเทีย่วเขยีนเปนภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทยได   
และภาษานั้นจะตองเปนภาษาที่มีลามแปลดวย    
 
 2.  จะตองลามแบบสดได  คือ  จะตองแปลเมื่อตํารวจพูดใหกับนกัทองเที่ยวได  และเมื่อ
นักทองเที่ยวพดูอะไรมาก็ตองแปลใหตํารวจฟงไดอยางรวดเรว็และถูกตอง  งานในสวนนี้
ยกตวัอยางไดเชน  การสอบปากคํา   ที่สวนใหญเจาหนาที่ลามแปลในตํารวจทองเทีย่วจะตองทําเปน
เร่ืองปกติ  เพราะในปจจุบันตํารวจทองเทีย่วไมมีอํานาจในการสอบสวน   แตเมื่อนกัทองเที่ยวม ี
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ปญหาและตองสอบปากคํา   ซ่ึงจะเปนเรือ่งของตํารวจทองที่ที่เกิดเหตุ   และตํารวจทองที่กจ็ะทํา
หนังสือมาที่ตาํรวจทองเที่ยวเพื่อขอการสนับสนุนลาม   เพื่อทําหนาที่ในการเปนลาม  เพราะ
กฎหมายจะตองมีลาม  เมื่อผูกระทําผิดไมสามารถเขาใจภาษาไทยได   ในสวนนีเ้รียกวางานลาม
โดยตรง   
 
 3.  เจาหนาที่ลามแปลทําหนาที่แนะนําสถานที่ทองเที่ยว   ตอบปญหาเบื้องตน   ชวยเหลือ
นักทองเที่ยวเบื้องตน   เมื่อนักทองเที่ยวตดิตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว   ในสวนงานนี้จะอยูในสวนของ  
1155   ที่ทําหนาที่ตอบปญหานักทองเทีย่ว   เมื่อนักทองเที่ยวโทรศัพทมาที่ตํารวจทองเที่ยว   ในสาย
ดวน   1155  ศนูยรับแจงเหตตุํารวจทองเทีย่ว 
  
 4.  เจาหนาที่ลามแปลติดตามไปกับตํารวจทองเทีย่ว  เมื่อนักทองเที่ยวมีปญหา  และ
ตองการพบกบัเจาหนาทีต่ํารวจทองเที่ยว   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลไปทําหนาที่ในการเปนลาม
เทานั้น  ในสวนนีจ้ะอยูในสวนของสายตรวจของตํารวจ   ที่ทําหนาที่อํานวยความสะดวกใหกบั
นักทองเที่ยวเมื่อนักทองเที่ยวมีปญหา   
 
 สําหรับปจจุบนัเจาหนาที่ลามแปลวรเดช  ไดอยูในสวนของศูนยรับแจงเหตุตํารวจ
ทองเที่ยว 1155  การทํางานเนนประชาสัมพันธใหขอมูลขาวสาร   ในสวนนี้มีความยากลําบากมาก
เพราะจะตองมีภาษาที่ดี  เพราะเราไมสามารถเห็นนักทองเที่ยวได  จะตองมีความรอบคอบวาสิ่งที่
นักทองเที่ยวชวยเหลือนั้นเปนความจริงหรือไม  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเลาใหฟงวามีเหตกุารณ
หนึ่งที่ทําใหรูสึกไมดี  คือ  คนไทยไดโทรมาขอความชวยเหลือที่  1155  วาเพื่อนของเขาหลงปาแต
ไมขอบอกสถานที่เพราะจะกระทบกระเทอืนหนวยงาน  เมื่อบอกสถานที่แลว  ทางเจาหนาที่ลาม
แปลวรเดชไดขอเบอรติดตอกลับทางคนไทยไดใหเบอรมือถือไว  และทาง  1155 ไดประสานตอไป
ยังหนวยงานของเจาหนาที่ทีรั่บผิดชอบพื้นที่ปาที่นักทองเที่ยวหลงทาง  เมื่อเจาหนาที่คนหาก็ไม
พบวามีบุคคลใดหลงปา  เมือ่ติดตอกลับมาที่  1155  ไดบอกวาไมมีบคุคลใดหลงปา  เจาหนาที่ลาม
แปลวรเดชไดติดตอกลับไปกับบุคคลดังกลาว  ซ่ึงติดตอไดแตคนไทยดังกลาวไดหวัเราะและพดูวา
ที่พูดนั้นโกหก  ทําใหรูสึกวาเราทํางานแลวทําไมบุคคลอื่นตองมากอกวน  ซึ่งลักษณะนี้ เรียกวาการ
กอกวน  สายที่กอกวนในแตละวันของ  1155 ไมนอยกวา  1,000สาย ซ่ึงลามจะตองรับผิดชอบใน
การไตรตรองและรอบคอบ 
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 ในงานของ  1155  นั้นจะรับผิดชอบในการชวยส่ือสารพนักงานขับคนแท็กซี่  จะตองใช
ภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศส  การใชภาษาฝรั่งเศสนอยมาก  แตไมใชวาจะไมม ี  ตัวอยางเชน  
นักทองเที่ยวชาวฝร่ังเศสขึ้นรถแท็กซี่  และไมสามารถสื่อสารกับพนักงานขับรถแท็กซี่ได  เมื่อได
ติดตอมาที่  1155  เจาหนาทีล่ามแปลวรเดชไดรับสายพอดี  และนกัทองเที่ยวบอกวาเปนชาวฝรั่งเศส  
เจาหนาทีว่รเดชไดพูดภาษาฝรั่งเศสถามวาตองการเดินทางไปที่ไหน  นักทองเที่ยวตอบวาตองการ
เดินทางไปเมอืงทองธานี  ซ่ึงมองดูแลวเปนความภูมใิจในการที่ชวยส่ือสารใหกับบุคคลที่ไม
สามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได 
 
 นอกจากนี้แนะนําสถานที่ทองเที่ยว  แนะนํากรณีทรัพยสินสูญหาย  ใหกับนกัทองเที่ยว  ซ่ึง
การแนะนําทางโทรศัพท ประสานงานกับหนวยงานตางๆที่นักทองเทีย่วมีปญหา  เชนสถานทูต  
รวมถึงการแปลใบแจงความ  ที่เปนภาษาฝรั่งเศสมาเปนภาษาไทย  ทั้งหมดที่กลาวมาคือหนาทีท่ี่
จะตองรับผิดชอบ  แตส่ิงที่สําคัญของงานบริการงานแปลนั้นจะตองมีความรับผิดชอบเปนสิ่งที่
สําคัญ  และตองเขาใจถึงงานดานบริการ  งานบริการคือการที่ดูแลบุคคลอื่นใหมคีวามประทับใจ 
เพราฉะนั้นงานบริการงานแปลในสวนของลามนั้น  จะตองทําใหบุคคลอื่นไมวา  ตํารวจ  
นักทองเที่ยวเกิดความประทับใจในการทาํงานของลาม  
  
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาวถึงบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย  
วาลามแปลไมมีสิทธิในการคุมครองใดๆ  ทั้งสิ้นบทบาทของลามเปนเพียงผูแปลเทานั้น  ในการเขา
ไปคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยลามไมมีอํานาจในการคุมครอง  กฎหมายไดใหสิทธิของ
ผูตองหาและจาํเลยในการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัดเทานั้น   โดยที่ไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได  
เมื่อใหสิทธิแตผูตองหาและจาํเลยในสวนนี้   ลามก็เขามาทําหนาที่ในการแปลภาษาเทานั้น  
 
 แตก็มีบางครั้งที่เจาหนาทีต่ํารวจไมคุมครองผูตองหาในการเลือกใชภาษา  และไดประสบ
ภพเจอ  คือ  การจับสาวอซุเบกิซสถาน  ซ่ึงสวนใหญสาวกลุมนี้จะเขาทํางานในลกัษณะหญิงขาย
บริการ  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวา  สถานีตํารวจทองที่หนึง่ในกรุงเทพฯ  ไมขอบอกชื่อ
เพราะมีผลกระทบตอการทํางาน  ประสิทธิภาพของเจาหนาที่ตํารวจ  ในทําหนังสือมาที่ตํารวจ
ทองเที่ยวเพื่อขอสนับสนุนดานลามแปล  ทางดานภาษารัสเซีย  ซ่ึงในขณะนั้นทางตํารวจทองเทีย่ว
ยังไมลามแปลภาษารสัเซีย  ทางตํารวจทองเที่ยวสงเจาหนาที่ลามแปลที่พูดภาษาอังกฤษไปแทน   
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และวนัที่จะตองออกไปทํางานขางนอก เปนวันทีเ่จาหนาที่ลามแปลวรเดชเขาเวร ทางตํารวจไดขอ
ความรวมมือจงึทําใหตองไปทํางานขางนอก   
 
 เมื่อไปถึงสถานีตํารวจแลวทางเจาหนาทีต่ํารวจได  มกีารลอซ้ือกับหญิงสาวอุซเบกิซสถาน
เมื่อลอซ้ือไดแลวจึงทําการแสดงตัววาเปนเจาหนาที่ตํารวจ  หลังจากทีจ่บัเรียบรอยแลวทางตํารวจได
สอบสวน  โดยท่ีเจาหนาที่ลามแปลวรเดชไมไดทําหนาที่ในการแปลในการสอบสวน เมื่อสอบสวน
เสร็จเรียบรอย  ทางตํารวจไดใหเจาหนาทีล่ามแปลวรเดชเสร็จชื่อในฐานะลาม  ซ่ึงในความเปนจริง
ไมถูกลามจะตองแปลกอนและรูเร่ืองราวถึงจะเสร็จชื่อได  และการกระทําครั้งนีเ้จาหนาทีต่ํารวจ
ไมไดคุมครองผูตองหาทางดานภาษา  ทีจ่ะใหสาวอุซเบกซิสถานเลือกใชภาษา 
  
 การคุมครองผูตองหาและจําเลยนั้น  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวา  ลามคือผูลงชื่อใน
ฐานะผูแปลเทานั้น   แมบางครั้งตัวลามอาจจะไมลาม  เมื่อมีการสอบสวนและจะตองสงสํานวนคดี  
ในชองที่เสร็จชื่อลาม  ทางตํารวจจะตองหาลามมาเสร็จใหได  ฉะนั้นลามคือผูถูกมัดมือชกในลงชือ่
ในฐานะลาม  และเปนโซติดตัวไปถึงในชั้นศาล  เพราะถือวาเปนพยานที่เหน็เหตุการณทั้งหมด  
สําหรับคดีสาวอุซเบกิสถาน ศาลตัดสินสงตัวกลับประเทศ  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกสาเหตุ
ที่สาวอุซเบกิสถานมาทํางานเปนโสเภณใีนประเทศไทย  เปนประเทศไมความเขมงวดในการเขา
ประเทศมากนกั  คาตอบแทนในการทํางานมีมากกวาประเทศอื่น  สาเหตุที่มารายไดที่ไดรับใน
ประเทศตนนัน้นอยมาก  ทํางานทั้งเดือนที่ประเทศตนเทากับทํางานที่ประเทศไทย  1 คืนก็วาได  
สวนอาชีพที่สาวอุซเบกิสถานทํางานทีประเทศตน  มตีัง้แตระดับลางคือ  รับจาง  จนไปอาชีพทีม่ี
เกียรติ เชน หมอ  เทคนิคการแพทย  เจาของราน  พนักงานบริษัท  นักศึกษา  เปนตน  ทั้งหมดจึง
เปนเหตใุหสาวอุซเบกิสถานมาทํางานที่ประเทศไทย 
 
 การคุมครองผูตองหาและจําเลย   ลามคือผูแปลลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหา
และจําเลย  แตกฎหมายคุมครองผูตองหาและจําเลย  เพยีงแตมหีนาที่ในการแปลเทานั้น  โดยที่ลาม
เปรียบเสมือนผูตองหาและจาํเลย  ตางกันทีผู่ตองหาและจาํเลยไมสามารถพูดภาษาไทยไดเทานัน้    
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 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาวถึงการไกลเกลี่ยคดี   บทบาทของลามก็เหมือนกบับทบาท
อ่ืนๆ   คือ  เปนเพยีงผูแปลเทานั้น  และการไกลเกลี่ยจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อนกัทองเที่ยวมีปญหา
เทานั้น  และตองการการไกลเกลี่ย   เพือ่หาขอยุติและที่สําคัญไมสามารถอยูในประเทศไทยไดนั้น  
โดยที่ไมตองการเขาสูกระบวนการยุติธรรม   เพราะจะตองใชเวลาและเสียคาใชจาย   รวมถึง
เสียเวลาเปนอยางมาก   แตการไกลเกลี่ยนัน้จะตองเปนการยินยอมทั้งสองฝาย  คือฝายผูเสียหายและ
ฝายผูกระทํา   โดยทั้งสองฝายตองการการไกลเกลี่ย   และที่สําคัญจะตองไมเปนเรือ่งที่ใหญ   เชน  
นักทองเที่ยวซ้ือสินคาแพง  เจาหนาทีเ่ทศกิจจับนกัทองเที่ยวที่ทิ้งกนบหุร่ี  ซ่ึงเปนปญหา   เพราะ
บางครั้งเจาหนาที่เทศกิจไมจับคนไทยที่ทิง้ขยะหรือกนบุหร่ีแตชอบจบันักทองเที่ยว   จนเปนปญหา
การรองเรียน    
 
 แมแตบางครั้งผูเสียหาย  ไดใชตํารวจทองเที่ยวเปนเครื่องมือในการชวยเหลือผูเสียหาย  
เชน  กรณีเจาหนาที่สหประชาชาติ  เปนชาวฝรั่งเศสมีปญหากับแฟนหนุม  ซ่ึงทางเจาหนาทียู่เอ็น
ชอบผูชาย  ผูชายที่ชอบเปนเด็กไทย  และไดคบมาประมาณ  5  ป  ไดสงผูชายไทยเรยีนหนังสือ  แต
มีปญหาที่วา  ผูชายไทยไดติดพนันฟุตบอลและไดนํารถของเจาหนาที่สหประชาชาติไป  ซ่ึงไม
ทราบวานําไปขายหรือเปลา  ทางเจาหนาที่ยูเอ็นไดมาแจงความทีต่ํารวจทองเที่ยว  เพื่อใหตํารวจ
ทองเที่ยวจับตวัผูชายไทย  ในขณะนั้นตํารวจทองเทีย่วมอํีานาจในการสอบสวน  ทําใหสามารถจับ
ตัวผูชายไทยมาได  เมื่อจับมาไดแลวทางเจาหนาทียู่เอ็นไดขอใหมกีารไกลเกลี่ยเกิดขึน้   เพราะถา
ดําเนินคดีอาจจะสงผลกระทบตอหนาที่การงาน  โดยเฉพาะการรับเพศชาย  ซ่ึงมีผลกระทบเปน
อยางมาก  รวมถึงการนํารถของเจาหนาที่ยูเอ็นไป  เพราะปายทะเบียนรถของสหประชาชาติเมื่อ
นําไปจะไปขายหรือไม  นั้นไมสําคัญแตสําคัญที่ปายทะเบยีนไดบงบอกถึงทะเบียนรถของ
สหประชาชาต ิ   ทางตํารวจทองเทีย่วกต็องชวยไกลเกลี่ย  เพราะเปนเจาหนาที่สหประชาชาติ  
อํานาจของเจาหนาที่สหประชาชาติ  มีอํานาจที่เหนือกวาตํารวจในประเทศไทย  เจาหนาที่ลามแปล 
วรเดชไดทําหนาที่ไกลเกลีย่  คือไดถามทางเจาหนาทีส่หประชาชาตวิาตองการอะไร  เจาหนาที่
สหประชาชาตติองการรถคืน  และยอมที่จะจายเงินทีต่ดิพนันบอลมให  ทางผูชายไทยยอมรับขอ
เสนอเพราะทัง้สองมีความสัมพันธในความรักที่มาก  โดยเฉพาะเจาหนาที่สหประชาชาติ  เมื่อทาง
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่วสามารถจับผูชายไทยได  ถึงขัน้เขากอดผูชายไทย   
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 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวา  การไกลเกลี่ยนั้น  ลามคือผูรองรับอารมณของบุคคล
อ่ืนที่จะตองชวยไกลเกลี่ย  เพราะลามคือผูรูภาษาแตผูที่ตองการไกลเกลี่ยไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยได  ฉะนั้นลามคือผูรองรับความรูสึก  เสมือนเปนเครื่องมือที่สามารถทําใหผูตองการไกล
เกลี่ยประสบความสําเร็จตามที่ตนเองตองการ  เหมือนกับมีชอนก็ตองมซีอม   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา  
ส่ิงที่เปนปญหาและอุปสรรคในการทํางานมากที่สุด  คือ  ระบบการจางพนักงาน  ทีม่ีสัญญาปตอป  
เพราะสัญญาปตอป  เมื่อสัญญาหมดวนัที่  30  กันยายน  ของทุกๆป  โดยจะตอในวนัที่  1  ตุลาคม
ของทุกป  แตถามีสัญญาชาจะมีผลตอลาม  ในแงที่วาถาลามคนไหนเสร็จในฐานะลามในการ
สอบสวน  และจะตองไปเปนพยานในชัน้ศาล  เมื่อศาลถามวาทํางานอะไร  ในชวงที่ยังไมตอสัญญา
จะมีผลกระทบมาก  เพราะจะทําใหดคูวามนาเชื่อถือนอยลงโดยทีศ่าลจะมองวาเปนเพียงลูกจาง
ช่ัวคราว   เมือ่ทําหนาที่ลามยังไมความนาเชื่อถือ  แมวาจะทํางานมานานแลวก็ตาม  แตตัวสัญญา
วาจางมแีคเพียง  1  ป  ผลกระทบจึงตกอยูที่ลาม  เพราะฉะนั้นปญหาที่นาจะเปนปญหามากที่สุดคือ  
ระบบการจางพนักงาน 
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเสนอแนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน  สําหรับบุคคล
ที่จะทํางานหนาที่ลามแปล   วาควรที่จะมคีุณสมบัติดังตอไปนี ้
 
 1.  จะตองมีความอดทน   เปนอยางมากและสามารถรับรูความรูสึกของบุคคลที่เราจะลาม
ได  เพราะนอกจากภาษาดแีลวไมเพียงพอ    โดยท่ีบางครั้งการลามจะมีใชเวลานานมาก   ไม
สามารถกําหนดเวลาที่แนนอน  โดยเฉพาะการลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม   ยิ่งในสวน
ของการสอบสวนแลว  ไมสามารถกําหนดเวลาที่แนนอนได   อาจจะใชเวลาเพยีง   3  ชั่วโมง  หรือ
อาจถึง  10  ช่ัวโมงก็เปนไปได   โดยข้ึนอยูกับพนักงานสอบสวนกับผูกระทําความผดิวามีกี่คน  แต
โดยทั่วไปแลว  1  คนจะไมเกิน  3  ชั่วโมง  ในการสอบปากคํา   ส่ิงที่สําคัญคือ  ความอดทน   ที่
จะตองมองตวัเองวามีความอดทนมากนอยเพียงใด   และสามารถรับความรูสึกคนอื่นใดมากเพียงใด   
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เพราะงานลามเปนงานรับรูความรูสึกบุคคลอื่นถึง  100 % และตัวลามไมสามารถแสดงความเปนตวั
ของตัวเองได 
 
 2.  ประสบการณในการทํางานมีสวนชวยใหการตัดสินใจ  ของลามแปลไดมาก   แตถาไมมี
ประสบการณจะตองมีการเรยีนรูอยางรวดเร็ว  เพราะอาชีพลามเปนอาชีพที่ตองการความรวดเรว็  
แตจะตองถูกตองไมมีขอผิดพลาด  ถาผิดพลาดจะตองนอยมากโดยเฉพาะในสวนของงานลามใน
กระบวนการยตุิธรรม  ถาผิดจะทําใหเสยีเวลา  เสียคาใชจาย   และทีสํ่าคัญทําใหตัวลามหมดความ
นาเชื่อถือลง 
 
 3.  ในปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลของกองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  เปนที่ยอมรับของชาว
ตางประเทศจากผลงานที่ผาน  และนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ  รูแลววาตํารวจทองเที่ยวมี
ลาม  ซ่ึงมีการทํางานเหมือนในตางประเทศ  เจาหนาที่ลามแปลวรเดชบอกวา  แมกระทั่งในประเทศ
โปแลนดยังมลีามในตํารวจเพื่ออํานวยความสะดวกนักทองเที่ยว  ซ่ึงการมีลามในหนวยงานของ
ตํารวจทองเทีย่วเหมือนกับหนวยงานตางประเทศ   แตเจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดบอกวาเมื่อเปนที่
ยอมรับของสังคมแลว  อัตราเงินเดือนควรที่จะดกีวา  รวมถึงสวัสดิการเพราะอาชีพลามเปนอาชีพ
เฉพาะ  ที่บคุคลอื่นไมสามารถทําได   เพราะในตางประเทศอาชีพเปนอาชีพที่มีเกียรติ  และ
คาตอบแทนมอัีตราที่สูงมาก   เมื่อเงินเดือนดีจะทําใหเจาหนาที่ลามแปลมีขวัญกําลังใจในการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาววา  ในตางประเทศชั่วโมงการทํางานของลาม  นอยกวาที่
เมืองไทย   โดยที่ในตางประเทศจะทํางานวันละ  8  ช่ัวโมง  แตทีเ่มืองไทย  ทํางานวันละ  12  
ชั่วโมง  คือทํา 2  วันหยุด  2  วนั  ไมมีวันหยุดตางๆ   หรือทํางาน  24  ชั่วโมง  หยดุ  3  วัน  ไมมี
วันหยุดตางๆ  เหมือนกนั  ซ่ึงในตางประเทศจะมวีันหยดุให   และเปนวนัหยดุจริงที่ใหหยุดไดถึง  3  
เดือน  และมบีุคลากรรองรับในกรณีที่พนักงานหยดุ   และไมมีการตามตัวเมื่อมีการใชภาษานั้นๆ  
แตเมืองไทยเมือ่มีการใชภาษาโดยเฉพาะทีไ่มใชภาษาอังกฤษ  จะตองมีการตามตัวมาดวน   ซ่ึง
เหมือนกับไมมีวันหยุดทํางานเมื่อวันไหนไมไดทํางาน  ก็ตองลุนวาจะมีใครมาตดิตอใหไปทํางาน
หรือเปลา   จึงเปนปญหาบุคคลที่เกงไมอยูในหนวยงานราชการ 
 
 4.  บุคคลที่จะทํางานเกี่ยวกับลามโดยเฉพาะในสวนของลามในกระบวนการยุตธิรรม  
จะตองเปนคนที่รับผิดชอบคําพูดของตนเองเมื่อพูดออกไปแลวจะตองถูกตอง  ถาผิดจะตองรับผิด
คนเดียว  จึงทาํใหลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม  ตั้งแตชั้นสอบสวนถึงศาลจะไมคอยมีใคร 
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ยอมทํางาน  เพราะเปนงานที่เครียด   เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดเลาใหฟงวา  บางครั้งเจาหนาทีล่าม
แปลในสวนของกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว   อาจจะเปนลามในชัน้ศาลดวย   เพราะศาลหา
บุคคลที่มาทํางานเปนลามไมได  และไมมีความสามารถพอ  ไมเปนที่ยอมรับ  ฉะนั้นในชั้น
สอบสวนเราเปนลาม  เมือ่ข้ึนศาลเราไปอยูในฐานะพยาน  และบางครั้งจะตองทําหนาที่เปนลาม
ใหกับศาล  หรือกลาวงายๆวา  เปนการชวยชาต ิ  แตในลามชั้นศาลจะตองแปลไมมีการเขาขางฝาย
ใดฝายหนึ่ง  เพราะเมื่อแปลแลวจะมีการจดบันทึกทกุคําพูด 
  
 เพราะฉะนั้นงานลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม  เปนงานที่ยากที่สุด  และเครียด
ที่สุด  คาตอบแทนนอย  และหาบุคคลยากมาทํางานยากที่สุด  แตถาใครทําไดจะเปนสิ่งที่สามารถ
ผานสิ่งที่ยากทีสุ่ดของการใชภาษา 
 
 5.  ในการทํางานของลามในสวนของกระบวนการยุติธรรม  บางครั้งจะตองติดตามตํารวจ
ไปในสถานทีต่างๆ   เมื่อมีปญหาเพื่อทําหนาที่ในการเปนลาม  ฉะนั้นการหาบุคลากรจะตองมทีั้ง
เพศชายและเพศหญิงในอัตราสวนที่เทากนั   เพราะถาออกไปทํางานขางนอก   เพศชายจะมีความ
คลองตัวมากกวา   และการตัดสินใจในเพศชายจะรวดเร็วมากกวา  แตเพศหญิงก็ทําไดถาไมใช
ความคิดของตนเองเปนหลักในการทํางาน  เพราะสวนใหญจากการทาํงาน  80%  เพศหญิงจะมี
อารมณออนไหวมากกวา   เพราะเปนเพศที่มีการเมตตา   และจะคดิเสมอวาทําไมไมทําในสิ่งที่
ตนเองคิดวานาจะทํา  เพราะฉะนัน้การทํางานของลามจะตองไมใชอารมณของตนเอง   เราตองคิด
เสมอวาเราเปนลาม  ไมมีอํานาจใดๆ  ในการทํางานของจากเปนผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
 เพราะฉะนั้นในการทํางานไมวาเพศหญิง  เพศชาย  ในการทาํงานของลามนั้นไมมี
ความสําคัญ  สําคัญอยูที่การถายทอดคําพูดใหนาเชื่อถือหรือเปลา  และถูกตองไมมขีอผิดพลาด  ถา
ผิดพลาดจะตองนอยที่สุด  ไมต่ํากวา  5 % ถามากกวานี้ถือวาไมมีประสิทธิภาพในการเปนลาม 
 
 เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดกลาวตอนทายวา  สาเหตใุนการเลือกทาํงานที่กองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่วเพราะ  เปนงานที่ตนเองถนัด  ไมมีขอผูกมัด  เมื่อมเีร่ืองทํางานจบในเวลานัน้  ไมมี
การตอเนื่องเหมือนงานธุรการ   เสร็จสิ้นเดี๋ยวนัน้  จึงเปนเหตุใหเลือกทาํงานเปนลาม 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  9  :   เจาหนาท่ีลามแปลศักดิ์ชัย (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  25 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลวรเดช 
 

เพศ ชาย 
อายุ 40 ป 

ประสบการณ  10 ป 
รายได 9,700 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 ดานครอบครัว 
  
 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยเปนคนจังหวัดนาน   ปจจุบันอายุ  40  ป    เปนลูกคนเดยีวของ
ครอบครัว  พอแมทํางานเกีย่วกับเกษตรกรรมที่จังหวัดนาน  โดยทีใ่ชชีวิตตั้งแตเดก็อยูจังหวดันาน  
จนกระทั่งจบมัธยมศึกษาตอนปลาย  ไดเขามาใชชวีิตในกรุงเทพฯ  เพื่อทํางาน  และเมื่อเขามา
กรุงเทพฯ  ไดทํางานไดประมาณ  2  ป    ไดสมัครเรียนมหาวิทยาลัยรามคําแหง  คณะมนุษยศาสตร  
วิชาเอกภาษาองักฤษ  เพื่อที่จะไดมีการศกึษาที่สูงขึ้น  และสามารถหางานทําที่ดใีหกับตวัเองได  
โดยที่เจาหนาที่ลามแปลวรเดชไดทํางานไปเรียนไป   สาเหตุที่เลือกเรียนที่มหาวิทยาลัยรามคําแหง   
เพราะวาสามารถทํางานและเรียนไปดวยกนัได    เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวาเปนสิ่งที่หนัก
มาก  เพราะเมื่อทํางานเราจะตองทํางานอยางเต็มที่   จะตองไมเอาเรื่องเรียนมาเปนขออางในการ
ทํางาน   และเมื่อทํางานเสร็จสิ้นแลวจะตองอานหนังสอื   เพื่อสอบใหผานและสามารถจบปริญญา
ตรีไดสําเร็จ 
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 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดใชเวลาในการศึกษาในระดบัอุดมศึกษาเปนระยะเวลา  4  ป  
ซ่ึงถือไดวาเปนคนที่มีคุณภาพ  เพราะสามารถทํางานไปเรียนไปดวยและสามารถจบในระยะเวลา  4  
ป  ซ่ึงเปนการจบตามเกณฑในระดับอุดมศึกษา  โดยที่เจาหนาที่ลามแปลไดจบคณะมนุษยศาสตร  
วิชาเอกภาษาองักฤษ   โดยเหตุผลวาที่เลือกเรียนคณะมนุษยศาสตร  วิชาเอกภาษาองักฤษ  เพราะใน
สมัยนั้นบุคคลที่มีความรูทางดานภาษาอังกฤษยังมีนอย   แมวาจะเปนที่นิยมแลวกต็ามในความจาํ
เปนที่จะตองใชภาษาอังกฤษ    แตการใชใหไดมีประสิทธิภาพนั้นยงัยาก  จึงทําใหตัดสินใจเลือก
เรียนทางดานภาษาอังกฤษ   และยังเห็นวาจบทางดานภาษาอังกฤษสามารถที่จะหางานทําไดงาย  
และคาตอบแทนมีอัตราที่สูงกวาอาชีพอ่ืน  เพราะถือไดวาบุคคลที่ไดทางดานภาษาเปนวิชาชีพวชิา
หนึ่ง   ที่บุคคลอื่นๆไมสามารถทําได  แมวาจะจบมาทางดานภาษาเหมือน  แตเมื่อถึงเวลาใชอาจจะ
ทําไมได  หรือทําไดแตไมดพีอ 
 
 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยบอกวา  เด็กที่จบตางจังหวัดความรูทางดานภาษาตางประเทศนั้น  
เด็กตางจังหวดัจะเสยีเปรียบกวาเด็กกรุงเทพฯ  ไมวาจะเปนความพรอมทางดานอาจารย   ตํารา  
อุปกรณ  รวมถึงนักทองเที่ยวที่สามารถฝกตัวเองใหสามารถพูดภาษาตางประเทศไดดี  ยกเวน
จังหวดัที่มีนกัทองเที่ยวมาก  เชน  ชลบุรี   ภูเก็ต  เชียงใหม   หรือกลาวไดวาจังหวัดทีเ่ปนแหลง
ทองเที่ยว  จะมีนักทองเที่ยวมาก  สามารถทําใหเด็กมธัยม  บุคคลทั่วไป   สามารถฝกการพูด
ทางดานภาษาตางประเทศได  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวา   ทําใหตวัเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์
ชัยมีความสนใจทางดานภาษาตางประเทศ  โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ  เปนภาษาที่ทัว่โลกใช  และเปน
ภาษาราชการ  โดยเฉพาะในปจจุบนัภาษาอังกฤษถือไดวาเปนภาษาแมที่เทียบเทาภาษาไทยกว็าได  
เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวาภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สําคัญ   และในปจจุบนัทุกคนควรทีจ่ะ
พูดภาษาอังกฤษได   จะทําใหตวัเองสามารถที่จะมีความกาวหนา  และสามารถรับรูเร่ืองราวของ
ประเทศตางๆ  ไดอยางด ี
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ไดอะแกรมครอบครัว 
  
                             พอ                             แม 

 
                                          
                                        Ego อายุ 40 ป 
 
 ชีวิตการทํางาน 
 
 หลังจากที่เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดจบการศึกษาทีม่หาวิทยาลัยรามคําแหงแลว  
เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดหางานทําใหม   ซ่ึงเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยสามารถเขาทํางานใน
บริษัทที่มีชื่อเสียงของประเทศไทยได   ในระหวางที่ทาํงานบริษัทเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดเหน็
ประกาศในหนังสือพิมพถึงความตองการเจาหนาที่ลามแปล  ในการชวยเหลือตํารวจทองเทีย่วใน
การสื่อสารทางดานภาษา   ซ่ึงในตอนนัน้รัฐบาลไดประกาศใหเมืองไทยเปนเมืองแหงการทองเทีย่ว  
ทําใหเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยตัดสินใจมาสมัคร   ไดใหเหตุผลวา   เมื่อตัวเราจบมาทางดาน
ภาษาอังกฤษสมควรที่จะนําความรูทางดานภาษามาใช  และเห็นวาตําแหนงเปนตําแหนงที่เหมาะสม
กับบุคคลที่จบมาทางดานภาษา  เมื่อมาสมัครเจาหนาทีล่ามแปลศักดิช์ัยสามารถสอบเขาได   โดย
ดํารงตําแหนงเจาหนาที่ลามแปลภาษาอังกฤษ  ซ่ึงการทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวสามารถแลกเวรเขา
ได  หรือทํางานสองที่ได  ทําใหเจาหนาที่ลาแปลศักดิช์ัย  ไดทํางานสองที่   โดยที่ทํางานหลกัที่
บริษัทสวนที่ตาํรวจทองเที่ยวไดใหเพื่อนเขาแทน  โดยเพื่อนที่ทํางานที่เดียวไดคาจางจากเจาหนาที่
ลามแปลศักดิช์ัย 
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 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดทํางานมาอยางราบรื่น  จนกระทั่งในป  พ.ศ.2540  ภาวะ
เศรษฐกิจตกต่าํ  มีการจางออกจางงานในบริษัทที่มีชื่อเสียงเปนจํานวนมาก     และเจาหนาที่ลาม
แปลศักดิ์ชัยไดถูกจากงาน  รายไดทุกอยางถูกลดลง   แตเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกวาเหมอืน
ดวงชวย  ทีย่งัมีงานใหทําคอื  ที่ตํารวจทองเที่ยว  ทําใหเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยทํางานที่ตํารวจ
ทองเที่ยวอยางเต็มตัว  ไมมีการจางเพื่อนทํางานแทนจนมาถึงปจจุบัน   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์
ชัยทํางานที่ตํารวจทองเที่ยวมาเปนระยะเวลา  10  ป  ไดรับเงินเดือน  9,700  บาท 
 
ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
 
 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดบอกถึง บทบาทในการบรกิารงานแปลของเจาหนาที่ลามแปล  
วาลามเปนทุกสิ่งทุกอยางของนักทองเที่ยว  ไมงานแปลดานเอกสาร  การแปลแบบปากเปลาที่
เรียกวางานลาม   รวมถึงการดูแลชีวิตนกัทองเที่ยว  ไมวานักทองเที่ยวจะทุกขหรือสุข  โดยเฉพาะ
ในตอนที่ตกทกุขไดยาก  มาขอตํารวจทองเที่ยวชวยเหลือมีความนาเบื่อมาก  ลามจะตองดูแล
บางครั้งอาจจะมากกวาการดูและพอแมของเราเอง เชนนักทองเทีย่วหลงทาง ตํารวจทองเที่ยว
จะตองชวยหาที่พักใหนักทองเที่ยวใหได  ระหวางทีย่ังไมสามารถหาที่พัก  ตํารวจทองเที่ยวจะตอง
ดูแลนักทองเทีย่ว  การดูและก็จะตองตกเปนหนาที่ลามทีจ่ะตองดแูล  ไมวาอาหาร  ที่พัก  ที่นอน
ใหกับนักทองเที่ยว  รวมถึงบางครั้งอาจจะตองคาใชจายใหกับนกัทองเที่ยว  เชน  นักทองเที่ยวไมมี
เงินเสียคาดานที่สนามบินดอนเมือง  เพื่อกลับประเทศ  ในจํานวนเงนิ  500  บาท  เจาหนาที่ลามก็จะ
ชวยกันออกเงนิใหครบจํานวน 500 บาท เพื่อใหนกัทองเที่ยวไดกลับประเทศ  เพื่อจะไมใหมีปญหา
ในภายหลัง   
 
 การชวยเหลือนักทองเที่ยวมทีั้งดีและไมด ี  นักทองเที่ยวทีด่ีก็ไมมปีญหาอะไร  แต
นักทองเที่ยวทีไ่มดี  จะมีปญหามาก หลงทางยังไมสามารถกลับที่พักได  เมื่อพักที่ตํารวจทองเที่ยว
จะสรางปญหาเชน  ปสสาวะไมปสสาวะที่หองน้ํา    ถอดเสื้อผาหมดทั้งตัว  ลามจะตองจับตวั
นักทองเที่ยวมาใสเสื้อผา  ทั้งหมดลามจะตองรับผิดชอบ  ถือวาเปนงานบริการนักทองเที่ยวคือพระ
เจา  อาจจะมากกวางานโรงแรม  ซ่ึงโรงแรมสามารถเชิญนักทองเที่ยวออกจากที่พกัไดถา
นักทองเที่ยวผิดกฎของโรงแรม  แตที่ตํารวจทองเที่ยวทําไมไดเพราะคอืงานบริการ  ประกอบกับคน 
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ไทยเปนคนชวยเหลือ  ถาไมชวยเหลือจะถูกตําหน ิ โดยเฉพาะหนวยงานอื่น  เชน  จส.100  ที่ไมดวูา
นักทองเที่ยวมปีญหาแคไหน  ถาไมชวยก็จะประกาศถึงการทํางานที่ไมดีของหนวยงาน เชน 
นักทองเที่ยวสวีเดน  นอนขางถนนบริเวณสุขุมวิท  ซ่ึงทางสถานทูตไมใหการชวยเหลือ  เพราะได
ชวยเหลือจนทางสถานทูตหมดความอดทน  ทําใหไมชวยเหลือและปลอยใหนักทองเที่ยวชาว
สวีเดนรบัผิดชอบตัวเอง  เมือ่คนไทยพบเห็นกแ็จงไปที ่  จส.100  หรือรวมดวยชวยกัน  ใหทาง
ตํารวจทองเทีย่วรับผิดชอบ  และมกีารโทรศัพทมาติดตามการทํางานตลอดเวลา  ซ่ึงเปนเรื่องที่นา
เบื่อ  จนตํารวจทองเทีย่วไดอธิบายฟงวา  สถานทูตไมไดรับผิดชอบแลว  ทางตํารวจทองเทีย่ว
จะตองรับผิดชอบชีวิตนักทองเที่ยวชาวสวเีดน ไปจนเสียชีวิตเลยหรือเปลา  ทําใหจส. 100  รวมดวย
ชวยกันเขาใจปญหาที่เกิดขึน้  เจาหนาทีล่ามแปลศักดิช์ัยบอกวา  คนไทยดวยกันเองชอบทําตัวมาก
เร่ืองชอบชวยเหลือคนอื่น  โดยที่ไมดวูามปีญหาถาหนวยงานไมทําก็จะรองเรียน  ปญหาบางครั้ง
อาจจะมาจากคนไทยดวยกนัเอง 
 
 สําหรับเหตุการณงานบริการงานแปลนั้น  เหตุการณที่ประทับใจคือ  สามารถพา
นักทองเที่ยวชาวรัสเซียกลับเรือที่ไดเดินทางมากลับเรือสินคา  และหลงทางหลังจากที่เรือจอดที่
ทาเรือบริเวณพระประแดง  จังหวดัสมุทรปราการ  โดยในสมัยกอนนัน้ยังไมมีลามภาษารัสเซีย  การ
ชวยเหลือเปนไปดวยความยากลําบาก  นักทองเที่ยวไมสามารถพูดภาษาอังกฤษได  จําไดแตช่ือเรอื  
กวาจะรูเร่ืองใชเวลาเกือบ  3  ช่ัวโมง  ซ่ึงเมื่อรูเร่ืองแลววาหลงทาง  ไมสามารถกลับเรือที่เดินทางมา
ดวยได  จะตองไปตรวจสอบที่การทาเรือวามีเรือสินคาชื่อนี้หรือเปลา  ทางการทาบอกวามีและบอก
ที่ตั้ง  จึงพาตวันักทองเที่ยวกลับเรือที่ตนมาได    เหตกุารณนีจ้ะโทษนักทองเทีย่วไมได เพราะเรือ
สินคาที่จอดนัน้อยูฝงพระประแดง  และรถประจําทางไมมีไมไดอยูในเขตกรุงเทพฯ  นักทองเทีย่ว
ตองการเที่ยวขามเรือมาที่ทาคลองเตย  ทาํใหหลงทางได  แตความประทับใจอยูที่  สงคนหลงทาง
ใหกลับที่พกั   
 
 บทบาทงานบริการในงานแปลนั้น  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดสรุปวา  ลามเปนทุกสิ่งทุก
อยางของนักทองเที่ยว  ตั้งแตงานวิชาการ  มาจนการเลี้ยงดูนักทองเที่ยว  งานบริการนี้เปรียบ
เหมือนกับคนรับใชก็วาได  ซ่ึงลามจะตองเขาใจถึงอาชีพตํารวจดวยในการบริการประชาชน  รับทกุ
ส่ิงทุกอยางเหมือนตํารวจได  เพราะเราเปนสวนหนึ่งของงานตํารวจ  ฉะนั้นลามในตํารวจทองเทีย่ว
เปรียบไดกับคนรับใชกว็าได  
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 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลยนั้น  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยบอกวา  
ตําแหนงลามไมมีอํานาจในการคุมครองสิทธิใดใหกับผูตองหาและจาํเลย   มีแตกฎหมายที่ใหสิทธิ
ผูตองหาและจาํเลยในการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัด  โดยที่ไมสามารถเขาใจภาษาไทยไดอยางถอง
แท  เพราะฉะนั้นลามแปลก็มีแคเพยีงเปนลามเทานั้น  ไมมีอํานาจใดๆทั้งสิ้นนอกจากการเปนลาม  
ที่จะตองเปนผูแปลที่ดี  ไมมีการตกแตงหรือเสริมแตงในการแปลใดๆทั้งสิ้น   เพราะถือวาเปน
จรรยาบรรณของลาม 
 
 ตั้งแตทํางานเปนลาม  การลามใหผูตองหาที่พบเจอบอยคือ  พวกแก็งคเงินดํา  ที่สวนใหญ
เปนชาวกลุมคนรายเปนชาวตางประเทศ    ไดแก    แคมเมอรูม    หรือไลบีเรีย    ที่ เขากอ
อาชญากรรม    ในการหลอกลวงนักธุรกิจหรือนักทองเที่ยวชาวตางชาติ    โดยกลุมคนรายจะมีการ
ทํางานเปนแกงคจํานวนตั้งแต    2     คน     ขึ้นไปโดยที่กลุมคนรายจะเขาไปตีสนิทกับนักธุรกิจ     
และนักทองเที่ยวชาวตางประเทศ     ตอมาจะอางวาตนเองมีเงินประเทศสหรัฐอเมริกา   ไดใหการ
สนับสนุนประเทศโลกที่   3    อยูจํานวนหนึ่งแตเงินดังกลาวเปนสีดํา     เพราะเคลือบสารเคมีเอาไว 
เนื่องจากประเทศสหรัฐอเมริกา    ไมตองการใหผูใดรูเร่ืองดังกลาว ซ่ึงเงินจํานวนนี้จะเอามาใชไดก็
ตอเมื่อไดนําน้ํายาเคมีชนิดหนึ่งมาลางสารเคมีที่เคลือบเอาไวออกไปและน้ํายา      ลางสารเคมีมีราคา
แพงมาก     จากนั้นกลุมคนรายจะนําธนบัตรดอลลารจริงที่พนสีดํา     มาทดลองลางใหเหยื่อดูแลว
นําธนบัตรที่ลางไปใหธนาคารตรวจสอบ     เมื่อเหยื่อหลงเชื่อ      กลุมคนรายจะขอเงินจํานวนมาก      
เพื่อนําไปซื้อน้ํายาลางสารเคมีมาลางธนบัตรที่บรรจุอยู   ในกลองโดยธนบัตร                ดังกลาวที่
จริงเปนกระดาษขาวตัดขนาด  เทาธนบัตรดอลลาร     จากนั้นกลุมคนรายจะนํากลองมามอบให
เหยื่อ     โดยบอกวาไดลางสารเคมีแลว แตจะตองรออีก   2-3    วันจึงจะสามารถเปดกลองเพื่อนํา
เงินออกมาใชได    หลังจากนั้นกลุมคนรายก็จะแยกยายกันหลบหนีไป   
 
 และในปจจุบันไดมีการติดตอผานอินเตอรเน็ต  โดยจะเจาะกลุมที่มีฐานะ  มีความโลภ  
และทุกสิ่งที่ทุกอยางผานทางอินเตอรเน็ต  มีการนัดพบกันเปนครั้งคราว  การโอนเงินใชวิธีการโอน
เงินผานธนาคาร  ซ่ึงไมตองนัดเจอกัน  บางครั้งโอนเงินใหกอน  และหรือติดตอกันไป  กอนที่จะมี
การสาธิตทําเงินปลอม   อาชญกรรมประเภทนี้เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัย บอกวาบางครั้งตามตัวได
บางครั้งตามตัวไมได  เพราะหลักฐานมีไมเพียงพอ   ถาจับตัวผูตองหาได  ก็จะมีการสอบสวน  โดย
ลามทําหนาที่ในการแปลเทานั้น  ตํารวจถามอะไร  แปลตามตํารวจพูด   ผูตองหาพูดอะไร  แปลตาม 
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ผูตองหา  ซ่ึงถาภาษาดีก็ไมมีปญหา  แตที่นาเบื่อคือ  จะใชเวลาที่นานมาก  ไมต่ํากวา  3  ช่ัวโมงเปน
อยางต่ํา  ถาผูตองหามีมากกวา 1  คน  ก็ใชเวลาเกือบทั้งวันในการสอบสวน  อยางกรณีนี้เคย
สอบสวนถึง  8  ช่ัวโมง  ซ่ึงใชเวลานานมากเทากับทํางาน  1  วัน  เปนสิ่งที่เครียดมาก  และสวน
ใหญเมื่อถึงชั้นศาล  ศาลจะยกฟองเพราะหลักฐานมีไมเพียงพอ  หรือพยานที่เห็นเหตุการณไม
สามารถอยูในประเทศไทยทําใหน้ําหนักของคดีออน  แตถาลงโทษสูงสุด จําคุก  3  เดือน 
 
 กลาวสรุปวา  การคุมครองผูตองหาและจําเลยในบทบาทของลามนั้น  ลามมีหนาที่ในการ
แปลเทานั้น   แตเราจะตองทําตัวเปนเหมือนผูตองหา  เพราะเราจะตองรูเรื่องราวท้ังหมด  ในการ
ถายทอดใหเจาหนาที่ตํารวจ  หรือบุคคลทีเกี่ยวของกับคดี  แมวาเราจะไมไดผูตองหาก็ตาม  การ
คุมครองลามไมมีอํานาจลามมีหนาที่ในการแปลในการสวมบทผูตองหาแทนในฐานะที่  สามารถ
ส่ือสารภาษาได 
 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
  ในดานการไกลเกลี่ยนั้นเจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยบอกวา   ลามไมไดเปนผูกอเร่ืองราว  
การไกลเกลี่ยจะเกดิขึ้นไดก็ตอเมื่อนักทองเที่ยวกับผูที่มีปญหาตองการไกลเกลี่ย   โดยที่
นักทองเที่ยวไมมีเวลามากทีจ่ะอยูในประเทศไทย  และที่สําคัญไมตองการที่เขาสูกระบวนการ
ยุติธรรม  ตองการการจบสิ้นอยางรวดเรว็  โดยที่การไกลเกลี่ยนัน้จะตองไมเปนเรื่องทีเ่ปนคดีอาญา
ที่มีความรุนแรง   สามารถยอมความกนัได   เชน   นักทองเที่ยวถูกหลอกซ้ือสินคาแพง    
นักทองเที่ยวถูกทําลายแตจะตองไมรุนแรงและสามารถยอมความกันได    และที่สําคัญจะตองมีการ
ขอรองมาที่ตํารวจทองเที่ยววาตองการตํารวจทองเทีย่วมาชวยไกลเกลี่ย   เพราะบุคคลทั่วไปรวมถึง
เจาหนาทีต่ํารวจตามสถานีตางๆ   เขาใจวาตํารวจทองเทีย่วมหีนาที่ในการดูแลนักทองเที่ยว   และที่
สําคัญกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมีความพรอมทั้งตํารวจและเจาหนาที่ลามแปล  ในการสื่อสาร
ทางดานภาษาตางประเทศกบันักทองเที่ยว     รวมถึงบทลงโทษถาไมสามารถสื่อสารใหเขาใจได   
 
 ดังเหตกุารณทีเ่จาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดประสบภพเจอ  คือ  นักทองเที่ยวถูกหลอกให
ซ้ืออัญมณีที่มีราคาแพง  และตองการเงินคนืไดมาตดิตอกับทางตํารวจทองเที่ยว  เมือ่เจาหนาที่ลาม
แปลศักดิ์ชัยไดอธิบายตามทีต่ํารวจพูด  คอื  ใหติดตอที่รานกอน  ถามีปญหาอยางไรใหมาติดตอที่
ตํารวจทองเทีย่วใหม  ซ่ึงนักทองเที่ยวเขาใจดี  เมื่อนกัทองเที่ยวกลับไปที่รานที่ซ้ืออัญมณีมาทางราน 
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ไดคืนเงินใหจาํนวน  80 % ที่ไดซ้ือแตทางนักทองเทีย่วไมยอมตองการทั้งหมด  โดยที่ไดรับเงนิ
มาแลว  หลังจากนั้นไดกลับมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดอธิบายตามที่ตํารวจ
พูดวา  คุณรับเงินแลวไมสามารถทําอะไรไดอีก  เพราะเหมือนคุณยอมรับขอตกลง  ที่ไดตกลงกลบั
ทางราน  โดยที่นักทองเที่ยวตองการลงโทษรานคาที่ไดหลอกหลวง  แตทางตํารวจไดอธิบายวา  คุณ
ยอมรับเหมือนกับคุณไมตองการดําเนนิคดี  โดยท่ีการไกลเกลี่ยเปนการไกลเกลี่ยทีคุ่ณทํากับรานเอง  
ทางนักทองเทีย่วไมพอใจไดรองเรียนมาทางผูบริหารตํารวจทองเทีย่ว  วาไมไดรับความสะดวกใน
การบริการของตํารวจทองเทีย่ว   เมื่อมีการตรวจสอบบุคคลแรกที่ถูกลงโทษคือลาม  ซ่ึงเจาหนาที่
ลามแปลศักดิช์ัย  ไดถูกลงโทษดวยการพักงาน  2 อาทิตยในฐานที่เปนลาม  ซ่ึงลามจะตอง
รับผิดชอบเปนบุคคลแรกเพราะถือวาเปนบุคคลที่มีความรูทางดานภาษา  เพราะถานักทองเที่ยวไม
เขาใจจะตองเกิดมาจากลามเปนบุคคลแรก 
 
 ถาจะกลาวโดยสรุปในการไกลเกลี่ยดังตวัอยาง  ลามคือผูรูตัวเองตลอดเวลาวา  ถาทําผิด
ตองรับบทลงโทษ  แตถาทําดีไมมีอะไรเปลี่ยนแปลง  แมแตคําชม  เพราะนั้นคอืหนาที่ของลาม  
ฉะนั้นไกลเกลีย่ลามคือผูเสมอตัวจะตองทําตัวใหเปนกลาง  ที่จะตองไมเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง  และ
หามตัดสินใจใดๆทั้งสิ้น  มหีนาที่ในการแปลเทานั้น การไกลเกลี่ยจึงเปนสิ่งที่เรียกวาจะตองรูตัวเอง
วาอยูในระดับไหน    
  
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  ส่ิงเดียวที่มีปญหาในความคิดของ
เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัย  โดยเฉพาะในปจจุบันคือ  ระบบการจัดจางพนักงานที่ยังไมมีความ
เรียบรอย  และมคีวามยุงยาก  ในแตละปจะตองมาคาดการณกนัใหมวาจะมีการเปลีย่นแปลงอยางไร  
ซ่ึงถาระบบการจัดจางพนกังานดีทุกสิ่งทุกอยางจะดี  ไมวาเงินเดือน  คาตอบแทน  ระบบการทํางาน   
 
   แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 แนวทางในการปรับปรุงนั้น  ผูบริหารในกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วเทานั้น  ทีส่ามารถ
แกวปญหา  ถาผูบริหารสามารถเปลี่ยนแปลงระบบการจดัจางพนกังานใหดกีวานี้จะไมมีปญหา เชน  
การจางพนกังาน  3 ป  ดังเชน  การจางพนักงานมหาวิทยาลัย  พนกังานของราชการ  สวนนี้จะมี
หรือไมขึ้นอยูกับผูบริหารเทานั้น  การปรับปรุงจะเกดิขึ้นไดนั้นขึน้อยูกบัผูบริหารหรือผูนําเทานั้น 
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 เจาหนาที่ลามแปลศักดิ์ชัยไดกลาวสรุปวา  งานลามเปนงานที่ไมยากถาเขาใจวาลามมีหนาที่
ในการเปนผูแปลก็สามารถทําได   แตที่สําคัญจะตองมคีวามรูทางดานภาษาทีด่ี  มปีระสบการณดวย
จะสามารถทําใหการทํางานมีประสิทธิภาพและไมจําเปนที่จะตองจบปริญญาตรี   รวมถึงไมวาจะ
เปนเพศชายหรือเพศหญิง   สามารถทําไดงานลาม   โดยเฉพาะจะตองมีใจรักในการชวยเหลือบุคคล
อยางจริงจังถึงจะทําใหทํางานลามไดอยางไมมีปญหา 
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ผูใหขาวสําคัญคนที่  10  :   เจาหนาท่ีลามแปลอัครเดช (นามสมมติ) 
 

ตารางที่  26 :  ขอมูลทั่วไปของเจาหนาที่ลามแปลอัครเดช 
 

เพศ ชาย 
อายุ 50 ป 

ประสบการณ 13  ป 
รายได 10,200 บาท 

สถานภาพ โสด 
การศึกษา ปริญญาตรี 
ภาษา อังกฤษ 

 
ขอมูลท่ัวไป 
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเปนคนกรุงเทพฯ  อายุ  50  ป  เปนคนเชือ้สายจีน  เปนบุตรคน
โต  และมีนองชาย  1  คน  สถานภาพโสดไมมีบุตรและภรรยา   โดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชได
ใชชีวิตอยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกาเปนเวลาเกือบ  10 ป  ดวยมีความคิดที่เหมือนคนสมัยกอน  ที่
ตองการเผชิญกับโลกอื่น  และตองการงานที่ดีมีเงินทีด่ ี     จึงตัดสินใจไปประเทศสหัฐอเมริกา      
โดยที่ไปประเทศสหฐัอเมริกาไดอยูที่รัฐฟอริดากับครอบครัวคนอเมริกา   ไมไดอยูกับคนไทย
ซ่ึงจะแตกตางกับคนไทยทีไ่ปอยูในประเทศสหรัฐอเมริกา  หรือนกัเรียนไทยที่ไดรับทุนรัฐบาลไทย  
สวนมากจะอยูกับคนไทย  ทําใหไดภาษาไมดี  ความคิดในการพดูจงึยังเปนคนไทย  ถาอยูกับ
ครอบครัวคนอเมริกาเวลาทีพู่ดจะไมเหมือนกับคนไทยทีอ่ยูในสภาวะแวดลอมที่มีแตคนไทย 
 
 เมื่ออยูที่ประเทศสหรัฐอเมริกาเจาหนาที่ลามแปลอัครเดช  ไดทํางานรานอาหารเพือ่จะได
ไมตองใหที่บานสงเงิน   และเรียนการทําอาหารของคนอเมริกาดวย  เพือ่เมื่อกลับมาเมืองไทยจะได
สามารถหางานทําได   นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดศกึษาตอในระดบัอุดมศึกษาดวย  
เพราะเห็นวาการศึกษาเปนสิง่สําคัญ  โดยไดเลือกเรียนทางดานโบราณคดี   ในรัฐฟอริดา  และ
สามารถจบทางดานโบราณคดีในระดับปรญิญาตรี  จากประเทศสหรฐัอเมริกา  ซ่ึงเจาหนาที่ลาม
แปลอัครเดชบอกวา  การศกึษาที่อเมริกาจะไมเนนการทองจําที่เหมือนคนไทย  จะเนนทองจํา  จะ 
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เนนที่การแสดงความคิดเหน็ซึ่งจะไมเนนบงัคับวาจะตองถูกเหมือนกับอาจารยในเมืองไทย  แต
ความคิดเหน็นัน้จะตองอยูบนหลักทางดานวิชาการ  ถาออกนอกกรอบมาอาจารยก็จะบอกทําให
ความคิดมีการพัฒนา  และสามารถนํามาใชในเมืองไทยเมื่อกลับมาจากอเมริกา   
 
 เมื่ออยูที่อเมรกิาเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดชวยเหลือคนไทย  ที่ไมสามารถพูด
ภาษาอังกฤษไดหรือนักเรียนไทยที่มีปญหากับอาจารย  โดยที่ส่ือสารดานภาษาอังกฤษไดดี  จึงทํา
หนาที่เปนลามใหเมื่อมีปญหา  และเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชบอกวา  คนไทยที่อยูที่ประเทศ
สหรัฐอเมริกาจะมีคนไทยคอยชวยเหลือคนไทยที่ไมสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  เพราะที่
อเมริกามีชนชาติหลายเชื้อชาติ  เมื่อมีปญหาและบุคคลไมสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  จะตอง
หาคนของประเทศนัน้ที่สามารถสื่อสารไดทั้ง  2  ภาษา  เชน  ภาษาไทย  ภาษาอังกฤษ  มาทําหนาที่
ในการเปนลามแปล  จึงเห็นวาลามมีความสําคัญ  เพราะประเทศสหรัฐอเมริกาใหสิทธิในการใช
ภาษา  โดยท่ีไมจําเปนทีจ่ะใชภาษาอังกฤษ  โดยเฉพาะเมื่อปญหาในกระบวนการยตุิธรรม  การ
บังคับใชภาษาอังกฤษอาจจจะไมไดผลเทาที่ควร  จึงใหสิทธิในการใชภาษาของตน  แตจะตองมีลาม
และลามแปลนั้นจะตองเปนที่ยอมรับ  มีการขึ้นทะเบยีน  มีอาชีพที่นาเชื่อถือ  เพราะในประเทศ
สหรัฐอเมริกาอาชีพลามเปนอาชีพที่ทุกคนยอมรับในความสามารถ  จึงจะตองมีคุณสมบัติที่ดีและที่
สําคัญตองมีคุณภาพดวย  เปนเหตใุหเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดนํามาใชในการทํางานที่กอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่วในปจจุบัน 
 
ไดอะแกรมครอบครัว 
 
                                          พอ                                              แม 

 
                                    Ego อายุ  50 ป              นองชาย 
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 ชีวิตการทํางาน 
 
 เมื่อเจาหนาทีล่ามแปลไดกลับมาจากประเทศสหรัฐอเมริกา  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชได
หางานทําโดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวา  เจาตัวไดบอกวาไดเปล่ียนงายบอยมาก  ดวย
สาเหตุตองการหาประสบการณไปเรื่อยๆ   และบางครั้งอาจจะรับระบบการทํางานของเมืองไทยยัง
ไมได  จึงทําใหตองมีการเปลี่ยนงานบอย  แตการเปลี่ยนงานบอยเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดเลาวา  
ไดเคยทํางานผูบริหารระดับสูงที่ไมใชคนไทย  ซ่ึงสมัยนั้นทํางานใหโรงแรมแหงหนึ่ง   และมี
ผูบริหารระดับสูงที่เปนชาวตางประเทศมาพักที่ประเทศไทย  ไมขอบอกสัญชาติ  เพราะอาจจะ
กระทบหนวยงานหรือบุคคลอื่นได  เพราะผูบริหารระดับสูงคนนี้เคยทํางานในดานสายลับมากอน  
และไดสอนเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชถึงการใชชีวิต  ซ่ึงไดบอกผูวจิัยวา   ผูบริหารระดับสูงคนนี้
การวางตวัเปนบุคคลธรรมดา  เพราะกอนที่จะพบกับผูบริหารระดับมีความกลัวมากเพราะในการ
วางตัวของเราที่จะมีปญหาหรือเปลา  หรือการใชภาษา  เพราะผูบริหารระดับสูงคนนี้มาพักที่
โรงแรมเพียงชัว่คราว  และผูบริหารในโรงแรงมีคําสั่งใหเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเปนผูดูแล  แต
เมื่อพบกับผูบริหารระดับสูงคนนี้บอกวามคีวามประทับใจมาก 
 
 ดวยสาเหตุผูบริหารระดับสูงคนนี้ไดสอนวาการทํางานไมวาคุณจะอยูในฐานะใด  ตําแหนง
ไหนไมสําคัญ  สําคัญที่คุณจะทําหนาทีไ่ดเต็มที่และเปนที่ยอมรับหรือเปลา  การยอมรับมันตองมีทั้ง
คนชอบและไมชอบเปนเรื่องปกติ  ถาคุณอยูในฐานะลูกจางคณุทํางานเต็มที่หรือเปลาตองถาม
ตัวเอง  คุณเปนนายจางหรือหัวหนาคุณทํางานเต็มที่หรือเปลาตองถามตัวเอง  แตทีสําคัญจะตองไม
สรางความเดือดรอนใหกับ  คนอื่นทําใหเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดขอคิด  และยึดมาจนปจจุบนั
ในการทํางาน  และเมื่ออกจากโรงแรมเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดตกงาน ไดมีเพื่อนมาแนะนําให
มาสมัครทํางานกับตํารวจทองเที่ยวซ่ึงชวงป  2535  มนีโยบายสนับสนุนการทองเที่ยวอยางจริงจัง
ตองการผูที่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  จึงทําใหเจาหนาที่อัครเดชมาสมัครทํางานกับตํารวจ
ทองเที่ยว  เพราะในตัวเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเรื่องภาษาอังกฤษไมมีปญหาเพราะอยูอเมริกามา 
10 ป  และสามารถเขาทํางานกับตํารวจทองเที่ยวได  โดยไดชวยงานกับตํารวจทองเที่ยว  ไมวารบั
แจงความ  อยูสายตรวจโดยออกตรวจกับเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ปจจบุันดูแลเรื่องสถิติ
นักทองเที่ยวเพราะอายุมาก  ไดทํางานใหกับตํารวจทองเที่ยวมาเปนเวลา  13  ป  ในอัตราเงินเดือน  
10,200 บาท  ในตําแหนงลามแปลภาษาอังกฤษ 
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 ขอมูลปญหาวิจัย 
 
 ในสวนขอมูลปญหาในการวิจัย  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชอธิบายวา  ไมวาคุณจะเปนลาม
ในสวนไหน  ส่ิงแรกที่คุณจะตองเขาใจคือ ลามคืออะไร  การทํางานของลามเปนอยางไร  สภาพการ
ทํางานของลามแปลเปนอยางไร  ถาคุณเขาใจคุณจะสามารถทํางานไดอยางไมมีปญหา  ในความคดิ
ของเจาหนาทีล่ามแปลอัครเดช  ลามแปลเปนเสมือนหวัโขน  ที่ใสไวแคนั้น  หรือเปนตําแหนงทีต่ั้ง
ขึ้นมาเพื่อความสวยหรูเพื่อใหบุคคลทั่วไปรูถึงงาน  ตําแหนง  อาชีพเทานั้น  ซ่ึงการใสหัวโขนนัน้
ไมมีใครรูถึงความคิดขางในของลามแปล  วามีจิตใจเปนอยางไร  เพราะวาการลามแปลบางครั้งเปน
ลามแปลที่มีการบังคับ  ไมมีความเต็มใจ  เพราะขาดบุคคลที่สามารถเปนลามแปลได  ไมมี
ประสบการณ   เชน  ตําแหนงในงานลามแปล  ของตํารวจทองเที่ยว   จะเปนการทํางานที่ทําเพื่อให
ชีวิตอยูรอด  เปนไปตามกตกิาสังคม  ที่จะตองมีงานทํา  มีงานที่ดี   มีตําแหนงทีด่ ี  เพื่อใหสังคม
ยอมรับ  เพราะฉะนัน้การทาํงานของลามแปลตํารวจทองเที่ยว  จะเปนไปไมได  ที่จะมีแตคนดี  
ทุกๆหนวยงานจะมีทั้งคนดแีละคนไมดี   จึงเปนเรื่องปกติของสังคม  เชนการทํางานของลามแปล  
จะมีทั้งคนรักงานนี้  และไมรักงานนี้เหมือนกันทุกๆสังคม  แตจะตองทําเพราะเปนหนาที่ที่ลามแปล
จะตองรับผิดชอบ 
 
 ฉะนั้นการทํางานของลามแปลนั้นถารูวา   ตัวเราทํางานเปนอยางไร  ลักษณะการทาํงาน
เปนอยางไรจะทําใหเราไมเครียด  และไมมีปญหากับเพือ่นรวมงาน  อยางที่ไดกลาวมาแลววาลาม
แปลคือ  หวัโขน  เมื่อเราทาํหนาที่เสร็จสิน้ก็หมดหนาที ่  ความสําคัญของลามแปลก็หมดลง   การ
เกิดลามแปลได  ไมใชเราเปนผูเรียกรองใหเกิด  แตจะเกิดขึ้นได  ก็ตอเมื่อบุคคลนั้นไมสามารถที่
ส่ือสารทางดานภาษาตางประเทศได  ไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม  จึงจะมีลามเกิดขึ้น  เพราะเราตอง
เขาใจวา  มนษุยทุกคนไมสามารถที่จะพูดภาษาไดทุกภาษา  ฉะนั้นลามเกิดขึ้นไดเมื่อบุคคลใดไม
สามารถสื่อสารทางดานภาษาได  จึงจะตองมีลามแปลเพื่อทําหนาที่ในการแปลคําพูด   แตกวาที่จะ
ทําหนาที่เปนลามแปลไดนัน้  ส่ิงที่สําคัญคือ  ภาษาตองดี  มีประสบการณสามารถแกปญหาเฉพาะ
ได  มีความรูเรื่องที่แปลเปนอยางดี   เพราะเราเสมือนเมืองหนาดานที่จะตองรับกอนคนอื่น  และ
จะตองรับผิดชอบทุกอยาง  เมื่อใดที่เราผิดคนแรกทีจ่ะผิดก็คือตัวเราเอง  และที่สําคัญคือจะตอง
อดทนรวมถึงความเครียดทีจ่ะเกิดขึ้นได   แมวาเราจะเปนลาม   แตเราจะตองรูเร่ืองทัง้หมด  เสมือน
กับเปนเจาของเรื่องเลยก็วาได   
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 เพราะฉะนั้นการทํางานลามแปลในกองบงัคับการตํารวจทองเที่ยวนั้น  จะตองเขาใจวา
จะตองเกี่ยวกบักฎหมาย  กระทําความผดิของนักทองเที่ยว  การชวยเหลือนกัทองเที่ยว  การไกล
เกลี่ย   ซ่ึงเราไมไดเปนผูกอเรื่อง  บางครั้งนักทองเที่ยวกอเรื่องขึ้นเอง  หรือคนไทยเปนผูกอเรื่อง เรา
ก็เปนลามแปลที่มีหนาที่แคแปลคําพูดใหกบัตํารวจทองเที่ยว  และนกัทองเที่ยว  เทานั้นไมมีสิทธิ
อะไรทั้งสิ้น  เพราะฉะนั้นบทบาทลามแปลในการบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  บทบาทใน
การคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  และบทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความ
ขัดแยง  บทบาทของลามนั้นมีหนาที่เปนผูแปลเทานัน้  ถาเราสามารถเขาใจไดวาเราเปนลามแปล  
การทํางานทุกอยางก็จะไมมปีญหา  ไมวาฉะนั้นการลามแปลที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว
เทานั้น  การลามแปลในสวนอื่นๆ  เชน  ลามของโรงพยาบาล  ลามในที่ประชุม  ลามศาล  เปนตน  
เราก็มีหนาทีใ่นการแปลคําพูดเทานัน้  เราไมมีอํานาจอื่นๆ  ใดทั้งสิ้น    
 
 บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเท่ียว 
  
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวา  งานสวนบริการของลามนั้น  ก็คืองานที่รับใชบุคคล
อ่ืนที่ไมสามารถพูดภาษาไทยไดทกุเรื่องไมวา  เปนงานแปลเอกสาร  การแปลปากเปลา  ที่เรียกวา
ลาม  ใหคําแนะนําสถานทีท่องเที่ยว  ประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยว  เปนตนนั้นคืองานลามของ
ตํารวจทองเทีย่ว  งานทั้งหมดเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเปนแบบธรรมดา  บุคคลภายนอกมองวา
ตํารวจทองเทีย่วจะตองรับผิดชอบบุคคลที่ไมใช  และไมสามารถพูดภาษาไทยทุกคนที่อยูใน
ประเทศไทย  ไมวาจะมีปญหาอะไรเกิดขึน้นั้นคือหนาที ่  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดใหตัวอยาง
กับบุคคลอื่นดเูปนตัวอยางวา  ถามีปญหาอยางตวัอยางนี้  จะทาํงานไดหรือเปลาเพราะสิ่งที่
ยกตวัอยางมา  คนไทยดวยกันบางครัง้ไดติดตอมาทีต่ํารวจทองเทีย่วใหรับผิดชอบแตคนไทยไม
รับผิดชอบเหมือนโยนสิ่งของให 
 
 นักทองเที่ยวหรือชาวตางชาติ  ที่มีสติไมดี หรือเปนบาเมื่อมาอยูเมืองไทย  ไมมหีนวยงาน
ไหนดแูลตํารวจทองเที่ยวก็ตองเขาไปดูแล  ในสวนของลามก็ตองมีหนาที่คุยกับคนที่ไมมีสติใหรู
เรื่อง  นักทองเที่ยวที่มีสติไมดี  สวนใหญจะเปนนกัทองเที่ยวชาวเยอรมัน  ถาไปรับนักทองเที่ยวมา
ในตอนกลางคืน  ยังไมสามารถสงโรงพยาบาลได กจ็ะตองพักที่ตํารวจทองเทีย่วตาํรวจทองเที่ยว
และลามตองดแูลใหดี  ไมวาอาหาร  ที่พกั  ทุกอยางจะตองดูแล  จนกวาจะสงนกัทองเที่ยวหรือ
ชาวตางชาติเขาโรงพยาบาล  สวนใหญจะสงเขาพักรักษาที่โรงพยาบาลบานสมเด็จเจาพระยา  ลามก็
ตองใหหมอฟงวานักทองเทีย่วมีปญหาอะไร   
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 ตัวอยางตอไปนี้ลามจะตองลามไปเรื่อยจนกวา  นกัทองเที่ยวจะรูสึกตวั  ชายชาวอังกฤษมี
อาการเครียดจะตองกินยาตามแพทยส่ังเสมอ  ชาวอังกฤษมีแฟนเปนหญิงไทย  แตวนักอนเกิดเหตุ
ไดมีการทะเลาะกับแฟนหญิงไทยและไดออกจากบาน   ไมไดกนิยาสําหรับอาการเครียดเมื่อมี
อาการก็จะแสดงอาการหงุดหงิด   จนทาํใหคนไทยรอบขางหงุดหงดิตามและชาวองักฤษแตงตวัดี
เปนคนที่มีทรัพยเปนทีห่มายปองคนกลุมมิจฉาชีพ  ทําใหชาวอังกฤษถูกทําราย  เมือ่เจาหนาที่ตํารวจ
มาเห็นไดสงใหตํารวจทองเที่ยวมาดูแล  ทางตํารวจทองเทีย่วไดสงชาวองักฤษเขารักษาตัวที่
โรงพยาบาลบานสมเด็จเจาพระยา  เพราะมอีาการเหมือนคนสติไมดี  เมื่อไปถึงลามก็ตองถามอาการ  
ถามวาตองการอะไร   ในระหวางที่ถามชาวอังกฤษออกอาการโวยวาย   จนในที่หมดแรง  และมี
อาการที่ดีขึ้น  สามารถสื่อสารไดวาตองการติดตอกับแฟนและมีเบอรโทรศัพท  ในที่สุดสามารถ
ติดตอใหแฟนมารับ   
 
 จะกลาวไดวางานบริการลาม  บุคคลทั่วไปไมสามารถสื่อสารไดและเมื่อนักทองเที่ยวมี
ปญหาอยูในความรับผิดชอบของตํารวจทองเที่ยว  ลามมีสวนในการแปลทุกอยาง  ไมวาลามแปล
ใหโรงพยาบาลตางๆ  เมื่อนักทองเที่ยวเขารักษาตัว  หนวยงานอืน่ตองการลาม  ลามก็ตองไปเชน  
สมาคมกีฬาตางๆในประเทศไทย  ตองการลามก็จะติดตอมาที่กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวฉะนั้น
งานบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว  บทบาทลามคือ  แปลทุกสิ่งทุกอยางที่บุคคลใดที่ไม
สามารถสื่อสารภาษาไทย  ในทุกเรื่องที่มีการติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว        
  
 บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   
 
 ลามในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย  ลามไมมีสิทธิในการคุมครองลามมีหนาที่
ในการแปลเทานั้น  จากตัวอยางตอไปนี้ทีท่ําหนาที่เปนลามใหกับผูตองหาชาวแคนาดา  ในขอหา
เปนบุคคลตางดาวเดินทางเขามาและอยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับอนุญาต  ซ่ึงเจาหนาที่ลาม
แปลอัครเดช  บุคคลตางดาวเดนิทางเขามาและอยูในราชอาณาจักรโดยไมไดรับอนญุาต  สวนใหญ
จะเปนชาวพมา  เขมร  ลาวท่ีมีมากทีสุ่ด  ผูตองหาชาวแคนาดาใหการวา  เดินทางเขามาใน
ราชอาณาจักรตามแนวชายแดนดาน จังหวัดสตูล  โดยไมผานการตรวจจากเจาหนาที่ตรวจคนเขา
เมือง  และผูตองหาใหการรับสารภาพ  สวนใหญเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชจะเปนลามใหผูตองหา
ในคดีเกี่ยวกับบุคคลตางดาวเปนสวนใหญ 
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 กลาวโดยสรุปวา  บทบาทของลามในการคุมครองผูตองหาและจําเลยนั้น ลามไมมีอํานาจ
ในการคุมครอง  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานั้น  เราตองใหสิทธิผูตองหาในการเลือกใชภาษา
เมื่อผูตองหาเลือกใชภาษาแลว  ลามถึงบทบาทสําคัญขึ้นมาในฐานะของผูแปล แตลามไมมีอํานาจ
ในการตัดสนิใจ  เสนอแนะอะไรทั้งสิ้น  เพราะไมใชหนาที่ลาม  ลามคือผูแปลเทานั้น 
 
 บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง  
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาววา  ไมมีบทบาทอะไรมากนัก  นอกจากบทบาทของการ
เปนผูแปล  เพราะหนาที่ลามแปลคือ  การแปลไมวาเอกสารหรือคําพูด  เพราะฉะนัน้ลามแปลไมมี
อํานาจอื่นๆ  ไมวากฎหมาย  คําสั่ง  การตัดสิน  แตจะมีหนาที่ในการเปนผูแปลที่ดีเทานั้น  แมวา
เหตุการณนั้นจะเปนเรื่องราวที่ไมนาจะเกดิขึ้น  ถาตองการไกลเกลี่ยก็ตองไกลเกลีย่  โดยทีการไกล
เกลี่ยจะตองเปนการยินยอมของทั้งสองฝาย โดยที่ตํารวจไมมีอํานาจในการของใหไกลเกลี่ย  คือ  
ฝายผูเสียหายกับอีกฝายหนึง่ขอไกลเกลี่ยโดยใหตํารวจเปนผูตัดสิน  สําหรับลามมีหนาที่ในการ
ส่ือสารภาษาเทานั้น  ในกรณีที่ไมสามารถพูดภาษาไทยได   
 
 สําหรับการไกลเกลี่ยที่เจาหนาที่อัครเดชบอกวาเปนเรื่องนาเบื่อมาก  คอื  นักทองเทีย่วชาว
ออสเตรเลียไดเขาพักที่โรงแรมแหงหนึ่งยานถนนราชดําเนิน  โดยทีตองการเขาพัก เปนเวลา  3 วนั 
เมื่อเขาพักคืนแรกไดเกิดปญหาขึ้น  คือ  มีแมลงสาบอยูในหองพัก  นักทองเที่ยวชาวออสเตรเลียขอ
เงินคืนที่ไดจองหองพักไมได   ทางโรงแรมบอกวาไมสามารถคืนไดหมดเพราะนกัทองเที่ยวชาว
ออสเตรเลียไดเปดหองพกัเรยีบรอยแลว  จะคืนใหบางสวน  ทางนกัทองเที่ยวชาวออสเตรเลียไม
ยอม  เลยติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยวใหชวยแกปญหา  เมื่อตํารวจทองเที่ยวไปถึงโรงแรมตํารวจให
ลามถามนักทองเที่ยวาสามารถเปลี่ยนหองพักไดไหม  ตอนแรกนกัทองเที่ยวไมยอมตองการเงินคนื  
ทางตํารวจใหลามอธิบายถึงสาเหตุที่ไมสามารถคืนเงินได  ลามไดอธิบายใหนกัทองเที่ยวฟงวา
โรงแรมไมสามารถคืนเงินไดเพราะคณุไดเปดหองพกัเรยีบรอยและไดพักหลายชัว่โมง  ไมสามารถ
คืนได   ถาคืนจะคืนในสวนที่ยังไมไดพัก  คืออีก 2  วัน  แตถาคุณจะเปลี่ยนหองไมมีปญหาและไม
ตองจายเงนิเพิม่  คุณตองเขาใจวาเมื่อเปดหองพกัไมวาประเทศแลวไมสามารถที่จะคืนเงินได  
นักทองเที่ยวยอมรับได  และเขาใจสุดทายยอมเปลี่ยนหองพัก 
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 จากเหตุการณขางตน  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวา  การไกลเกลี่ยในบทบาทของ
ลามคือผูที่อธิบายเรื่องราว  ปญหา  สาเหตุหรือคําพูดใดๆ  ใหบุคคลอื่นที่ไมสามารถเขาใจภาษาไทย
ไดเขาใจในภาษาที่ตนเองเขาใจ   นั้นคือบทบาทของลามในการไกลเกลี่ยที่ลามเขาใจมีสวนในฐานผู
อธิบายปญหา  เร่ืองราวตางๆ  ทางภาษาเทานั้น   
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล 
 
 ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาว
ปญหาที่เปนอปุสรรคมากที่สุดคือ  ผูบริหารที่ยังไมมีความเดนชัดในการจัดจางพนักงาน  เพราะการ
จางจะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เสมือนลูกจางชั่วคราว  นอกจากความไมยุติธรรมทางดานการงาน  
คาตอบแทน  คือ  บุคคลที่ทํางานดานธุรการรับอัตราคาตอบแทน  เทากับบุคคลที่ใชภาษานอกจาก
บุคคลที่ไดภาษาและทํางานธุรการดวยไมมีปญหา  แตทีม่ีปญหาคือ  ปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลสวน
ใหญเปนเจาหนาที่ดานธุรการมากกวาเจาหนาที่ลามแปล  ฉะนั้นผูบริหารเทานั้นที่สามารถแกไข
ปญหาได  ปญหานี้คือผูบริหารยังไมมีความเดนชัดในการจัดจางพนกังาน 
 
 แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดช  ไดเสนอแนะเกี่ยวกับบุคคลที่จะทํางานเปนลามแปล  โดย
เฉพาะงานลามแปลที่จะตองทํางานรวมกบัตํารวจ  ซ่ึงเปนสิ่งที่ยากที่สุดของการเปนลามแปลกว็า 
โดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชกลาววาในปจจุบันนี้งานลามแปลที่จะตองทํางานกบัตํารวจ  นั้นหา
บุคคลยาก  เพราะมีความยาก  โหดที่สุดเทาที่จะวาไดก็ไดสําหรับงานลามแปล  ซ่ึงไดเสนอ แนะ
ดังนี ้
 
 1.  บุคคลที่ทํางานเกีย่วกับงานลามแปล  จะตองมีความเชื่อมั่นในตวัเอง  มีความกลาที่จะ
พูด  แตจะตองรับผิดชอบคําพูดของตัวเองดวย  ซ่ึงบางครั้งเจาหนาที่ลามแปลจะคิดวาเมื่อมีการลาม
แปลกับบุคคลชั้นสูง  เชน  ผูบริหาร  นักการทูต  ตํารวจตางประเทศ  จะมีความหวาดกลัว  ไมวาจะ
เปนการหวาดกลัวในการใชคําศัพทอาจจะผิด  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดเสนอวา  ใหมีความ
เชื่อมั่นในตวัเอง  เร่ืองคําศพัทนั้นอยากังวลมาก  เพราะบางครั้งถาใชการใชคําศัพทที่สูง  จะทําให
การอธิบายเปนเรื่องยาก  เพราะฉะนัน้การใชคําพูดจะตองใชภาษาทีเ่ขาใจงาย  ฉะนั้นอยาไปกลัว
เมื่อมีการลามกับระดับบุคคลชั้นสูง  เราจะตองคิดเสมอวาการเปนลามแปลจะตองเจอสถานการณ 
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ทุกๆสถานการณ  และสถานการณนี้จะทาํใหเราเกงขึ้น  มีประสบการณ  โดยเฉพาะประสบการณ
จะชวยใหเราสามารถตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว 
  
 2.  วุฒิทางดานการศึกษาของลามแปลมีสวนสําคัญ  เพราะในอเมรกิาที่เจาหนาที่ลามแปล
อัครเดชไดอยูมานาน  10  ป  จะเห็นวาในอเมริกาบุคคลที่จะเปนลาม  วุฒิทางดานการศึกษามีสวน
สําคัญเพราะถาลามมีวุฒิทางดานการศึกษาที่ไมดี    การยอมรับในตวัของลามแปลจะไมมี  รวมถึง
อาชีพทางสังคมนอกจากการเปนลาม   มีสวนสําคัญที่จะทําใหคนอื่นมองแลวนาเชื่อถือ  ซ่ึงอาชีพที่
เปนที่ยอมรับ  เชน  อาจารย  ขาราชการ  หมอ  นักธุรกจิ  เปนตน   ซ่ึงจะทําใหลามเปนที่ยอมรบั  
โดยที่อาชีพลามในประเทศสหรัฐอเมริกาเปนที่ยอมรับ  เพราะในอเมรกิาจะมีชนชาตหิลายชนชาติ
เขาไปในประเทศสหรัฐอเมริกาเปนจํานวน  เมื่อเกิดปญหาและมกีารกระทําผิดเกิดขึน้  บุคคลที่จะ
สามารถสื่อสารได  ก็คือคนที่มาจากประเทศนั้นและสามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได  ทําใหลามจึงมี
บทบาทที่สําคัญ  และที่สําคัญคือการสิทธิของผูกระทําในการเลือกใชภาษา  เพราะฉะนั้นบุคคลที่จะ
เปนลามจะมีคณุสมบัติทางทีด่ี  ไมวาการศกึษา  วยัวุฒิ   และที่สําคัญจะตองทําตวัเปนคนดี  ไมมี
พฤติกรรมในทางที่ไมดี  เพราะถามีพฤติกรรมที่ไมดี  เมือ่ไปเปนลามการยอมรับจะไมมีและไมเปน
ที่นาเคารพ 
 
 3.  เจาหนาทีล่ามแปลอัครเดชไดกลาววา  การแปลของลามนั้นจะตองแปลตรงไปตรงมา  
ไมมีการเติมแตง  หรือเสนอแนะใดๆทั้งสิ้น  จะตองเปนคนใจแข็งเปนไปตามที่ผูส่ือใหแปลอะไรก็
แปลไปตามนัน้  โดยเฉพาะในสวนของตํารวจทองเที่ยว  อยาใจออน  อยาสงสาร   เพราะบางครั้ง
นักทองเที่ยวอาจจะเรยีกรองความสนใจ  มีการโกหก  ฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชเสนอวา  
เพศชายจะเหมาะสมกับการเปนลามแปลมากกวา  เพราะเราจะตองเขาใจวา   การตัดสินใจที่รวดเร็ว
ความใจแข็งนัน้ในตวัผูชายมมีากกวา  โดยทีเจาหนาที่ลามแปลอัครเดชบอกวา  ไมไดดูถูกวาเพศ
หญิงไมเกง  แตดวยสภาพทางรางกาย  ในตัวเพศชายจะมีมากกวา  ความคลองตัวมีมากกวา  เพราะ
การทํางานในลักษณะของตาํรวจทองเที่ยวบางครั้งอาจจะมีการออกไปนอกสถานที่  ที่ไมสามารถ
กําหนดระยะเวลาได  ฉะนั้นเพศชายจะมีความคลองตัวได  โดยทเีจาหนาที่ลามแปลอัครเดชได
ยกตวัอยางของเรื่องที่อาจจะทําใหเพศหญิงมีปญหา  เชน  เร่ืองเกี่ยวกบัเพศ  ลามก  จะทําใหเพศ
หญิงมีความอาย  จะทําใหเสียเวลาในการแปล  แตก็ไมเสมอไปเพราะเพศหญิงบางคนสามารถทําได  
เพราะฉะนั้นเพศหญิงที่จะทาํงานในสวนทีเ่กี่ยวกับตํารวจ  จะตองเขาใจในหนาทีว่าบางครั้งจะตอง
มีการออกไปนอกสถานที่และจะตองรับสภาพได  ซ่ึงถารับไดจะทําใหไมมีปญหา 
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 นอกจากความคลองตัวของเพศชายแลว  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาววา  เราไม
สามารถที่จะคาดการณไดวา  ในอนาคตจะมีสงครามเมื่อไร  ถามีสงครามลามมีสวนสําคัญที่จะตอง
เขาไปทําหนาที่ในการแปล  และในเวลานั้นเจาหนาที่ลาม  จะตองมีความพรอมในดานรางกาย  
ภาษา  สติปญญาที่รวดเร็ว  ซ่ึงอาจจะตองทํางานมากกวาทหาร  ตํารวจ  แมจะไมไดถือปน  ออกรบ  
แตการใชคําพดู  ที่จะสื่อสารออกไปนั้นจะตองมีความรัดกุม  ปลอดภัยประเทศชาติมากที่สุด  เพราะ
ถาลามแปลผิดอาจจะทําใหสงครามมีความรุนแรงมากขึ้น  ในจดุเพศชายจะมีความคลองตัวมากกวา
เมื่อเกิดภาวะสงคราม  แตในประเทศไทยยังไมมีการคิดถึง   แตในตางประเทศไดมีการกลาวถึง  
โดยเฉพาะกลุมผูกอการราย  ที่ในปจจุบนัมีมากขึ้น  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดเสนอวา  เราควรที่
ดูวาลามกับกลุมกอการรายนัน้  เมื่อจับกลุมกอการรายได  บทบาทของลามที่จะแปลเปนอยางไร  
เปนเรื่องที่จะคิด  เพื่อการปองกัน  เพราะเราสามารถเดาเหตุการณได  เหมือนเหตุการณสึนามิที่ไมมี
คิดวาประเทศไทยจะมีเหตุการณสึนามิ  จงึควรมองเรื่องความมั่นคงระหวางประเทศกับบทบาทของ
ลามแปลดวยในอนาคต  
 
 เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาวตอนทายวา  การที่ลามแปลจะไดรับการยกยองหรือการ
ใหเกียรติลามแปลนั้น  ขึ้นอยูกับผูนําในหนวยงาน  ซ่ึงในสมัยกอนในตํารวจทองเที่ยว  ใหเกยีรติ
เจาหนาที่ลามแปล  แตในปจจุบันความสําคัญนอยลง  อาจจะมาจากคนไทยปจจุบันพูดภาษาอังกฤษ  
หรือภาษาอืน่ๆ  ไดมากขึ้น  แตกต็องกลับมาคิดวา  เมื่อพูดไดแตคุณภาพมีหรือเปลา  เจาหนาที่ลาม
แปลอัครเดชบอกวา  การอธิบายความเปนลามนั้นยาก  เพราะถาบุคคลใดไมเคยทําจะไมเขาใจ  ซ่ึง
จะแตกตางกนัมากกับประเทศสหรัฐอเมริกา  ที่ใหความสาํคัญลามแปลเพราะสามารถรับฟง  2  ฝาย
ใหเขาใจได  นอกจากนี้เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชพบวา  คนไทยพดูภาษาอังกฤษไดมากขึ้น  แต
คุณภาพนอยลงมามากกวาในสมัยกอน  โดยที่คนเกงไมสามารถทํางานใหกับหนวยงานราชการได
นั้นมาจากระบบงานที่เนนระบบอุปถัมภ  คาตอบแทนไมดีพอ  เลนพรรคพวก  เปนปญหาที่รัฐบาล
ไทยไมสามารถแกไขได  และมีแนวโนมที่วาอาจจะเขาสูวิกฤตก็วาได  ยิ่งในปจจุบันการบรรจุ
ขาราชการมีนอยมาก  จึงทําใหคนเกงไมสามารถเขาทํางาน    
 
 โดยที่เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชบอกวา  คนเกงไมใชคนที่เรียนไดดี  เกียรตินยิมอันดับ  1  
เกียรตินยิมอันดับ 2  จบมหาวิทยาลัยที่มีช่ือเสียง  แตคนเกงคือ  คนทสีามารถแกปญหาเฉพาะหนา
ได  มีความเปนผูนํา   ซ่ึงในปจจุบันคนทีไ่ดเกยีรตินิยมอันดับ  1  เกยีรตินิยมอันดับ  2  ไมมีคุณภาพ
ดังที่ไดเรียนมา  ซ่ึงแตกตางกับคนตางประเทศ  ทีจ่ะดคูวามสามารถเปนอันดับแรก  และที่สําคัญ
บุคคลที่ไปเรียนตอตางประเทศมาไมสามารถที่จะสื่อสารภาษาตางประเทศ  โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ 
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ที่มีการนิยมไปเรียนในตางประเทศซึ่งใชภาษาอังกฤษ  แตเมื่อกลับมาเมืองไทยไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไดอยางเต็มที่  เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาววา  มาจากสาเหตุที่เมื่ออยูในตางประเทศจะ
อาศัยกับคนไทยเปนสวนใหญทําใหไดภาษาไมดี  บวกกับเทคโนโลยีที่มีความเจริญมากขึ้น  คนติด
วัตถุกันมากขึ้น  ทําใหการพฒันาทางดานภาษาไมดีเทาที่ควร   
 
 และสุดทายทีเ่จาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดกลาวคือ  การทํางานไมวาคณุจะอยูในสภาวะใด
คุณจะตองทําหนาที่ใหเต็มที่   ไมวาจะอยูฐานะใด  ลูกจาง  นายจาง  จะตองทําตัวใหเหมาะสมกบั
หนาที่   ซ่ึงทุกอาชีพสามารถชวยเหลือบุคคลอื่นๆได  ไมจําเปนที่จะตองทํางานเปนลามแปล  และที่
สําคัญเมื่อยังไมมีโอกาสที่จะไดงานที่ดี   ไมใชเร่ืองสําคัญเรื่องสําคัญการอยูรอด  เพราะฉะนัน้
เจาหนาที่ลามแปลอัครเดชไดบอกวาสาเหตุที่อยูตํารวจทองเที่ยว  เพราะความอยูรอดไมอยากตก
งาน  ดวยสาเหตุที่มีอายุมากแลว  จงึจําเปนที่จะตองทํางานที่ตํารวจทองเที่ยว 
 
  
  
  
  
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 



 
บทที่  6 

 
วิเคราะหขอมูลและอภิปรายผลการวิจัย 

 
 ผลการวิจัยเร่ือง  บทบาทลามแปลในการปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยวในกระบวน
ยุติธรรม  ไดแบงออกเปน   2  สวน คือ  สวนที่  1  วิเคราะหขอมูล  และสวนที่  2 อภิปราย
ผลการวิจัย 
 
สวนท่ี  1 :  วิเคราะหขอมูล 
 
 จากการสัมภาษณผูใหขาวสาํคัญทั้ง  10  คน  ถึงบทบาทของลามแปลในการใหบริการงาน
แปลกับตํารวจทองเที่ยว   บทบาทลามแปลในการคุมครองสิทธขิองผูตองหาและจาํเลย  บทบาท
ลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของ
ลามแปล  และ  แนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน สามารถวิเคราะหขอมูลไดดังนี ้
 
บทบาทของลามแปลในการปฏิบตัิงานรวมกับตํารวจทองเที่ยว   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงบทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับ
ตํารวจทองเทีย่ว    ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  บุคคลที่ทําหนาที่ในงานแปล  ตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษา  รงมถึงความอดทน  เพราะ
บุคคลที่จะทํานหาที่ตองเปนบุคคลที่ที่เสียสละใหกับงานและเขาใจถึงงานบริการเปนอยางด ี
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  นักทองเที่ยวตองการสิ่งใด  ไมวาจะเปนเขียน  การพูด  ลามจะตองบริการใหนักทองเที่ยวใน
ฐานะผูส่ือสารทางดานภาษา  ใหบุคคลอื่นเขาใจไมวา ตํารวจ  เจาหนาที่ที่รับผิดชอบนักทองเที่ยว 
นั้นคืองานบรกิารของลาม 
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  บุคคลที่จะทํางานดานบริการทางดานลามจะตองมีความอดทน  รับผิดชอบ  แกปญหาไดดีโดย
ไมไดหวังคาตอบแทน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการของลามจะไมรวมเฉพาะนักทองเที่ยว  แตจะรวมถึงบุคคลที่ไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยไดทีอ่ยูในประเทศไทย  ทุกระดบัชั้น เมื่อเกิดปญหาและมาติดตอที่ตํารวจทองเที่ยว   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการของลามบทบาทของลามคือ  ผูที่ชวยเหลือภาษาใหกับบุคคลที่ไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยได  ไมวาจะเปนนกัทองเที่ยว  บุคคลที่ทํางานอยูในประเทศไทย   และเมื่อมีปญหาไดมา
ติดตอที่ตํารวจทองเที่ยว 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการที่ชวยเหลือนักทองเที่ยวทางดานภาษาตางประเทศ  ใหบุคคลที่เกี่ยวของ  เขาใจใน
ภาษาของนกัทองเที่ยว 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  ลามจะตองเขาใจในงานบริการวางานบริการเปนงานลักษณะดแูลบุคคลอื่นอยางเต็มที่  เพราะ
ลามคืองานบริการ  ลามไมใชงานที่บัญชา  ทํางานเอกสาร  แตลามคืองานบริการนักทองเที่ยว  หรือ
ชาวตางประเทศที่ไมเปนนกัทองเที่ยวแตอาศัยอยูในประเทศไทย 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานบริการคืองานที่ดูแลนักทองเที่ยวใหเกิดความประทับใจ  เปนหนาที่ความรบัผิดชอบลามที่
จะตองใหนกัทองเที่ยวเกิดความประทับใจ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  เปรียบเสมือนคนรับใช  จะตองทําทุกสิ่งทุกอยางที่นักทองเทีย่วตองการ  ตั้งแตการเลี้ยงดู
นักทองเที่ยวทีม่ีปญหาจนถึงงานเอกสาร 
 



 214
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  
คือ  งานแปลทุกสิ่งทุกอยางที่บุคคลอื่นพูดภาษาไทยไมได  เมื่อมาติดตอกับตํารวจทองเที่ยวใหกับ
ตํารวจทองเทีย่วเขาใจ  หรือบุคคลอื่นเขาใจ 
 
 สรุปไดวา  บทบาทของลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  คือ  งาน
ส่ือสารทางดานภาษาใหกับนักทองเที่ยว  และบุคคลที่อยูในประเทศไทยที่ไมเขาใจภาษาไทยให
เขาใจในความตองการเมื่อมีปญหามาติดตอกับตํารวจทองเที่ยว  หรือหนวยงานอืน่ที่ติดตอขอลาม
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  รวมถึงอธบิายภาษาของนักทองเที่ยว  บุคคลที่อยูในประเทศไทยให
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  เจาหนาที่อ่ืนๆ  ที่ไมสามารถสื่อสารภาษาของนักทองเทีย่ว  บุคคลที่อยู
ในประเทศไทยที่ไมเขาใจในภาษาใหเขาใจภาษาของเขา 
 
บทบาทลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงบทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของ
ผูตองหาและจาํเลย    ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามมีหนาที่ในการคุมครองทางดานภาษาใหกับผูตองหา  และจําเลยเทานัน้ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ลามเปนทุกสิ่งทุกอยางที่ผูตองหาดองการ  ตาํรวจตองการ  แตลามไมมีสิทธิในการ
คุมครองผูตองหาและจําเลย   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามมีหนาทีในการเปนผูแปล
เทานั้น  เพราะกฎหมายไดกําหนดตองมีลามในการสอบสวน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตเปนการใหสิทธิผูตองหาและจําเลย
สามารถเลือกใชภาษที่ตนเองถนัดได   
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามคือผูแปลเทานั้นใหกบั
ผูตองหาและจาํเลย 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย  แตลามคือผูตองหาเสียเอง  รวมถึง
เปนจําเลยเสียเอง 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามมีบทบาทในการพูดคยุกบัผูตองหาวามเีร่ืองราวเปนอยางไร  โดยเนนที่การสื่อสาร
ทางดานภาษา  โดยที่ลามจะตองมีความตั้งใจในการฟงรวมถึงไหวพริบที่จะตองรับรูเร่ืองราวให
รวดเร็วที่สุด 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย คือ  ลามเปรยีบเสมือนผูตองหาและจําเลย  แตตางกันที่ผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทย
ได 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิอของผูตองหาและ
จําเลย  คือ  ผูรับบทบาทแทนผูตองหา  แทบจะเรียกไดวาเปนผูตองหาเสียเอง 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  บทบาทลามแปลในการใหการคุมครองสิทธิของผูตองหาและ
จําเลย   คือ  ลามมีฐานะผูแปลเทานั้น  เปนการใหสิทธิผูตองหาในการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัด
เทานั้น 
 
 สรุปไดวา  บทบาทลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย  ลามมีหนาที่ใน
การเปนผูส่ือสารเทานั้น  เพราะผูตองหาไมสามารถสื่อสารภาษาไทยได  และเปนการสิทธิผูตองหา
และจําเลยใจการเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัด 
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บทบาทลามแปลในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุตขิอปญหาขอขดัแยง   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงบทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหา
ขอขัดแยง    ดงันี้ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึน้ไดก็ตอเมื่อทั้งสองฝายตองการใหมีการไกลเกลี่ย  โดยที่ลามไมมีอํานาจ
ในการรองขอใหมีการไกลเกลี่ย  แตเปรยีบลามเหมือนผูมีปญหาเสียเอง 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง      
คือ  ลามคือผูพูดแทนผูที่มปีญหา  โดยทีผู่มีปญหาไมสามารถพูดภาษาไทยได  ในการไกลเกลี่ย   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  ลามเปนแพะรับบาปใหผูอที่ตองการไกลเกลี่ย  รวมถึงตํารวจ  และบุคคลที่เกี่ยวของในการไกล
เกลี่ย   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  การไกลเกลี่ยจะเกิดขึน้ไดตองเปนความยินยอมของทั้งสองฝาย  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปล
เทานั้น   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คอื  ลามถือวาเปนผูเสียสละในการสื่อสารทางดานภาษาใหกับผูที่ไมเขาใจภาษา  ไมมีสิทธิในการ
ไกลเกลี่ย 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง      
คือ  เปนการชิงไหวชิงพรบิระหวางผูไกลเกลี่ยทั้งสองฝาย  โดยที่จะตองเขาใจในเนื้อเรื่องอยาง
รวดเร็ว และถูกตอง 
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง         
คือ  ลามเปรียบผูรับบทบาทแทนนกัทองเที่ยวในการสื่อสารแทนทางดานภาษา  ในฐานะสามารถ
ส่ือสารทางดานภาษา   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง     
คือ  ลามตองรับอารมณผูที่ไกลเกลี่ย  เปรียบเสมือนเปนเครื่องมือใหทั้งสองฝายที่ตองการไกลเกลี่ย
ประสบความสําเร็จ 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง      
คือ  จะตองทําตัวเราใหเปนที่ยอมรับในทางฐานะผูไกลเกลี่ย  แมวาจะไมมีอํานาจในไกลเกลี่ยแต
คําพูดที่ลามแปลถือวามีความหมาย  ฉะนัน้ตองทําตัวใหเปนกลางที่สุดไมเขาขางฝายใด 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง       
คือ  เปนผูอธิบายเรื่องราวใหบุคคลทีตองการไกลเกลี่ยทั้งสองฝายฟง  และเขาใจในเจตนารมยของ
ทั้งสองฝาย 
 
 สรุปไดวา  บทบาทลามแปลในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหาขอขัดแยง    ลามมีหนาที่
ในการเปนผูแปลเทานั้น  แตจะตองทําหนาที่ในฐานะที่ใชภาษาใหถูกตองและเขาใจ  แมวาไมมี
อํานาจในการตัดสินใจใดๆทั้งสิ้น  แตคําพูดที่แปลออกไปนั้นมีความหมายมาก  ถาแปลผิดจะทําให
ความหมายผิด  ฉะนั้นความสําคัญอยูการแปลจะตองไมมีการเขาขางฝายใดฝายหนึ่ง จะตองยอมรบั
ทั้งสองฝายโดยไมมีปญหา 
 
ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัตงิานของลามแปล   
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล    
ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  การ
ตัดสินใจของตัวลามมีมาจากตํารวจ  ระบบการจัดจางพนักงานที่มีระบบสัญญปตอป  ไมสามารถ
บรรจุเปนพนกังานประจําได   
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล    คือ   ระบบ
การจัดจางพนกังานที่จะตองมีการตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล     คือ  ระบบ
การจัดจางพนกังานที่จะตองมีการตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได  
และระบบราชการไทยมีความลาชาทําใหการทํางานมีความลาชา     
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   คือ  ผูนําม
ดูแลระบบจดัจางพนักงานใหมีสวัสดิการที่ดี  ไมวาคาตอบแทน  คารักษาพยาบาล  โบนัส  เปนตน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  
คาตอบแทนทีน่อยมากสําหรบัตําแหนงลามแปล  รวมถึงความรับผิดในหนาที่การงาน 
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล     คือ  ปญหา
ทุกอยางลามไมไดเปนผูกอปญหาสวนใหญปญหาเกิดจากนักทองเทีย่ว  ทําใหลามจะตองรับบท
แทนนกัทองเที่ยว   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล คือ  ระบบการ
จัดจางพนักงานที่จะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  คือ  ระบบการ
จัดจางพนักงานที่จะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   คือ  ระบบการ
จัดจางพนักงานที่จะตองมกีารตอสัญญาทุกป  เมื่อสัญญาหมดที่ผูบริหารไมสามารถแกปญหาได   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  10  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล   คือ   ผูนํา 
เพราะถาผูนําเอาใจใสลูกนอง  ปญหาทุกอยางสามารถแกไขได  ผูนํายังไมแกปญหาโดยเฉพาะ
ระบบการจัดจางพนักงาน    
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 สรุปไดวา  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล    ปญหาและอุปสรรคใน
การปฏิบัติงานนั้น  ลามสวนใหญเห็นวา  ระบบการจัดจางพนักงานยงัเปนปญหามากที่สุด  ที่ไม
สามารถบรรจุพนักงานเปนพนักงานประจํา  สงผลตอสวัสดิการ  ไมวา คาตอบแทน  คา
รักษาพยาบาล  โบนัส  เพราะสัญญาที่จะตองปตอปจะตองมีการตอสัญญาทุกป   เปนปญหาที่เปน
อุปสรรคมากที่สุด 
 
แนวทางในการปรับปรงุระบบการทํางาน 
 
 ผูใหขาวสําคญัทั้ง  10  คนไดสรุปถึงแนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน    ดังนี ้
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  1  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน      คือ  ยกระดับฐานะของ
ลามใหเปนพนักงานประจํา  โดยผูบริหารจะตองมีระบบการจัดจางพนักงานทีด่ีกวานี้  จะทาํใหลาม
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วจะเปนที่ยอมรับของสังคม   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  2  แนวทางการปรบัปรุงระบบการทํางาน    คือ   ผูบริหารควรให
ความสําคัญกับอาชีพลามแปล  รวมถึงกระทรวงยุติธรรมควรทีจะใหความสําคัญมากกวานี้    
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  3  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน   คือ  ผูบริหารควรปรับปรุง
ระบการจัดจางพนักงานใหดีกวา  เชน  ตอสัญญาทุกๆ 3 ป เหมือนพนักงานราชการที่ ตอสัญญา
ทุกๆ 3 ปแทนการตอสัญญาทุกๆป   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  4   แนวทางการปรบัปรุงระบบการทํางาน   คือ  คาตอบแทนทีส่มควร
มากกวาในปจจุบัน  ควรไมต่ํากวา  10,000  บาท  เพราะอาชีพลามคืออาชีพเฉพาะ  บุคคลอื่นไม
สามารถที่จะทําไดทุกคน   
 
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  5 แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน    คือ  ลามจะตองเปนคนที่
รักษาคําพูดของตนเองได  เพราะลามจะตองมีภาษาทดีี่  เมื่อภาษาที่ดีตองรับผิดชอบคําพูดของ
ตนเองได 
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 ผูใหขาวสําคญัคนที่  6  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน  คือ  ผูบริหารควรปรับปรุง
ระบการจัดจางพนักงานใหดีกวา  เชน  ตอสัญญาทุกๆ 3 ป เหมือนพนักงานราชการที่ ตอสัญญา
ทุกๆ 3 ปแทนการตอสัญญาทุกๆป   
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  7  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน คือ  ผูบริหารที่ดีจะทําทุกส่ิง
ทุกอยางดี  ฉะนั้นผูบริหารเทานั้นสามารถแกปญหาที่เกดิขึ้นได     
   
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  8  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน   คือ  ผูบริหารควรปรับปรุง
ระบการจัดจางพนักงานใหดีกวา  เชน  ตอสัญญาทุกๆ 3 ป เหมือนพนักงานราชการที่ ตอสัญญา
ทุกๆ 3 ปแทนการตอสัญญาทุกๆป   
    
 ผูใหขาวสําคญัคนที่  9  แนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน คือ  ลามตองมีประสบการณ
การทํางาน  มคีวามอดทน  และภาษาจะตองดี   
 
 ผูใหขาวสาํคญัคนที่  10 แนวทางการปรบัปรุงระบบการทํางาน   คือ  ผูบริหารที่ดีจะทําทุก
ส่ิงทุกอยางดี  ฉะนั้นผูบริหารเทานั้นสามารถแกปญหาทีเ่กิดขึ้นได     
    
 สรุปไดวาแนวทางการปรับปรุงระบบการทํางาน  ของลามแปลผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  
เสนอแนวทางวา  ผูบริหารสมควรเปลี่ยนระบบจัดจางพนักงานเปน  ทุกๆ 3 ปตอสัญญา  เพราะ
ผูบริหารเทานั้นที่สามารถเปลี่ยนแปลงระบบการทํางานใหลามได  อาชีพลามควรยกฐานะเปน
วิชาชีพไมเหมาะสมที่จะเปนลูกจางชั่วคราวสัญญาปตอป 
 
สวนท่ี  2  :  อภิปรายผลการวิจัย 
 
บทบาทในการบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว 
 
 จากการวิเคราะหผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ของบทบาทในการบริการงานแปลกับตํารวจ
ทองเที่ยว  จะพบวาผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ไดบอกวา  งานบริการของเจาหนาที่ลามแปลมี
ดังตอไปนี ้
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 1.  เจาหนาที่ลามแปลจะตองทําหนาที่ในการแปลเอกสารที่นักทองเที่ยว  เขยีนไมวาจะเปน
เร่ืองรองเรียน   รับแจงความกรณีเอกสารสญูหาย  รับแจงความกรณีทรัพยสินสูญหาย   หรือเอกสาร
ตางๆที่เปนภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย  และจากภาษาไทยไปเปนภาษาตางประเทศ  ใหกับ
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  เพราะถือวาลามเปนผูที่มีความรูความสามารถทางดานภาษามากกวา
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว  ฉะนั้นงานทางดานภาษาจึงเปนหนาที่ของลามแปล  และที่สําคัญจะตอง
ไมมีการแปลเสริมแตง  เหมือนการแปลแบบนวนิยายที่สามารถปรับใหเขากบัสถานการณได  
ฉะนั้นงานแปลในสวนของตํารวจทองเทีย่ว  ถือเปนสวนหนึ่งของกระบวนการยตุิธรรม  ที่ไม
สามารถเสริมแตงไดไมวากรณีใดๆทั้งสิ้น 
 
 2.  เจาหนาทีล่ามแปลมีหนาที่ในการแปลแบบปากเปลา  โดยจะแปลแบบเปนตอนๆ  คือ
เจาหนาทีต่ํารวจพดูอะไร  ลามแปลแปลตามที่ตํารวจทองเที่ยวพูด   หรือนักทองเทีย่วพดูอะไรลาม
แปลตามคําพูดของนักทองเที่ยว  โดยท่ีไมมีการเสริมเติมแตงในคําพูดไมวากรณีใดๆทั้งสิ้น  เพราะ
ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานั้น  ไมใชผูเสริมหรือผูสนับสนุน  ผูเห็นใจใดๆทั้งสิ้น 
 
 3.  เจาหนาที่ลามแปลอํานวยความสะดวกในการเปนลามแปลใหสถานตีํารวจตางๆ  เพราะ
ในปจจุบนัตํารวจทองเที่ยวไมมีอํานาจในการสอบสวน  ฉะนั้นจะตองอํานวยการดานการเปนลาม
ใหสถานีตํารวจตางๆ  หรือหนวยงานราชการที่ทําหนงัสือมาที่ตํารวจทองเที่ยว  เพื่อขอการ
สนับสนุนลามแปล 
 
 เพราะฉะนั้นเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  มีความรับผิดชอบถึง  2  
เทาทั้งงานแปลเอกสารและงานแปลแบบปากเปลา   เพราะดวยสาเหตุตํารวจทองเที่ยวไมมี
งบประมาณทีส่รรหาบุคลากรทั้งสองดานพรอมกัน  จึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับตํารวจ
ทองเที่ยวทําหนาที่ทั้งสอง  2  อยางพรอมกัน  ทําใหประชาชนทั่วไป เจาหนาที่ตาํรวจในประเทศ
ไทยยังไมสามารถแยกคําวา  Translation  และ Interpreter  ไดอยางเด็ดขาด  จึงเปนปญหาที่ผูที่มี
ความรูทางดานภาษาตางประเทศในประเทศไทยจะตองรับภาระทั้ง  Translation  และ Interpreter  
ในเวลาเดียวกนั  ซ่ึงในความเปนจริงนัน้  นกัแปลอาจจะเปนลามไมได  หรือเปนได  ใน
ขณะเดียวกนั  ลามอาจจะเปนนักแปลได  หรือเปนนกัแปลไมได  เพราะฉะนัน้กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวควรจะใชคําวา   Translation  สําหรับผูแปลใชคําวา Translator  มากกวา Interpreter  
เพราะ Translator  จะหมายถึงผูแปลที่แปลเอกสาร  และแปลปากเปลา หรือลาม    เพราะการแปล
แปลแบบลามเปนสวนหนึ่งของการแปล  แตถาใชคําวา Interpreter  จะมคีวามหมายถึงการแปล 
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แบบลาม  หรือการแปลแบบปากเปลา  ทีไ่มมีการแปลเอกสาร  แมวาจะมีเอกสารแตจะใชการแปล
แบบปากเปลาในการอธิบาย  ซ่ึงจะไมมีการเขียนขอความใดๆทั้งสิน้ และที่สําคัญถาจะใชคําวา 
Interpreter บุคคลที่จะทําหนาที่ลามแปลจะตองมีความรับผิดชอบเปนอยางสูง  เพราะลามจะตอง
รับรองคําพูดของบุคคลอื่นวาถูกตอง  จึงจะใชคําวา Interpreter  ไดอยางสมบูรณ  
 
บทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย 
 
 จากการวิเคราะหผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ของบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหา
และจําเลย  จะพบวาผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ไดบอกวา  ในดานการคุมครองสิทธิของผูตองหา
และจําเลยนั้น  บทบาทของลามไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจําเลย    ลามมีหนาที่ในการ
เปนผูแปลทางดานภาษาเทานั้น  โดยทําหนาที่ในการแปลภาษาแบบปากเปลาใหกับผูตองหาและ
จําเลย  โดยทีก่ฎหมายอาญามาตรา  13  ที่กําหนดถา  ผูเสียหาย  ผูตองหา  ไมสามารถสื่อสาร
ภาษาไทยจะตองจัดหาลามให  เพราะฉะนั้นลามมีหนาที่ในฐานะของผูแปลภาษาเทานั้นไมมีอํานาจ
ในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจาํเลย 
 
 การคุมครองสิทธิของผูเสียหาย     ผูกระทาํผิด      ผูตองหา     ผูกระทําผิดนั้นอยูในสวน
ที่วาดวย    สิทธิของพลเมืองและสิทธิทางการเมือง      ค.ศ.1966    ทีป่ระเทศไทยกบัการสงเสริม
และคุมครองสิทธิมนุษยชนตามกติการระหวางประเทศ     อยูในสวนของสิทธิในกระบวนยุติธรรม 
( กุลพล  พลวนั , 2547: 258 )   ( กตกิาฯ ขอบทที่ 14, มติที่ประชุมสมัยที่  21  ,1954 )  วรรค 3 (ฉ )  
บัญญัติวาผูถูกกลาวหาวากระทําผิดไมสามารถเขาใจหรือพูดภาษาที่ใชในศาลได  เขายอมมีสิทธิ
ไดรับการชวยจากลามโดยไมคิดมูลคา  สิทธิดังกลาวนี้เปนกระบวนการพจิารณาที่แยกออกมา
ตางหากและใชกับทั้งคนตางดาวและคนทีม่ิสัญชาติของรัฐนั้นๆ  สิทธินี้มีความสําคัญอยางยิ่งตอ
การดําเนนิคดตีางๆ  เพราะในกรณีที่ผูถูกกลาวหาวากระทําผิดไมรูและไมเขาใจภาษาที่ใชในศาล  
หรือมีความยากลําบากที่จะเขาใจภาษาดังกลาวก็อาจทําใหเกิดอุปสรรคอยางใหญหลวงตอการใช
สิทธิในการตอสูคดีได 
 
 จึงสรุปไดวาลามไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหาและจาํเลย  แตสิทธนิั้นเปนของผูตองหา
และจําเลย  ทีส่ามารถขอมีลามได  ในการตอสูคดี  และสิทธิที่จะใชภาษาที่ตนเองถนัดได  โดยทีม่ี
ลามมาทําหนาที่ในการเปนผูแปลทางดานภาษาเทานั้น  ลามจึงไมมีสิทธิในการคุมครองผูตองหา
และจําเลยไมวากรณีใดๆทั้งสิ้น 
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บทบาทในการไกลเกล่ียคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 
 จากการวิเคราะหผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ของบทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพือ่ยุติขอ
ปญหาความขดัแยง  จะพบวาผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ไดบอกเหมือนกันวาการไกลเกลี่ยจะ
เกิดขึ้นไดจะตองเปนความตองการของผูเสียหาย  กับผูที่มีปญหาดวย  โดยที่มีการรองขอมาให
เจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่วไปชวยไกลเกลีย่เพื่อหาขอยุต ิ  สาเหตุที่รองขอมาที่ตํารวจทองเที่ยว  
เพราะตํารวจทองเที่ยวดูแลนกัทองเที่ยวโดยตรง   ในการไกลเกลี่ยนั้นการตัดสินใจเปนเรื่องของ
เจาหนาทีต่ํารวจทั้งหมด  ไมวาการที่มีลามหรือเปลา  ถาตํารวจสามารถสื่อสารทางดานภาษาไดกไ็ม
จําเปนที่ตองมลีาม  แตถาไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาได  ก็จะตองมีลาม 
 
 เพราะฉะนั้นในการไกลเกลี่ยนั้นบทบาทลามจะเกิดขึ้นได  กต็อเมื่อตาํรวจ  หรือผูเสียหาย  
และผูที่มีปญหาดวย  ไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาตางประเทศได   ก็จะตองมีลามเพื่อทําหนาที่
ในการสื่อสารและแปลภาษาตางประเทศ  โดยที่ลามไมมอํีานาจใดๆทั้งสิ้นในการตดัสินใจ  หาขอ
ยุติกรณใีดๆทัง้สิ้น  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้ 
 
ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของเจาหนาท่ีลามแปล   ในการปฏบิัตงิานกับตํารวจทองเที่ยว 
 
 จากกการสัมภาษณผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  คน  ปญหาและอุปสรรคในการทํางานของ
เจาหนาที่ลามแปล  ในการปฏิบัติงานกับตาํรวจทองเที่ยว  มีดังนี ้
 
 1.  เมื่อบุคคลสามารถสื่อสารภาษาไดมากขึ้น  การหาบุคลาการที่จะทําหนาที่ลาม  จึงหางาย  
แตในความเปนจริงคุณภาพของเจาหนาทีล่ามแปลไมมีประสิทธิภาพ  เพราะเมื่อถึงเวลาปฏิบัติงาน
ไมสามารถที่จะทําหนาที่ลามได   โดยที่ไมเขาใจบทบาทของลามวามีอะไรบาง  ปญหาเกิดมาจาก
ประสิทธิภาพทางดานภาษาของคนไทยยังไมดีพอ  ทุกคนคิดวาเมื่อรูภาษาแลวสามาถที่จะเปนลาม 
ไดทุกคน  แตในความเปนจริงนั้นไมใช  บุคคลที่จะทําหนาที่เปนลามได  จะตองสามารถทน
สถานการณทกุสถานการณได  มีความรับผิดชอบสูง  มีความอดทนทีด่ี   
 
 นอกจากนี้บุคคลอื่นยังคิดวา  อาชีพลามคืออาชีพมัคคุเทศก  ในความเปนจรงิลามมี
สถานภาพทางสังคมที่สูงกวามัคคุเทศก    เพราะมัคคุเทศกในประเทศไทยถือไดวาบุคคลที่เปน
มัคคุเทศกในประเทศไทยภาษาตางประเทศยังไมดีพอ   ในการเปนลามนั้นจะตองมภีาษาที่ดี  ม ี
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การศึกษาที่ด ี  บุคลิกภาพทีด่ี  จึงจะเปนลามได  เพราะฉะนั้นมัคคุเทศกยังไมมีสิทธิที่จะเปนลามได
อยางเต็มตวั  เพราะมัคคุเทศกคือผูใหความรูทางดานประวัติศาสตร  สถานที่ทองเที่ยว  การใชภาษา
จะจํากัด  ไมมกีารเปลี่ยนแปลงในการพูด   
 
 2.  เมื่อทุกคนคิดวาบุคคลใดที่สามารถพูดภาษาตางประเทศได  ก็สามารถเปนลามไดปญหา
ที่ตามมาคือ  กอนที่นกัทองเที่ยวจะมาพบเจาหนาที่ตาํรวจทองเที่ยว  คนไทยทีส่ามารถสื่อสาร
ภาษาตางประเทศก็จะอธิบายในเรื่องที่นักทองเที่ยวมีปญหา  ใหฟงเมื่อนักทองเที่ยวมาพบเจาหนาที่
ตํารวจทองเทีย่ว  ไมสามารถทําไดอยางที่คนไทยอธิบายมากอน  จึงเกิดความเขาใจผิด  ทําให
เจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวอธิบายใหมทําใหเกดิความเสียเวลา 
 
 3.  การตัดสินใจของเจาหนาที่ตํารวจ  มีสวนสําคัญถาตัดสินใจไดอยางรวดเร็ว  ไมชกัชาจะ
ทําใหการทํางานของลามมีการรวดเร็ว    เชนพนักงานสอบสวนที่ไมมีประสบการณในการ
สอบสวน ทําใหลามจะตองรับบทบาทในการรับอารมณของนักทองเที่ยว ในสวนนี้จะเกี่ยวเนื่อง
จากระบบราชการไทยไมมีประสิทธิภาพ  มีความลาชา  ลามจะตองเขาใจในระบบนีด้ี  คือ  ลาม
จะตองรับอารมณของนักทองเที่ยว  ตํารวจ  ไดทั้งหมดโดยที่ไมมีสิทธแิสดงความคิดเห็นใดๆทั้งสิ้น  
จะตองอดทน  มีความใจเยน็  ไมแสดงตนในความไมพอใจ  จะตองคิดเสมอวาเราคือลาม  ไมมี
อํานาจใดทั้งสิน้  อํานาจของลามคือ  ผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
 4.  ระบบอุปถัมภการทํางานของสังคมไทย  เปนปญหาในการทํางานทกุหนวยงาน  เพราะ
จะสังคมไทยเปนสังคมที่มีจิตใจโอบออมอารี  มีน้ําใจเผื่อแผดูแลหวงใยกนัทั้งในครอบครัวและตอ
บุคคลอื่นๆ  ซ่ึงนับเปนสิ่งทีด่ี  เพราะจะทําใหเขาสู  “ระบบอุปถัมภ”  เปนปญหาเรื้อรังในสังคมไทย
มาชานาน  และบ่ันทอนความเจริญกาวหนาของประเทศชาติในทุกเรื่อง  จากนั้นนาํไปสูการเลือก
ปฏิบัติที่ขัดตอกฎหมายในทีสุ่ด ( กุลพล  พลวัน ,2547 )   กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  ยังมกีาร
ใชระบบอุปถัมภในการหาบคุลากรทําหนาที่ลามแปล  เมื่อใชระบบอุปถัมภ  บุคคลที่มีความรู
ทางดานภาษาที่ดีไมสามารถเขามาทํางานได  จึงทําใหไดบุคลากรไมมีความรูทางดานภาษาทีด่ ี
 
 5. ปจจุบันกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วยังไมสามารถหาบุคลากรทางดานภาษาไดครบ 
เชน ภาษาสเปน  ภาษารัสเซีย  ภาษาอาหรบั  และในขณะเดยีวกัน กองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  
ยังไมสามารถที่จะหาบุคลากรที่มีความสามารถดานภาษา พมา  เขมร  เวียดนาม  ภาษาในยุโรป เชน  
อิตาเลียน  สวีเดน นอรเวย เชค็  โปรตุเกส เปนตน    
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 โดยเฉพาะภาษาในประเทศเพื่อนบาน  ที่จะตองใหสิทธิในการใชภาษา และจะตองมี
เจาหนาที่ลามแปลทางดานภาษาประเทศเพือ่นบาน  เพื่อรองรับกรณีบุคคลตางดาว หลบหนีเขา
เมืองไทยผิดกฎหมาย  ซ่ึงมีจํานวนมาก  นอกจากนี้ภาษาในยุโรปที่เปนสมาชิกสหภาพยุโรป  กอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่วจะตองมีเจาหนาที่รองรับ  เพราะในกลุมสหภาพยุโรป ภาษาทุกภาษามี
ความสําคัญทุกภาษา  ไมเฉพาะภาษาอังกฤษเทานั้น   จากที่กลาวมาทําใหเจาหนาที่ลามแปลใน
ปจจุบันแกปญหาโดยการติดตอสถานทูตนั้น  ในกรณีที่ไมมีเจาหนาที่ลามแปลในภาษาที่กองบังคับ
การตํารวจทองเที่ยวกําหนดไว  รวมถึงบางครั้งจะตองแบกรับภาระในการชวยส่ือสารภาษาเทาที่
สามารถทําได 
 
 6. เจาหนาที่ลามแปลที่ทํางานดานธุรการมจีํานวนมาก  ความรับผิดชอบงาน  ความเสี่ยง
อันตรายมีนอยกวา  แตรับเงินเดือนเทากับเจาหนาทีล่ามแปลที่ทําหนาที่เปนลามอยางจริงจังเกิด
ความไมยุติธรรมในสังคมการทํางานของลาม  ซ่ึงเกีย่วกับระบบการจดัจางพนกังาน  โดยที่ผูนาํ
หนวยงาน  ยังไมมีหนทางทีแ่กไขเพราะถอืวา  ถาคุณไมพอใจก็สามารถลาออกได  ไมมีขอผูกมัดใน
ปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลอยูในสถานภาพลูกจางปตอป  ไมสวัสดิการใดๆทั้งสิน้มีแตเงนิเดือน   
บวกสภาพเศรษฐกิจในปจจบุันการหางานยากขึ้น  บุคคลที่ตองการงานมีมาก  ทําใหหนวยงาน
สามารถที่จะหาบุคลากรใหมๆ ได  โดยท่ีไมไดนึกถึงวาบคุคลที่ทําหนาที่มานาน  เมื่อออกไปแลวจะ
หาบุคคลใดมาทดแทนการหาบุคลากรใหมทําใหเรียนรูงานใหม  เกิดความเสียหาย  เสียเวลา  และ
เปนปญหาที่เกดิขึ้นในปจจุบนัที่บุคลการในหนวยงานไมสามารรถยอมรับกับการทํางานนี้ได 
  
 7.  กองบังคบัการตํารวจทองเที่ยวยังมีความสับสนในการคําภาษาองักฤษ กับหนาที่ความ
รับผิดชอบ  คือ  ตําแหนงของเจาหนาที่ลามแปล  ใชคําวา  Tourist  Officer ซ่ึงจะหมายถึง  
เจาหนาที่ทองเที่ยว  ที่มีหนาที่ในการเปนประชาสัมพนัธ  ชวยเหลือนักทองเที่ยว  ชวยเหลือ
เจาหนาทีต่ํารวจ  จะไมไดหมายถึงเจาหนาที่ลามแปล   เมื่อกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวไดมีการ
ประชาสัมพันธใหบุคคลภายนอกรับทราบวา  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวมเีจาหนาที่ลามแปล 
จะทําใหประชาชนทั่วไป  นกัทองเที่ยว  จะเขาใจในความหมายวา  Interpreter  ซ่ึงหมายถึงการลาม 
แตจะตองเปนเจาหนาที่ที่ทําหนาที่ในการเปนลามอยางจริงจัง  ไมใชเจาหนาที่ที่รับผิดชอบงานดาน
ธุรการจะใชคาํวา  Interpreter  ได  
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 8.  สถาบันการศึกษาที่จะอบรมทางดานลาม  การแปล  ในประเทศไทยยังมีนอยมาก  โดย
การลามนั้น สถาบันการศึกษายังไมเปนที่นิยมเปด เมื่อเปรียบเทียบกับประเทศอื่นที่มีการเปดการ
เรียนการสอนทางดานลามโดยตรง  เชน  ฝร่ังเศส  รัสเซีย  สวิสเซอรแลนด  แมแตประเทศอิหราน
ยังเปดวิชาทางดานลาม  (จนิตนา  ยศสุนทา, 2540) ทําใหเจาหนาที่ลามแปลกองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยวจะตองฝกฝนตนเอง  โดยใชประสบการณในการแกปญหา  และเรียนรูจากประสบการณ  
หรือคําแนะนําจากรุนพี่เกาๆ ในกองบังคับการตํารวจทองเทีย่วในการแนะนําถึงการทํางานใน
รูปแบบของลาม 
 
 จากที่กลาวมาทั้งหมด  เปนปญหาที่เจาหนาที่ลามแปลประสบปญหาในการทํางาน  และยัง
ไมสามารถที่จะแกไขได  ซ่ึงทําใหเจาหนาที่ลามแปลตองยอมรับปญหาที่เกิดขึ้นไปโดยปริยาย   
 
แนวทางการปรับปรุงระบการทํางาน 
 
 จาการสัมภาษณผูใหขาวสําคัญทั้ง  10  ทาน ไดกลาววาลามไมสามารถที่จะปรับปรุงการ
ทํางานใหได  เพราะลามมีหนาที่ในฐานะผูแปลเทานั้นไมเหมือนอาชีพอ่ืนที่สามารถเลื่อน
ตําแหนงหสูงขึ้น  ลามมหีนาที่ในการแปลเทานั้นฉะนั้นสิ่งที่สามารถเปลี่ยนแปลระบบการทํางาน
ไดคือ  ผูบริหารจะตองใหความสําคัญกับอาชีพ  ลามไมมีการเลื่อนตําแหนงใหสูงขึ้นไปกวานี ้ 
อาชีพลามจะอยูกับที่แตส่ิงที่ลามตองการคือ  คาตอบแทน  ระบบการจัดจางพนักงานที่สมควรจะ
บรรจุเปนพนกังานประจํา  โดยเฉพาะเจาหนาที่ที่ทํางานมานอยกวา  5  ปสมควรบรรจุเพื่อรับ
สวัสดิการที่ดกีวานี ้   ไมใชลูกจางสญัญาปตอปไปตลอดชีวิต  การปรับปรุงผูบริหารเทานั้นที่
สามารถแกปญหา  ฉะนั้นการปรับปรุงสมควรที่จะใหผูบริหารเปนผูปรับปรุงโดยเฉพาะระบบการ
จัดจางพนักงาน 
 
 จากผลการอภปิรายผลสามารถสรุปความสําคัญของเจาหนาที่ลามแปล  ในกองบงัคับการ
ตํารวจทองเทีย่ว  ไดดังตอไปนี้ 
 
 ความหมายของลาม 
 
 1.  ลาม  หมายถึง  ผูที่ทําหนาที่ในการรักษาคําพูดของบคุคลที่ลาม  วาพูดแลวถูก  โดยที่ผู
พูดไมสามารถสื่อสารภาษาที่จะแปลได เชน   นักทองเทีย่วไมสามารถพูดภาษาไทยได   ลามแปลทํา 
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หนาที่ในการเปนลามในภาษาตางประเทศ  มาเปนภาษาไทย  เพื่อรับรองคําพูดของนักทองเที่ยววา
เปนความจริง   และจะตองรับรองคําพูดของตนเองวาแปลผูตองดวย  ซ่ึงเปรียบเสมือนตัวผูลามเปน
นักทองเที่ยว 
 
 2.  ลาม  หมายถึง  บุคคลที่ไมมีอํานาจในการตัดสนิใจใดๆทั้งสิ้น  เปนการจํากดัสิทธิ
บางอยางของมนุษย  โดยมหีนาที่แปลทางดานภาษาเทานั้น  เชน  ลามของตํารวจทองเที่ยว  มีหนาที่
เปนผูแปลภาษาเทานั้น  ไมมีอํานาจในการไกลเกลี่ย   การคุมครองสิทธิผูตองหาและจําเลย  ไมวา
กรณีใดทั้งสิ้น 
 
 3.  ลาม หมายถึง  บุคคลอื่นโยนความผิดใหกับลาม  เมื่อแปลผิด  ฉะนั้นการมีลามเปนการ
กันคําพูดผิดของผูพูด  โดยที่ผูพูดสามารถสื่อสารภาษาตางประเทศได  แตไมพูดตองการลาม  
เพื่อใหลามแปล  ถาแปลผิดลามก็จะตองรับผิดชอบแตเพียงผูเดยีว  จะพบไดในการเจรจรตกลง  
หรือทําสัญญาตางๆ   และจะพบในประเทศญี่ปุนทีจ่ะตองมีลามเสมอ  ซ่ึงจะมีลามญี่ปุนที่พูด
ภาษาไทย  แตจะพดูจะใหลามคนไทยเปนลามภาษาญีปุ่นแทน  โดยลามคนญี่ปุนจะสังเกตลามคน
ไทยที่พูดภาษาญี่ปุนวาถูกตองหรือเปลา  ถาผิดจะบอกผูพูดวามกีารพูดผิด  โดยที่ลามคนไทยไมรูตวั
เปนการแสดงถึงการรักษาผลประโยชนของตนใหมากที่สุด 
 
 4.  ลาม  หมายถึง  ผูที่สามารถรับอารมณของทั้งสองฝายได  เชนฝายของนักทองเทีย่วและ
ตํารวจได  โดยท่ีลามไมสามารถที่จะแสดงกิริยาไมสุภาพได  ถาแสดงกริิยาที่ไมสุภาพจะเกิดผลเสีย
แกลาม  โดยทีไ่มมีการติดตอของลามอีกในโอกาสตอไป 
 
  คุณสมบัตขิองลาม 
 
 คุณสมบัติของบุคคลที่จะเปนลาม  นอกจากที่จะตองมภีาษาที่ดีแลว  ยังมีคุณสมบัติอยางอื่น  
ที่ควรจะมี  โดยเฉพาะลามในกระบวนการยุติธรรม  ที่มีความแตกตางไปจากลามใน  เชน  ลามในที่
ประชุม   ลามในวงการบันเทิง  ลามในวงการธุรกิจ   เปนตน   ซ่ึงลามในกระบวนการยุติธรรมควรมี
คุณสมบัติดังตอไปนี ้
 
 1.  ระดับการศึกษาของลาม  ควรที่จะจบการศึกษาระดบัปริญญาตรี  เพราะจะเปนสิ่งที่
แสดงถึงความรูความสามารถของลาม   เพราะอาชีพเปนอาชีพที่จะตองใชความรูหลายๆดานเขามา 
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ประยุกตใช   ไมจําเปนตองจบทางดานภาษาศาสตร  การศึกษาจึงยงัเปนสิ่งที่มีความจําเปนที่จะทํา
ใหบุคคลอื่นเชื่อถือในตัวลาม  วามีการศึกษา และเหมาะสมที่จะเปนลาม  
 
 2.  ประสบการณในการทาํงานมีสวนสําคัญอยางมากในอาชีพลาม   เพราะในปจจุบัน
ประเทศตางๆไดมีการแขงขนัทางดานการตลาดมากขึ้น  การหาบคุลากรมาทํางานจะตองมีความ
เชี่ยวชาญเปนอยางมาก   จะหาบณัฑิตทีจ่บมาใหมเปนเรื่องอยาก  เพราะอาชีพลามจะตองมีการ
ตัดสินใจที่รวดเร็ว  และแมนยํา  ฉะนั้นประสบการณมสีวนทําใหงานลามประสบความสําเร็จ 
 
 3.  ลามควรที่จะมีความรูรอบตัวเปนอยางดี  เปนบุคคลที่มีการเรียนรูตลอดเวลา  ติดตาม
ขาวสารตลอดเวลา  เพราะสิ่งเหลานี้จะชวยในการทํางาน  โดยเฉพาะลามของตํารวจทองเทีย่ว  
จะตองมีความรูทางดานรูปแบบอาชญากรรมที่เกิดขึ้นใหมตลอดเวลา 
 
 4.  นอกเหนือจากการที่ลามจะตองมภีาษาที่ดีแลว  ลามจะตองมีบุคลิกภาพที่ดดีวย  คือ  ไม
อวนเกนิไป  ไมเปนคนเฉื่อย   มีบุคลิกที่คลองตัว   มีน้ําเสยีงเมื่อพูดแลวสามารถดึงดูดใหผูฟงเชื่อถือ   
รวมถึงอายุของลามที่จะตองไมมากเกนิไป   เพราะถาอายมุากการทํางานจะลาชา  การตัดสินใจจะชา
กวาบุคคลที่มอีายุนอย 
 
 5.  ลามจะตองเปนคนที่มีวฒันธรรมไทยที่ดี   แสดงวฒันธรรมไทยที่ดีใหชาวตางประเทศ
ไดเหน็  เพราะลามคือทูตระดับถาแสดงกิริยามารยาทไมดี  จะสงผลกระทบถึงภาพลักษณของ
ประเทศ   และในขณะเดยีวกันลามจะตองมีความรูดานวฒันธรรมของประเทศตางๆ  ที่จะการลาม  
รวมถึงสามารถเปรียบสภาพสังคม  เศรษฐกิจ ของประเทศที่ลามได   ถาทําใหจะใหลามเปนคนที่มี
คุณภาพ 
 
 6.  ลามจะตองมีความคลองตัว  โดยเฉพาะดานเพศยังเปนอุปสรรคที่ในปจจุบนัยังพบเจอ   
แมวาสังคมจะยอมรับวาเพศหญิงสามารถทํางานไดอยางเพศชาย  แตในขณะเดยีวกนัจะตองยอมรับ
เร่ือง  สรีระที่ธรรมชาติใหเพศชายมามากกวา   โดยเฉพาะงานในสวนของกระบวนการยุติธรรม  ที่
บางครั้งลามจะตองติดตามเจาหนาที่ไปในสถานที่เกิดเหตุ   และใชเวลาในการทํางานที่นาน   เพศ
หญิงอาจจะมปีญหาเพราะจะตองเจอสภาพแวดลอมที่มีความกดดัน   จะตองใชความอดทนมาก  
และที่สําคัญจะตองเขาใจถึงระบบราชการไทยที่มีความลาชา 
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 ตัวอยางที่พบปญหาคือ   ถามีการสอบสวนในตอนกลางคืน  และมีความจําเปนที่จะตองใช
ลามในการสอบสวน   เจาหนาที่ลามที่เปนเพศหญิงที่จะมีปญหามากกวาเพศชาย  ไมวาจะเปนการ
เดินทาง  การทํางานที่มีสภาวะแวดลอมที่มีแตเพศชาย   ฉะนั้นงานลามจะตองมีทั้งเพศชายและเพศ
หญิงในอัตราสวนที่เทากนั    
  
 นอกจากนี้ลามจะตองอยูในสภาวะที่ถูกกดดัน   เพราะเมื่อสอบสวนเจาหนาที่ตํารวจจะเรง
มาที่ลามใหถามผูตองหา   ในขณะเดยีวกนัผูตองหาอาจจะรีบพูดทําใหเกิดความเขาใจนั้นเปนเรื่อง
ยาก  โดยเฉพาะในชัน้ศาลจะมีความเครียดมาก  (สุยดา  ดานสุวรรณ,2546) ตองทําตัวเปนเครื่องจกัร
เครื่องยนตแปลอยางเดียว  เปนภาระทีห่นกั  และที่สําคญัการตัดสินใจจะตองมีความรวดเร็ว  และ
ถูกตอง  หามใชความคิดเหน็ของตัวเองเปนใหญ   อยาใจออน  อยาคิดเล็กคิดนอยวาทําไมไมเปน
อยางที่เราคิด  เพราะสิ่งเหลานี้เพศหญงิจะมีมากกวาเพศชาย  เพราะฉะนัน้เพศหญิงอยาใชความ
ละเอียดมาก  ในการทํางาน  เพราะความละเอียดจะทําใหงานลาชา  งานลามตองการรวดเร็ว  คิดเร็ว  
และถูกตอง   และจะตองสามารถทนสภาพทุกอยางที่เพศชายทําไดถึงจะทํางานเปนลามไดด ี
 
 7.  การเปนลามตองมีความรอบคอบอยูเสมอ  และควรระงับอารมณใหไดเมื่อมีสถานการณ
ใดๆมา เพราะจะสะทอนถึงพฤติกรรมของลาม  และไมเปนที่นาเชื่อถือในสายตาของผูอ่ืนๆ 
 
 8.  หนาที่ของลามไมควรแสดงความรู  หรือขอเสนอแนะใดๆทั้งสิ้น  แมวาบางครั้งจะให
ลามเสนอแสดงความคิดเหน็ก็ตาม   ลามไมควรเสนอความคิดเห็น    ลามจะตองเขาใจวาหนาที่ลาม
คือผูแปลทางดานภาษาเทานั้น 
 
 9.  ลามในกระบวนการยุติธรรมของไทย  การหาลามมีปญหามากที่สุดตั้งแตชั้นสอบสวน  
ถึงชั้นศาล  เพราะประเทศไทยไมมีการขึน้ทะเบยีนลามเปนอยางแนนอน  ยังใชระบบการรูจักบุคคล
ที่สามารถพูดภาษานัน้ได   มาชวยเปนลาม  แตในชั้นสอบสวนปญหาเริ่มนอยลง  เพราะในปจจุบนั
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วมีลามไวรองรับชาวตางประเทศ  เมื่อเกดิปญหาที่จะใชภาษา   
 
 10.  สาเหตุของขอ  9  คือ  คาตอบแทนที่นอย   การทํางานมีความเครียด  ตัวลามเหมือน
ผูกระทําผิดหรอืบุคคลที่ลามใหจะตองรับความรูสึกของผูลามได    เพราะเปนเรื่องของการใช
กฎหมาย  เมื่อบุคคลใดที่มาทําหนาที่ลามในกระบวนการยุติธรรม  จะตองยอมรับเงนิเดือนได  โดย
ไมมีปญหา 
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 11.  การตดัสินใจของลามจะตองรวดเร็ว  และถูกตอง  จะไมเนนที่ความละเอียด  วาจะตอง
ถูกตอง 100 %   แตจะเนนที่ความรวดเร็ว   ความถูกตองในการแปลวามีความหมายตรงกับผูพดู
หรือไม   
 
 12.  วัยวุฒิของลาม  มีสวนสําคัญ  เพราะถาเด็กที่จบมาใหมเปนลามใหกับผูบริหาร  ความ
เล่ือมลํ้ามีอยูมาก  ไมวาจะเปนความรู  การตัดสินใจ  ความกลาแสดงออก  เพราะฉะนัน้ลามจะตองมี
วัยที่เหมาะสม  ไมดูเดก็มากเกินไป  หรืออายุมากเกินไป   ลามควรจะอยูในระดับ  25 – 45  ป 
 
 ทั้ง  12  ขอ  คือ  คุณสมบัติของลามแปลที่ควรจะมี   โดยเฉพาะลามในกระบวนการ
ยุติธรรม  ไมวาตั้งแตช้ันสอบสวน  จนถึงชั้นศาล  ซ่ึงลามในกระบวนการยุติธรรมมีความสําคัญมาก 
และจะตองมีความรูเปนอยางมาก  เพราะลามทุกคนจะตองเขาใจดวีา  ไมใชเร่ืองของลามแตลาม
จะตองรับรูเร่ืองของผูที่จะเปนลามให  นัน้คือคุณสมบัติของลาม 
 
 สิ่งท่ีไดจากการทําหนาท่ีเปนลามในกระบวนการยุติธรรม 

 
 บุคคลที่ทําหนาที่เปนลาม  ในสวนของกระบวนการยุตธิรรม จะไดรับจากการเปนลามใน
สวนของกระบวนการยุติธรรม   ดังตอไปนี้ 
 
 1.  ทําหนามีการพัฒนาทางดานภาษา  เพราะบคุคลที่ทําหนาที่ลาม  ในสวนของ
กระบวนการยตุิธรรมนั้นจะตองมีความแมนยําทางดานภาษา   เมื่อไดทํางานเปนลามจะทําใหรู
ตัวเองวามีความสามารถทางดานภาษามากนอยเพยีงใด  เปนตัวพิสูจนวาไดเรียนภาษามาแลวเมื่อถึง 
เวลาใชจะใชไดดีเพยีงใด  แมวาจะจบมาจากตางประเทศถาไมไดทํางานเปนลาม  กไ็มสามารถบอก
ไดวาภาษาทีไ่ดเรียนมาจากตางประเทศนัน้ดีเพยีงใด   ฉะนัน้การเปนลามเปนสิ่งที่พิสูจนถึงการใช
ภาษาวาดีเพียงใด 
 
 2.  เปนงานที่ทาทาย  ทดสอบความสามารถของผูลาม   สามารถที่จะแกปญหาเฉพาะหนา
ไดหรือเปลา   เมื่อทดสอบความสามารถของตนวาสามารถทําได  จะทําใหผูลามมีความมั่นใจใน
การทํางาน   และเหตกุารณแตละเหตุการณในกระบวนการยุติธรรม  มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา
จึงทําใหงานลามในกระบวนการยุติธรรมมีความทาทาย 
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 3.  ทําใหบุคคลที่ทําหนาที่ลามในกระบวนการยุติธรรม   มีความกลา  เพราะเมื่อบุคคลที่ทํา
หนาที่ลามจะเปนเปาหมายของบุคคลภายนอกวามีความสามารถทางดานภาษา  
 
 4.  เปนความภูมิใจของบคุคลที่ทําหนาที่ลามวาสามารถสื่อสารภาษาได  และสามารถ
ชวยเหลือชาวตางประเทศได  ในฐานะทีท่ําหนาที่เปนลามทางดานภาษาใหกับชาวตางประเทศ 
 
 จาก  4  ขอที่กลาวมาแลวถึงสิ่งที่ไดรับจากการเปนลาม   แตก็มีผลเสียจาการเปนลาในสวน
ของกระบวนการยุติธรรม  ดังตอไปนี ้
 
 1.  บุคคลภายนอกจะมองวา  เปนคนที่คบไมได   เพราะเมื่อลามในสวนของกระบวนการ
ยุติธรรม  จะไมรูวาลามจะเขาขางฝายใด  มีผลไดผลเสียกับฝายใดหรือไม   เพราะฉะนั้นจะมีบุคคล
อ่ืนจะกลาววา  ลามเปรียบเสมือนนกสองหัว   ซ่ึงหมายถึง  ลามจะเอาตัวเองรอด  เพื่อทําหนาที่ให
เสร็จสิ้น  และอาจจะเขาขางฝายใดฝายหนึง่  หรือทั้งสองฝายได   ภาพลักษณของลามอาจถูกมองใน
แงลบได 
 
 2.  เปนงานที่เครียดมาก  เพราะลามในกระบวนการยุติธรรมมีการตัดสินใจที่รวดเร็วกวา
การลามในสวนอื่นๆ  ซ่ึงสภาวะแวดลอมแลว  ทําใหลามเครียดได  โดยเฉพาะการลามในสวนของ
การสอบปากคํา  จะมีความเครียดมาก  เพราะไมสามารถกําหนดไดวา   เสร็จสิ้นเมื่อไร   ถาผูกระทํา
ผิดเปนชาวตางประเทศมีจํานวนมาก  การสอบปากคําจะใชเวลานาน   โดยปกติในการสอบปากคํา  
ตอคนจะใชเวลาไมต่ํากวา  3  ช่ัวโมง  ถาผูกระทําผิดมากชั่วโมงการทํางานก็มากขึน้  และที่สําคัญ
เปนอยางยิ่ง   พนักงานสอบสวนไมมีประสบการณในการสอบปากคําจะทําใหลาชาได  ลามจะตอง
รับรูถึงความรูสึกของพนักงานสอบสวน   และผูตองหา   จึงเปนงานทีเ่ครียด 
 
 3.  ความปลอดภัยในงานลามของกระบวนการยุติธรรมนั้น  มีความปลอดภัยนอยมาก  
เพราะกฎหมายไมไดรองรับถึงความปลอดภัย  หลังจากที่ไดลามใหกบัผูตองหา  หรือบุคคลอื่นๆ  
เพราะลามอาจที่จะถูกขูฆา  หรือขูทํารายได เพราะลามถึงวารูเร่ืองหมดในเรื่องที่แปล  เพราะฉะนั้น
ถาลามใหกบัผูมีอิทธิพลอาจจะถูกขูได 
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 4.   คาตอบแทนในสวนของลามในกระบวนการยุติธรรมนอยมาก   โดยเฉลี่ยไมเกนิ  500  
บาทซึ่งเปนคาตอบแทนที่นอยเมื่อเปรียบเทยีบกับงานทีจ่ะตองทํา  หรือบางครั้งถาเปนคดีดังก็อาจที่
จะตองแปลโดยไมมีคาตอบแทน  หรือเรียกงายๆวา  ชวยเหลือประเทศชาติ 
 
 5.  เมื่อลามเปนลามในชั้นการสอบสวนแลว  เมื่อถึงชั้นศาลลามจะกลับกลายเปนพยาน  
เพราะถือวาเปนผูที่รูเร่ืองราวทั้งหมด  ในฐานะของผูแปลทางดานภาษา  ฉะนั้นจะตองไปเปนพยาน
ในชั้นศาล 
 
 จากผลการวิจยัและสิ่งที่ผูวจิยัพบจะเหน็วา   ลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมมี
ความสําคัญมาก  แตในสวนของรัฐบาล  กระทรวงยุตธิรรมไมเห็นความสําคัญของลาม  เพียงแต
ออกกฎหมายมารับรองสิทธิผูตองหาและจาํเลยวาสามารถเลือกใชภาษาที่ตนเองถนัดได   ถาไม
เขาใจภาษาไทยสามารถที่จะมีลามได  แตไมไดออกกฎหมายคุมครองลาม  รวมถึงการยอมรับของ
ลามในสวนของกระบวนการยุติธรรมกระทรวงยุติธรรมยังไมเห็นความสําคัญ 
 
 สะทอนใหเหน็วาลามในกระบวนการยุติธรรม  มีหนาที่ชวยเหลือสังคม  หรือกลาวงายๆวา
เปนการชวยเหลือประเทศชาติมากกวาหวังสิ่งตอบแทน  ซ่ึงบุคคลที่ไมใชลามก็จะไมเขาใจในอาชีพ
ลามแตจะพดูเพียงวา  ชวยเหลือสังคม  โดยผูใหญในสงัคมไทยที่ยังเห็นประโยชนสวนตัวมากกวา
สวนรวม  จึงเปนปญหาที่ลามในกระบวนการยุติธรรมไดรับการปฏิเสธจากบุคคลที่มีความสามารถ
ในการเปนลาม   ทําใหเกิดปญหาการขาดแคลนลามอยางเหน็ไดชัด  และจากการวิจยัจะพบวา  
ประชาชนชาวไทยกับการยอมรับลามยังมีไมมาก  จะตองประสบปญหาการหาลามที่มีคุณภาพไป
อีกนาน    
 
 
 
 
 
 
 



 
บทที่  7 

 
สรุปผลการวิจัย    ปญหาที่เกิดจากการวิจัย   และขอเสนอแนะ 

 
 การวิจยัเร่ือง   “บทบาทลามแปลในการปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยวในกระบวนการ
ยุติธรรม”    เนนศึกษาถึงบทบาทของลามแปลในการบิรการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว  บทบาท
ลามแปลในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   รวมทั้งบทบาทของลามในการไกลเลกี่ยคดี
เพื่อยุติขอปญหาขอขัดแยง    ซ่ึงมีสวนทําใหการปฏบิัติงานมีประสิทธิภาพ  โดยมีแนวคดิและ
ทฤษฎีดังนี้คือ   แนวคิดเกีย่วกับการแปลและลามแปล  แนวคดิเกีย่วกบัากรคุมครองผูตองหา  และ
จําเลยในคดีอาญา  แนวคิดเรื่องการไกลเกลี่ย  แนวคิดวฒันธรรมยอย  รูปแบบอาชญากรรมที่เกิด
ขึ้นกับนักทองเที่ยว  และทฤษฎีบทบาท   
 
 การวิจยัเร่ืองนีใ้ชระเบยีบวิธีวิจัยทางมานุษยวิทยาเปนหลัก  โดยใชเทคนิควจิัยการ
สัมภาษณเจาะลึก  มีการเก็บขอมูลจากเอกสารงานวิจัย   การเก็บขอมูลจากผูที่มีประสบการณในการ
ทํางานเปนลามแปล  การเลือกสนามในการวิจยั  สํารวจเจาหนาทีล่ามแปลศึกษาประวัติชีวิตของ
เจาหนาที่ลามแปลรวมถึงประวัติการทํางาน  การสังเกตการณทํางานอยางมีสวนรวม โดยกําหนดให
เจาหนาที่ลามแปลมีประสบการณทํางานไมนอยกวา  5  ป  จํานวน  10  คน  งานวิจยัเร่ืองนี้มีปญหา
ในการวิจัย  3  ปญหาคือ   
 

1. บทบาทลามแปลในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเที่ยว 
2. บบบทบาทในการคุมครองสิทธิของผูตองหาและจําเลย   
3. บบบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความขัดแยง 
 

 จากปญหาการวิจัยทัง้  3  ขอ  ไดผลสรุปของบทบาทลามแปลดังนี้   บทบาทที่  1  ลามแปล
ในการใหบริการงานแปลกับตํารวจทองเทีย่ว   ลามมีหนาที่ในการแปลเอกสาร   แปลแบบปากเปลา  
รวมถึงอื่นๆที่นักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศ ที่อาศัยอยูในประเทศไทยทีไ่มไดอยูในฐานะ
นักทองเที่ยว  เมื่อมีปญหาและติดตอมาที่ตํารวจทองเที่ยว   ลามมีหนาที่ในการบริการในดานการ
ส่ือสารภาษา และอํานวยความสะดวกใหนักทองเที่ยว   บทบาทที่  2  บทบาทในการคุมครองสิทธิ
ของผูตองหาและจําเลย  ลามไมมีอํานาจในการคุมครองผูตองหาและจําเลย   ลามมีหนาที่ในการเปน
ผูแปลใหกับผูตองหาและจําเลยเทานั้น   ไมมีอํานาจนอกเสียจากการเปนผูแปลที่ดีเทานั้น   บทบาท
ที่  3  บทบาทในการไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุติขอปญหาความขดัแยง   ลามไมมีอํานาจในการใหบุคคลทั้ง 
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สองฝายไกลเกลี่ยคดีเพื่อยุตขิอปญหาความขัดแยง   ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลใหบุคคลทั้งสอง
ฝายเทานั้น  การไกลเกลี่ยเกิดขึ้นไดเปนความยินยอมของบุคคลทั้งสองฝายตองการใหเกดิการไกล
เกลี่ย  ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลเทานัน้   ในกรณีที่ไมสามารถเขาใจภาษาไทย 
 
 ดังนั้นจึงสรุปผลการวิจัยไดวา   ลามมีหนาที่ในการเปนผูแปลภาษาใหกับบุคคลที่ไม
สามารถเขาใจภาษาที่บุคคลอื่นใหเขาใจ   โดยท่ีลามจะตองเปนทกุสิ่งทุกอยางของบุคคลที่จะแปล
ไมวาบุคคลนัน้จะเปนคนด ี  ผูตองหา   ระดับของผูแปลอยูระดบัไหน  ลามจะตองเปนผูแปล
เหลานั้นในฐานะผูแปล  เปนการใหสิทธิในการใชภาษาโดยที่ลามมีสิทธิใดๆทั้งสิ้น  ไมวาจะเปน
การไกลเกลี่ย   การคุมครองผูตองหาและจาํเลย   โดยที่ลามจะตองถายทอดความรูสึก  ภาษา  ใหกบั
บุคคลอื่นเขาใจได   ลามในตํารวจทองเทีย่วก็มีหนาทีใ่นการเปนผูแปลใหกับตํารวจทองเที่ยวเขาใจ
ในภาษาที่นกัทองเที่ยว   ชาวตางประเทศที่อาศัยอยูในประเทศไทยที่ไมไดอยูในฐานะของ
นักทองเที่ยวใหตํารวจทองเที่ยวเขาใจ  รวมถึงหนวยงานอื่น  บุคคลอื่นที่ไดติดตอมาที่ตํารวจ
ทองเที่ยวขอการสนับสนุนลามแปล   โดยที่ลามไมอํานาจใดๆ  รวมถึงการตัดสินใจทัง้สิ้นนอกจาก
เปนผูแปลที่ดีเทานั้น 
 
วัตถุประสงคและประโยชนท่ีไดรับ 
 
 ผลการวิจัยในครั้งนี้ปฏิบัติตามวัตถุประสงคในการวจิัยทัง้  3  ขอ  อันไดแก    
 
 ประการแรก  เพื่อศึกษาบทบาทลามแปล ในการปฏิบติงานรวมกับตาํรวจทองเที่ยว  จาก
ผลการวิจัยทําใหทราบถึงบทบาทของลาม  คือ  ลามจะตองเปนทุกสิ่งทุกอยางในตัวผูที่เราแปล  โดย
ที่ลามมีหนาทีใ่นการเปนผูแปลเทานั้น  ไมมีสิทธิใดๆทั้งสิ้นเพราะลามคอืผูถายทอด
ภาษาตางประเทศมาเปนภาษาไทย เทานัน้ 
  
 ประการที่สอง  เพื่อศึกษาปญหาและอุปสรรคในการปฏิบัติงานของลามแปล  ในการ
ปฏิบัติงานรวมกับตํารวจทองเที่ยว  ปญหาและอุปสรรคในการปฏิบิตงานของลามแปล  มีปญหาคือ
ระบบการจัดจางพนักงานทีเ่ปนสัญญาปตอป   ซ่ึงอยูในฐานะลูกจางชั่วคราว ที่เสยีสิทธิไมวาอัตรา
คาตอบแทน  สวัสดิการ   รวมถึงคารักษาพยาบาล  และที่สําคัญไมสามารถบรรจุเปนพนกังาน
ประจําได  หรือบรรจุในลักษณะพนกังราชการ   
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 ประการที่สาม  เพื่อศึกษาแนวทางในการปรับปรุงระบบการทํางาน  ใหมีประสิทธิภาพ  
แนวทางในการปรับปรุงขึ้นอยูกับผูบริหารระดับสูงที่มีมองวา  ลามเปนสวนหนึ่งของกองบังคับการ
ตํารวจทองเทีย่ว  ผูบริหารใหความสําคัญสามารถที่จะปญหาและปรับปรุงระบบการทํางานของ
เจาหนาที่ลามแปลได 
 
 ผลการวิจัยในครั้งนี้ไดรับประโยชนตามประโยชนที่คาดวาจะไดรับทั้ง  4  ขอ กลาวคือ  
ประการแรก  ทําใหทราบถึงบทบาทของลามแปล  ในกองบังคับการตํารวจทองเที่ยว  วาลามอยูใน
ฐานะของผูแปลที่ไมมีอํานาจใดๆทั้งสิ้นนอกจากผูแปลเทานั้น   ประการที่สอง  ทําใหทราบปจจยัที่
มีผลตอการปฏิบัติงานของลามแปล    ซ่ึงปจจัยที่มีผลลวนแลวมาจากระบบการจัดจางพนักงาน  ที่มี
ผลตอการปฏิบิตงาน  ประการที่สาม  ทําใหทราบปญหาในการปฏิบัติงานของลามแปล    ประการที่
ส่ีทําใหทราบแนวทางในการพัฒนาระบบการทํางานใหมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  ซ่ึงประโยชนใน
การวิจยัคร้ังนีส้ามารถนําไปพัฒนาบุคลการทางดานลามแปล   ใหมีความสําคัญมากยิ่งขึ้น  
โดยเฉพาะในสวนของกระบวนการยุติธรรม 
  
ปญหาที่เกิดขึ้นในการวิจัย   
 
 ปญหาที่เกิดขึน้ในการวิจยัคร้ังนี้  ที่ผูวิจัยไดประสบปญหา  สามารถอธิบายไดดังตอไปนี ้
 
 1.  ผูใหขาวสําคัญมีจํานวนนอยมาก  เพราะผูวิจยัไดกําหนดคุณสมบัติของเจาหนาที่ลาม
แปลไว  5  ป  ทําใหบุคลากรมีนอยมาก   เมื่อเปรียบเทียบประสบการณของเจาหนาที่ลามแปลสวน
ใหญประมาณ  3  ป  ทําใหไดขอมูลที่ยากมาก  บวกกับเจาหนาที่ลามแปลสวนใหญทํางาน  2  ทีใ่น
การเก็บขอมูลจึงใชเวลานาน  โดยกอนที่จะสัมภาษณตองทําความรูจักและเรียนรูในลักษณะนิสัย
ของผูใหขาวสาํคัญเสียกอน  จึงทําใหการเก็บขอมลูตองทําหลายครั้งเพื่อใหไดขอมูลครบถวน
สมบูรณประกอบกับผูใหขาวสําคัญไมเขาใจในวิธีการศกึษาทางดานมานุษยวิทยามากอน  ทําใหผู
ถูกวิจยัเกดิคําถามวาทําไมจะตองสัมภาษณทั้งที่ผูวิจยัทาํงานอยูแลวและรูปญหาที่เกดิขึ้นเปนอยางดี  
 
 2.  ในการวิจัยเอกสารนัน้  ผูวิจัยไมมีความชํานาญในการวเิคราะหเอกสารทางดาน
ประวัติศาสตร   เพราะเอกสารทางดานประวัติศาสตรภาษาที่ใชนัน้มีความยาก  ทําใหตีความหมาย
คอนขางยาก  และที่สําคัญเอกสารทางดานประวัติศาสตรมีจํานวนนอยมาก  รวมถึงแหลงที่เก็บ 
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ขอมูลทางดานเอกสารทางประวัติศาสตรมนีอยมาก  และไมมีสภาพทีด่ี  ทําใหผูวจิยัใชเวลาในการ
วิจัยทางดานเอกสารเปนระยะเวลาที่นาน  และเปนปญหาของผูวิจัยเปนอยางมาก 
 
 3.  ผูวิจัยจะตองหาบุคลากรจากหนวยงานอื่น  ที่เคยทําหนาที่เปนลาม  เพื่อเปรียบเทียบ
บทบาทของลามในกองบังคบัการตํารวจทองเที่ยว  อุปสรรคอยูที่การหาบุคลากรนั้นยากเพราะ
อาชีพลามในเมืองไทยยังเปนอาชีพยังไมไดรับความนยิมมากนัก  ยงัไมมีการขึ้นทะเบียนลามอยาง
เปนทางการ  จงึทําใหในการหาบุคลากรอื่นๆ  เปนไปดวยความยากลําบาก 
 
 4.  ผูบริหารไมสนับสนุนใหผูวิจัยวิจยัเร่ืองบทบาทลามแปล  เพราะมีผลกระทบตอ
หนวยงาน  และความสําคญัของลามยังไมมีความสําคัญมากนอกจากชวยเหลือเจาหนาที่ตํารวจใน
การสื่อสารทางดานภาษาเทานั้น 
 
 5.  เจาหนาที่ลามแปลไมเปดขอมูลตัวอยางที่ไดทํางาน  ดวยสาเหตุระยะเวลาในการทํางาน
นานและลืมไปหมดแลว  ประกอบกบัเหน็วาไมใชสวนสําคัญในการทํางานของลาม  เพราะบุคคลที่
จะทํางานลามจะตองสามารถทําไดทุกอยาง  กรณีตัวอยางไมใชเร่ืองสําคัญ   สําคัญที่ตัวลามพรอม
หรือไมและทีสํ่าคัญขอมูลบางสวนเปนขอมูลความลับ  ยังไงตองรักหนยงานแมวาหนวยงานจะยงั
ไมใหความสําคัญลามมากนัก  รวมถึงความมั่นคงระหวางประเทศเพราะอาชญากรรในปจจบุนั
เกิดขึ้นไดรวดเร็ว 
 
 6.  เจาหนาที่ลามแปลกลัวผลที่ตามหลังจากใหกรณีตวัอยาง  เชน  การไลออก  เพราะขอมูล
ดังกลาวแมแตเจาหนาทีต่ํารวจยังไมสามารถใหกับบุคคลภายนอกไดอยางงาย  ซ่ึงผลที่ตามมา
อาจจะรุนแรงกวาการใหกรณีตัวอยาง 
 
 7.  เจาหนาที่ลามแปลไมตองการศึกษากรณตีัวอยาง  แตเจาหนาที่ลามแปลตองการรูวาลาม
เปนมาอยางไร  ทําไมถึงตองมีลาม  ไมใชเพยีงแตรูวาเมื่อไมสามารถสื่อสารทางดานภาษาได  
จะตองมีลามไวในการเปนลามเทานั้น 
 
 8.  ผูวิจยัไดทํางานหนวยงาน  การเก็บขอมูลยากกวาบุคคลภายนอก  เพราะเจาหนาลาม
สวนใหญลงความเหน็วาไมจําเปนที่จะตองมีการสัมภาษณเพิ่มเติม  เพราะทํางานอยูแลวสามารถ
เขียนไดโดยไมตองมีการสัมภาษณ 
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 9.  ผูวิจัยใชเวลาในการอานเอกสารทางประวัติศาสตร  งานวิจยัทางลามนั้นมาก  ซ่ึงแถบ
ตลอดการวิจยัผูวิจัยจะตองอานเอกสารจํานวนมาก  นอกจากเอกสารทางประวัติศาสตร  ผูวิจัยตอง
อาน  ศาสนาเปรียบเทียบ  ปรัชญา   บอเกิดแหงสงคราม  โดยเฉพาะปรัชญาสงคราม  แมแตวานว
นิยาย  รวมทั้งนิตยสารตางๆ  เพื่อใหเห็นภาพการทํางานลามวาทําไมทกุประเทศถึงตองมีลาม 
 
 10.  ผูวิจัยตองทําตัวใหเปนกลางในการเกบ็ขอมูลในหนวยงานของผูวจิัย   โดยเฉพาะใน
การสัมภาษณกรณีตวัอยางแมวาผูวิจยัไดผานการทํางานมากแลว  จะตองไมมีการนําความคิดเหน็
ของตัวเองเขาไปในการสัมภาษณ  โดยที่จะตองใหสิทธิของผูใหขาวสําคัญตอบดวยความคิดของ
ผูใหขาวสําคญัเอง   เพราะผูใหขาวสาํคัญสวนใหญบอกวา  มีผูวิจัยบางคนจะถามโดยใชความ
คิดเห็นของตนเอง  โดยเฉพาะบุคคลอื่นที่ไมไดทาํงานในหนวยงาน  และมาเก็บขอมูลทํา
วิทยานิพนธ  หรืองานวจิัยมากใชความคดิเห็นของตนเอง  และกลับไปเขียนในลักษณะที่ผิด  ทําให
ผูวิจัยจะตองทาํตัวเปนกลางมากที่สุด  ซ่ึงเปนเรื่องที่ยากสําหรับผูวิจัย 
 
ขอเสนอแนะ 
 
ขอเสนอแนะเชิงวชิาการ 
 
 1.    ในการสัมภาษณนอกจากที่จะใชวิธีการสัมภาษณแบบเจาะลึก  ควรจะใชการสมัภาษณ
แบบเปด (open – end  interview)  เพื่อเปดโอกาสใหผูสัมภาษณสามารถแสดงแสดงความคิดเหน็ได
อยางเปดเผย   
 
 2.  ควรใชวิธีการเก็บขอมูลทางดานสังคมวิทยาเขาชวย  วิเคราะหบทบาทของลามแปลใน
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่ว  โดยการออกแบบสอบถามนักทองเทีย่วถึงบทบาทของลามแปลใน
กองบังคับการตํารวจทองเทีย่วมีความสําคัญมากนอยเพียงใด  และทาํงานไดอยางมีประสิทธิภาพ
หรือไม  รวมถึงการออกแบบสอบถามประชาชนคนไทย  ถึงการทํางานของเจาหนาที่ลามแปลกอง
บังคับการตํารวจทองเทีย่ววามีการทํางานเปนอยางไร  จะสามารถสะทอนชีวติการทํางานของลาม
วาสมควรทํางานอยางไร  เพราะลามของตํารวจทองเทีย่วคืองานบรกิาร  ที่จะชวยใหนกัทองเที่ยว
ประทับใจในสิ่งที่ดีของประเทศไทย 
 
 



 238
 
 3.  ควรที่จะมกีารเปรียบเทยีบกับลามหนวยงานอื่น  เชน  กระทรวงกลาโหม  กองทัพบก  
กระทรวงการตางประเทศ  ศาลยุติธรรม  เพื่อเปรียบเทียบการทํางานของลามวามทีิศทางเดียวกนั
หรือไม  และควรที่จะมกีารปรับปรุงในสวนไหน  เพื่อใหการทํางานของลามเปนที่ยอมรับในสังคม
มากขึ้น 
 
 4.  ควรสัมภาษณบุคคลที่มปีระสบการณในการลามจากหนวยงานภาคเอกชน  เพือ่นํามา
เปรียบเทียบกบัการลามในหนวยงานราชการ   
 
 5.  ควรเก็บขอมูลการลามที่ตอเนื่องจากชัน้การสอบสวน   คือ  การลามในชั้นศาล  เพือ่ให
เห็นความแตกตางในการลามแตละระดับมีความยากงายที่แตกตางกันหรือไม 
 
 7.  ควรใชวิธีการวิจยัทางดานมนุษยวิทยาดานอื่น  เชน  การสังเกตอยางเปนระบบ   การ
สัมภาษณอยางเปนระบบ  แบบสอบถาม เปนตน 
 
ขอเสนอแนะเชิงปฏิบตัิการ 
 
 1.  ควรใหความสําคัญเกี่ยวกับสวัสดกิารของเจาหนาที่ลามแปลมากกวาปจจุบนั  เพราะ
สวัสดิการไมวา   คารักษาพยาบาล  เงินเดือน  คาตอบแทนหลังจากที่ออกจากงาน  สําหรับเงินเดือน
ควรไมต่ํากวา 10,000 บาทเปนอยางต่ํา ซ่ึงจะตองเปนหนาที่ของผูบริหารที่จะตองมีระบบการจัดจาง
พนักงานทีเ่ปนเหมือนพนักงานราชการ  ไมใชลูกจางชัว่คราวที่สัญญาปตอป   
 
 2.  เจาหนาที่ลามแปลจะตองมีการพัฒนาความรูความสามารถของตนเองอยูตลอดเวลา  ไม
วาจะเปนดานภาษา  และความรูรอบตัวใหเปนทีน่านบัถือเมื่อผูอ่ืนเห็นเจาหนาที่ลามทํางาน  จะ
สะทอนถึงกองบังคับการตํารวจทองเที่ยวที่มีบุคลากรที่มีประสิทธิภาพ 
 
 3.  ควรเพิ่มเจาหนาที่ลามแปลเพราะในปจจุบันเจาหนาที่ลามแปลไมเพียงพอกับ  การ
รองรับนักทองเที่ยว  โดยที่หาบุคลากรที่มีความรูความสามารถทางดานภาษาอยางจริงจัง  อยาใช
ระบบอุปถัมภมากเกินไป  และเจาหนาที่ลามแปลดานธุรการจะตองนอยกวาเจาหนาที่ลามแปลดาน 
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ภาษา  ส่ิงที่สําคัญ  คาตอบแทนจะตองไมเทากันคือ เจาหนาที่ลามแปลไมมีความสามารถทางดาน
ภาษาแตทํางานดานธุรการ  โดยใชตําแหนงลามเปนเครื่องบังหนา ไดรับเงินเดือนเทากับเจาหนาที่
ลามแปลที่ใชภาษาอยางจริงจัง 
 
 4.  กองบังคับการตํารวจทองเที่ยวแยกตําแหนงลามแปล ( Interpreter ) ออกจากตําแหนง 
เจาหนาที่ทองเที่ยว ( Tourist Officer )  เพราะความรับผิดชอบของลามมีมากกวาเจาหนาที่ทองเทีย่ว 
และที่สําคัญเพื่อความยุติธรรมในการรับคาตอบแทน และหนาที่การงาน  โดยที่เจาหนาที่ทํางาน
ดานธุรการจะรับเงินที่นอยกวาเจาหนาที่ทีใ่ชภาษา  ซ่ึงเจาหนาที่ที่ทํางานดานธุรการควรจะใช
ตําแหนงวา เจาหนาที่ทองเทีย่ว ( Tourist Officer )  สําหรับเจาหนาทีท่ี่ใชทางดานภาษาคาตอบแทน
จะตองไดรับมากกวาเจาหนาที่ที่รับผิดชอบงานดานธุรการเพราะ  เจาหนาที่ทีใ่ชภาษาจะตองมี
ความสามารถทางดานภาษาที่ดี  จะตองมีความรับผิดชอบในหนาทีก่ารงาน  ในการอธิบายให
นักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเขาใจ  ซ่ึงถาผิดเจาหนาที่ที่ใชภาษาจะตองรับผิดชอบ  เพราะถือวา
เปนบุคคลที่อธิบายใหนักทองเที่ยวหรือชาวตางประเทศเขาใจในสิ่งที่เจาหนาที่ไดอธิบาย  สําหรับ
ตําแหนงสมควรที่ใชคําวา  Translator มากกวา  Interpreter เพราะ Translator จะหมายถึงการแปลที่
เกี่ยวกับการแปลเอกสาร และการแปลปากเปลา  และเหมาะสมกบัความรับผิดชอบที่เจาหนาที่
จะตองรับ คือ  จะตองแปลเอกสาร และแปลปากเปลา  แตถาใช Interpreter จะหมายถงึการแปลปาก
เปลาเพียงอยางเดียว  การแยกความรับผิดชอบใหเดนชัดจะทําใหบคุคลภายนอก  นักทองเทีย่วมี
ความเขาใจในความรับผิดชอบของเจาหนาที่ที่ชวยเหลือเจาหนาทีต่ํารวจทองเทีย่ว 
 
 5.  ควรมีการตรวจสอบคุณภาพของลามแปล  คือ ภาษาที่มีผูพดูเปนสวนใหญ  เชน  
ภาษาอังกฤษ  การตรวจสอบไดงาย  เพราะสวนใหญจะมีพื้นฐานภาษาอังกฤษมาบาง  เมื่อลามพูด
ผิดจะสามารถบอกไดวาผิด  และยังมีสถาบันทางดานภาษาที่มีความรูทางดานภาษาอังกฤษสามารถ
ทดสอบลามได   แตถาเปนภาษาที่มีบุคลากรรูนอย  เชน  ภาษาอาหรับ   การตรวจสอบวาลาม
ถูกตองหรือไมเปนไปไดยาก   เพราะในประเทศไทยบคุลากรที่รูทางดานภาษาอาหรับมีนอย  การ
ตรวจสอบจึงเปนไปไดยาก 
 
 6.  ควรมีมาตรการในการคมุครองความปลอดภัยของลาม  เพราะลามเห็นตวัตน  ในการ
ลามและลามรูเร่ืองทุกอยางในการแปล  เสมือนเปนผูพดูเสียเอง  จึงทําใหเปนเปาหมายของอีกฝาย
หนึ่งกไ็ด  โดยเฉพาะในการสอบปากคํา  ลามบางครั้งรูเร่ืองของทั้งสองฝาย   บุคคลอื่นอาจที่จะไม
มั่นใจลามวาจะเขาขางฝายใดหรือเปลา  มีการรับสินบนจากฝายไหน  เพื่อใหการแปลเขาฝายของ 
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ตน  ลามอาจจะมีการขูฆาเกดิขึ้นได  หรือการทํารายลาม  เพราะฉะนั้นลามจะมีความปลอดภัยนอย
กวานกัแปล  นักแปลไมเหน็ตัวตน  หรือเห็นตวัตน  แตเมื่อแปลเสร็จแลวใหบุคคลอื่นอาน  ซ่ึงเขา
จะเชื่อหรือไมเราสามารถบอกได  และสามารถตรวจสอบไดวาแปลไดถูกหรือไม  แมวาภาษานั้นจะ
หายากก็ตาม  แตการตรวจสอบสามารถทําได  แตกตางกับลามเมื่อพูดแลวการตรวจสอบจะเกดิขึ้น
ยาก  นอกจากจะมกีารอัดเทปลาม  เพื่อนําไปตรวจสอบ  เพราฉะนั้นลามมีความปลอดภัยทาง
รางกายนอยกวานักแปล 
 
 
ขอเสนอแนะในการวิจัยคร้ังตอไป 
 
 ควรที่จะศกึษาการลามที่เกี่ยวกับความมั่นคงระหวางประเทศ  เชน การกอการราย  โดย
ศึกษาบุคคลที่จะทําหนาที่ในการเปนลามมีคุณสมบัติอยางไร  ที่จะลามเกี่ยวกับความมั่นคงระหวาง
ประเทศ  เพราะในปจจุบันเรื่องความมั่นคงระหวางประเทศเปนเรื่องที่มีความสําคัญมาก  และยัง
เปนสิ่งที่ประเทศไทยยังไมสามารถหาบุคลกรทําหนาที่เกี่ยวกับความมัน่คงระหวางประเทศ 
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สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาในประเทศที่มีการเปดทางดานภาษาตางประเทศ  ( สํานักงาน
คณะกรรมการอุดมศึกษา,2548 ) 
 
คณะอักษรศาสตร   จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาสเปน   ภาษาจีน   ภาษาญี่ปุน   
ภาษาอิตาเลยีน   ภาษาเยอรมัน    
 ระดับปริญญาโท  คณะอักษรศาสตร (สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547)  การ
แปลและการลาม   ภาษาจีน   ภาษาเยอรมนั  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาอังกฤษ  และภาษาและวรณณคดี
ญี่ปุน 
 ระดับปริญญาเอก  ภาษาและวรรณคดีฝร่ังเศส   
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาญี่ปุน   วรรณคดีอังกฤษ   และการ
แปล 
 ระดับปริญญาโท คณะมนุษยศาสตร (สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547)  
ภาษาศาสตรประยุกต  ภาษาอังกฤษเพื่อวตัถุประสงคเฉพาะ 
 
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร   มหาวิทยาลัยขอนแกน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาเยอรมัน 
 ระดับปริญญาโท คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  (สํานักงานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา ,2547 )  ภาษาอังกฤษ 
 
คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
 
 ระดับปริญญาตรี  ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาจนี   ภาษาญี่ปุน   ภาษาเยอรมัน    
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 ระดับปริญญาโท คณะมนษุยศาสตร (สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ  ภาษาและวรรกรรมลานนา 
 
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยทักษิณ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ  ภาษามลาย ู
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยเทคโนโลยพีระจอมเกลาธนบุรี 
 
 ระดับปริญญาตรี ระดับปรญิญาโท คณะศิลปศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  ภาษาศาสตรประยุกต  ( การเรียนรูภาษาอังกฤษแบบพึ่งตนเอง )  ภาษาศาสตรประยุกตดาน
การสอนภาษาอังกฤษ 
 
สํานักงานเทคโนโลยีสังคม  มหาวิทยาลัย เทคโนโลยีสุรนารี 
 
 ระดับปริญญาโท    หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต    ( สํานักงานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา ,2547 )  ภาษาอังกฤษศึกษา 
 ระดับปริญญาเอก  หลักสูตรศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต  ภาษาอังกฤษศึกษา 
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเยอรมัน   ภาษาจีน   ภาษาญี่ปุน   
ภาษารัสเซีย   ภาษาและวรรณคดีอังกฤษ  ภาษาศาสตร 
 ระดับประกาศนียบัตรบัณฑติ   สาขาการแปลภาษาไทยและภาษาฝรั่งเศส  การแปลภาษา
ไทยและภาษาอังกฤษ 
 ระดับปริญญาโท คณะศิลปศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  ภาษาและ
วรรณคดีอังกฤษ  ภาษาศาสตรเพื่อการสื่อสาร  ภาษาศาสตร  ฝร่ังเศสศึกษา  การแปลภาษาฝรั่งเศส-
ไทย 
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คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยนเรศวร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาญี่ปุน   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาจีน   ภาษาพมา 
 ระดับปริญญาโท   หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต    ( สํานักงานคณะกรรมการ
อุดมศึกษา ,2547 )    ภาษาศาสตร   ภาษาอังกฤษ   ฝร่ังเศสศึกษา 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยบรูพา 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีน   ภาษาญี่ปุน   ภาษาเกาหลี   ภาษาฝรั่งเศสเพื่อการ
ส่ือสาร 
 ระดับปริญญาโท หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑติ ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )    ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 
 
คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ     ภาษาจีน   ภาษาเวยีดนาม   ภาษาเขมร   ภาษาลาว   
ภาษาญี่ปุน   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเกาหล ี
 ระดับปริญญาโท หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑติ ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  ภาษาอังกฤษในฐานภาษาตางประเทศ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยมหิดล 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 ระดับปริญญาโท  หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑติ  ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  ภาษาศาสตร   ภาษาศาสตรประยุกต  ภาษาศาสตรและภาษาเอเชียอาคเนย 
 ระดับปริญญาเอก    ภาษาศาสตร 
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สํานักศิลปศาสต  มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีนธรุกิจ 
 
สํานักงานวิชาศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีน 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาจนี   ภาษาญี่ปุน  ภาษาเยอรมัน  ภาษา
เพื่ออาชีพ 
 ระดับประกาศนียบัตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )    การสอน
ภาษาอังกฤษในฐานภาษาตางประเทศ  อเมริกันศึกษา( วรรณคดีอเมริกนั ) 
 ระดับปริญญาโท คณะมนษุยศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาอังกฤษธุรกิจเพือการสื่อสารนานาชาติ  การสอนภาษาอังกฤษใน
ฐานภาษาตางประเทศ   
 ระดับปริญญาเอก คณะมนษุยศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ 
 
คณะอักษรศาสตร  มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเยอรมัน   ภาษาเกาหลี   ภาษาจีน   
ภาษาญี่ปุน   ภาษาอาหรับ 
 
 ระดับปริญญาโท คณะอักษรศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  ฝร่ังเศส
ศึกษา   
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คณะโบรารคด ี มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาเขมร  ภาษาฮินด ี
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครนิทร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาจนี 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาจีน  ภาษาอังกฤษ  ภาษาญี่ปุน   ภาษาเกาหลี   ภาษามลายู   ภาษา
อาหรับ   ภาษาฝรั่งเศส 
 ระดับปริญญาโท คณะมนษุยศาสตร ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาอังกฤษ 
 
สาขาศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยสุโขทัย 
 
 ระดับประกาศนียบัตร   ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )   ภาษาอังกฤษเฉพาะ
อาชีพ  ภาษาจนีพื้นฐานเพื่อการสื่อสาร 
 ระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  ภาษาอังกฤษและการสื่อสาร 
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยอุบลราชธาน ี
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษและการสื่อสาร   ภาษาและวรรณคดีเวยีดนาม   ภาษาจีน 
 ระดับปริญญาโท  หลักสูตรศิลปศาตรมหาบัณฑติ ( สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา 
,2547 )  การสอนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ 
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คณะครุศาสตรอุตสาหกรรม  สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกลาเจาคุณทหารลาดกระบัง 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาญี่ปุน   ภาษาอังกฤษเฉพาะกิจ 
 
คณะภาษาและการสื่อสาร  สถาบันพัฒนบริหารศาสตร 
 
 ระดับปริญญาตรี ระดับประกาศนยีบัตร  ( สํานกังานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547 )  
ภาษาญี่ปุนธุรกิจ  ภาษอังกฤษเพื่อการสื่อสารเชิงธุรกิจ 
 ระดับปริญญาโท หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  ภาษาและการสื่อสาร 
 
คณะศิลปศาสตร   มหาวิทยาลัยเทคโนโลยรีาชมงคล  
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล  ภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสารสากล  
ภาษาจนี ภาษาญี่ปุน  
 
คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร    มหาวิทยาลัยราชภัฏ 
 
 ระดับอนุปริญญา  ภาษาอังกฤษธุรกิจ    
 ระดับปริญญาตรี หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต ภาษาอังกฤษธุรกิจ  ภาษาจนี  
ภาษาญี่ปุน  ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศสธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยกรุงเทพ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเกริก 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร  ภาษาจนี 
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คณะวิทยาศาสตรและศิลปศาสตร  มหาวทิยาลัยคริสเตยีน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเซนตจอหน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารสากล 
 
คณะวิทยาศาสตรและศิลปศาสตร  มหาวทิยาลัยคริสเตยีน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีนธรุกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยนานาชาติแสตมฟอรด 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยพายัพ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาญี่ปุน   ภาษาเยอรมนั 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยรังสิต 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาญี่ปุน   ภาษาจนี   ภาษาฝรั่งเศส 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยรัตนบัณฑิต วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
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คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยศรีปทุม 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษสื่อสารธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวิทยาลัยหอการคาไทย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารธุรกิจ    ภาษาญี่ปุน ภาษาและวรรณคดี
อังกฤษ   ภาษาจีน 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาจีน 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยหาดใหญ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ   ภาษาฝรั่งเศสธุรกิจ   ภาษาจนีธุรกิจ   ภาษาญี่ปุน
ธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยอีสเทิรนเอเชีย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเอเชียน  ชลบุรี 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
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คณะศิลปศาสตรและวิทยาศาสตร  มหาวิทยาลัยเอเชียอาคเนย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  วิทยาลัยเซนตหลุยส 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยเซนตเทเรซา-อินต ิ
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยเซาอีสทบางกอก 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยนอรทกรุงเทพ 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยบณัฑิตเอเชีย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยฟารอีสเทอรน 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
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ภาควชิาอิสระ (ศิลปะศาสตรบัณฑิต)  วิทยาลัยมิชชัน่  วทิยาเขตมวกเหล็ก 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ 
 
คณะศิลปศาสตร  วิทยาลัยรัชตภาคย 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาศตร  วิทยาลัยลุมน้ําปง 
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษธุรกิจ 
 
คณะมนุษยศาสตร    มหาวิทยาลัยรามคําแหง   
 
 ระดับปริญญาตรี ภาษาอังกฤษ   ภาษาฝรั่งเศส   ภาษาสเปน   ภาษารัสเซีย   ภาษากรีก   
ภาษาจนี   ภาษาญี่ปุน  ภาษามาเลย   ภาษาเขมร   ภาษาลาว  ภาษาฮินดี   ภาษาอาหรับ  ภาษา
เวียดนาม  ภาษาเกาหลี 
 ระดับปริญญาโท คณะมนุษยศาสตร (สํานักงานคณะกรรมการอุดมศึกษา ,2547)  
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร  การแปล  ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
 นายกิติศกัดิ ์   สุจริตธุระการ  เกิดเมื่อวันที่  24  กันยายน  พ.ศ.2519  สําเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตรี  คณะรัฐศาสตร  มหาวิทยาลัยรามคําแหง  เมื่อปพ.ศ.2542   หลังจากนัน้ศึกษาตอคณะ
รัฐศาสตร  สาขาสังคมวิทยา (อาชญาและงานยุติธรรม)  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ในปพ.ศ.2546  
ประสบการณการทํางาน  พ.ศ.2543-2545  ลูกจางชั่วคราว  ตําแหนงนกัวิชาการแรงงาน  กระทรวง
แรงงาน   พ.ศ.2545-ปจจุบันตําแหนงเจาหนาที่ทองเที่ยว (ภาษารัสเซีย)  กองบังคับการตํารวจ
ทองเที่ยว   
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